











v verdar je kontesa leva ne i. Na
,t ", senor Gaaparmo Kortejo, ki je pra.vzaprav tu
')fam-mu odvetmk m notar. Vzna

) "udx ta je zelo poi) i 8
¢ yspodlinjstvo oskrbujeta 0.in njegova Zena

o dvics, ki m.gelo avesta in zanesljiva sluzabnika. Tema
. d Ge)sa smete. muﬁﬁmﬁn i v graicini, ker
:of sl samotno iwx 5

“ . V.gm _]e znano ime Mindre
I ey " % 2 \ vaakiotok. Mindrelo je
" L, ubo ; ; imajo’ga Wa sumu, da véasih

7 ‘1 ralo tlhopah' g

), mu. jo navadno konterbandir
‘f’Mmdrelo. NJem <meté

zaupati; — bolj posten je,

7Y
-

3 ko marsikdo, ki ga . nicuje, ‘
s .+ ,Hvala lepa or! Sedaj $¢ ne smem ved muditi.

'Buenas noches ko noé!*
< :

'nm' je placal svojo juiino, zauk#zul, naj
Py ulo, zajahal svoje Zivince ter hitro od-

,,Buenas j hes, senor! Zelim Vam, da ne prid'et_e.

B e
% : dan je Ze bilo, tako, da Strnad gotovo
% ) rakt)m v Rodrigando. Hitro in lahko
0 unala mula po prasni cesti; med taa je
. segé! '“v’-fst] orbico in dan koséek zloZe-

~ mega papnja Papu' Je : ~ an  in umazan,

. gotove je prebral doktor Strnad

. stokrat, in vendar je zopet )

" epoznal, da je pisala to pismo
Pismo se je glasilo takole:

epib potezah si
ina Zenska roka
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sivljenje ...
in prinesite =
<e pri kontre
Vendar Vas

Ko je. pismo
v torbico. Jahal je skozi gosty
a ni videl niti dreves nity
Pariz in na sreéno uro, ko je'Sadel
‘. Bilo je v Jardin des Plantes. Sy
vrtu, potem je pa zavil okoli cvetecE : :
v stran, da bi sedel na klop; avkle bila Ze za-
sedena. Zacuden, in omamljen je st
nazaj, oma.mljen od krasote mlade da
motil v njeni samoti. Vstala je in stal
svoji krasoti njemu’ nasproti; tako krasne ske bi si
“me bil mogel niti nikoli predstavljati.
zdravnik, a kri mu je zastajala, srce mu
in zdelo se mu je, da mu je Sinila vs
v lice. Ta trenotek je odlo@l o njem —3
fjubla sta se ncel\oncno, a 1Jub11a,
Samo v vrtu Je 81K 0}6
je, ket " mu
Hodr canda,
v Va2t ¥
je storila obnuh:ﬂw )
merno sreden, ker mu i 3

lo” Tutityee®
wWwhnoe T - -
L0 M L ETES r

nes Lgﬂ‘llo-
2

: ontese Sllve de

 nikdar ne omoix. Bxl Je neu-‘
ala ljubezen, a tudi vseskon_
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elen, ker je storila ta l'mspre‘: lji sklep, katereza
noben na¢in ni mogel umeti. Pms;é jo je in tamal
dar se ni dala preprositi. Potem Je odpotoval in
moral ji je obljubiti, da me hode o njej poizvedoval.
Locila sta se za to Zivljenje, da se najdeta na drugem
 svetu v zvelidanju. Samo enkrat jo je smel objeti in
~ peljrbiti, in to je bilo v zalostnem h;enutku, ko sta se
- losla. Od takrat je mz)edﬂa“:yego srce neskonéna
&?eqt, a vse je prenasal. Vedno je mislil na njo, vedno

al o sre¢i, ¢e bi bila za veino n.

no, in upal. — Naenkrat dob"-" ; f:' :
v arol% so se mu tresle. Ni vp prasal in odlesal, ampak
‘-fx,ﬁel [ je svoje stvari in odpotoval. Bila je samo druzabnica,
~in vendar se mu je zdela”angel, angel, ki objema
. s svojo nadzemsko‘kra.ggto in blaZenostjo revno Zivljenje
umqunh Ta angel; ta& vila mu je zaukazala, in ubogal
je. Prepotoval je Framcosko, Sel crez erene_]e, in sedaj
se je blizal cilju, Kjer jo bode zopet videl, njo, katero

tako neskonCno Jjubi z dufo in telesom.

‘Mula mu je 8la prepocasi, zato jo je priganjal.

Ravno ko se je solnce skrilo za govami, je prijahal
.v vas Rodrigando. :

Vas Rodriganda je bila mnogo éed:.ejsa in- px.Jaz-
nejsa, kot druge Spanske wesi. Cesta je bila Siroka in
“seaZna. hile soA‘bﬂe ¢edne in so imele lepe vrtide. Vse
je kazalo, da “grof Rodriganda-Sevila ni samo gospod,
ampak tudi ofe svojih podloZnikov.

Strnad - je vpn&nl miniggredoce

- stanuje Mindrelo, in ta mu je j

v vasi. Tam je razjahal mulo in v

sedela ravno pri veéery Stela Jg"ﬂ :
Zeno, starega ofeta in Cvetero otrok

strahu in radovedno gledali. is

Beradeve skrivnosti.

ga kmeta, kje da

zal zadnjo hiSico
il. DruZina je
oM glav: mcZa,
ki so tujea brez
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‘drelgg“ JB vplaésl Stmal‘,,f
elo sem Jaz, mu je odgovc

»Ali stanuje #i
I ,Da, senor.®
no% in vstall > R
~ Bil je moéne pdatave, 1_n v:delo e mu je, da. ]B s

w’u

-z%

precej prestal in maﬁukﬁ) dozivel. Njegov pogled je bil - :l \

.Odkntosréen, a& mu me§ gaupatl, ‘ '-, ; -

LAl poznat kontese _de Rodriganda?é %
oKako ji je “vpﬁﬁal *Epanec. o

= T
N
ot

»Da, Strmad sem * <&
Sedaj je vstala vsagd :
mu podala veselo roke; célg otroci 8o se priblizali, R
mu prijazno nasmejali in m¥ molili ‘BVOJO male rodice
v pozdrav. “5"".( X Q
»Pozdravljeni, sréno pozdravljefi'¥ je
pRavno prav e pridete. Milostiva ken
Junona, reéi sem hotel, dobra senora 'ﬂi{vn je bila e
v velikih skrbeh. Ali ji naj sporoéim, d&.pte tu ?¢
. Ah so grofa danes openra.l\ PRI 5
,Ne, %e ne; kontesa j je tako dolgo g;oallu, da so =a -
opersdJo Se enlunt odlozili; ampak jutrl se bode vriila
operacija na vsak nadin. -¥ontesa Jgi)repnéana, du ;» e
pridete, senor.“ P b g
,Tedaj ve, da mi je pisala nje’ha druiabtuca,
senora Silva ?¢

LA
e, m, squle S8

W5
>

VT

5‘ odgovonl §pauec ,_

v zadregl. ,Senor, prip: wili smo Vam pod streho, tam i
kjer so cveticaly qknom, malo sobico za prenodidde.
Prosiza pojdite“gori; prinesem Vam takoj malo ';e&r;e,

o 5 B moule 2%, N A
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% Nod je zavila v
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i % njo bom dobil pri Sosedu prostor in krmo,
¢ ~d(§~.,g£ se ne preselite v gx;aéémom-Promm pojdite za

e 10 “senor.*
wimd. mw e gledil po malih stopn_]xcah navzgor
. Vi mzko subice; + - eri se je zdravnik z glavo stropa

d;xkal Sobica je Liin a0'o ¢edna, kar pa ni Spanska
vada. Mindrelo mu je prinesel érez nekaj casa vederjo,

ltem pa je opazoval Stmad skozx o}‘no prekrasen
azpled na graécmo

. Gras¢ina je bila 3e izza mavn]skih ¢asov, vendar ‘

& orile n_}ene mogocne, slikovite kupole nate dober
Paslopje je tvorilo v celoti pras voke
sukimi yramcaml Grasdino so obddjali temni hrastovi
ozdovi, in de si gledal to sli ko zveder, ko je zahajalo
luce in se Zarilo nebo v_¥seh barvah, tedaj si mislil,
" u. sanjad ali pa,l da. siema jutrovem, kjer Strle bele
‘noeje kalifov med #elenjem proti nebu, kot da bi jih

s sezidale neZne roht;)gelov
co in graddino v svoj plasé. Strnad
j¢ prizgal lué in pregledoval svoje zdravnisko orodje.
A \3 mkrat so &ékripa]e stopnjice, in nekdo je potrkal

. ,m. vrta
% Prosto 1# je odgovoril Strnad.

3

N\V =tq g0 se odprla, stala je pred njim, in svetla
Aud jo - rngxetljevala. Razprostrl je roke in ji hotel
naproti u,.ehﬁ pa kri mu je zastala, kot takrat v Parizu.
~Ona, "navadiia  druZabnica, je stala pred njiry _tako
pouosno, ket kaka kraljica; noga mu je otrpiua, in ni
8¢ upal ni ﬁjane,‘ roke - I!n r .
Silve —F=d Tt d g

word,” ved ui mogel; a
; nom, v katerem je wgovp i tg‘samo besedo, je

o%
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Stala je pred njxm, in cutila isto. Videla is, g ko A "

je pobledel, kako.je polozil svojo roko ma «vaje o .
kako se mu Jb svetilo oko, kakor da bi el i,
in njen glas se je tresel, ko je vprasala: -
»Senor Ja.nko, ali Se vedno ~*sée pesabili name 2%
;Pozabil ?¢ je odgovonl. oZahtevajie kar ho(.e@
samo tega ne, da naj na Vas pozabim. Senora, samr
na Vas nnshm..,m za Vas éutim, Vi ste mo_)e Zivljenj

~Ce bi moral na Vas pozabiti, bi bila to- moja smrt.*

~In vendar >momte Pa danes me smete Se v ’eg

in zahvaliti se Vam hoc‘iem, ker ste prishi.“ ¢
»0, senord) mxslun, da bi bil prisel, tudi ée LX) e &
lezal na smrtni pos‘tél;p,q 19 odgovoril ginjen. « v w‘.«,

sSkoraj, da bi Vam verjela, kajti tudi jaz sem
lzkusl]a, kaj se pravi ljubiti. Pa govonva ra_]él o tem,
zaradifesar sem Vam pisala.®

wPisali ste nerazumljivo. Mislil sem si, da je g'rof
v nevamosti. V Manrezi sem potem zvedel, da se hode
dati operirati.*

»Imate prav, pa tudi iz drugih vzrokov sem Vam
pisala. Tega seveda ne morem nobenému drugemu,
povedati, ko Vam, ker samo Vam tako zelo zaupam. 4
Ne vem za gotovo, pa¢ pa slutim, da preti grofu e |
druga nevarnost, a ne samo nevarnost njegove bolezui
vendar sem sedaj, ko vem, da ste tu, mirna. Zdiiemi,
da je izginila vsa nevarnost, ker ste Vi tu®

Njegovo oko se je zasvetilo, raszostrl je lvo_;e i,

roke in vprafal s tresoéim glasom: N
»ako zelo mi zaupai%%? O, potem sem pre-
prican, da me Se ljubi
Polozila je sv
»Da, ljubim’
kot sem Vas ljubila, k

_fke v njegove in odgovorila:
g , ljubim Vas tako prisréno,
a se locﬂa, in tako pnsréno?'
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.om ljubila tudi nadalje, dokler ne zapustim ta

« Do sedaj sem Vam bila uganka, a jutri bodete

ka 43" noanko refili, in razumeli bodete, zakaj je
auo loc.. J4ina usoda.®

¢ plakaj Sele jutri? Zakajne danes?* je vadihmil on.

. wKer mi je pretezko mgovorm kar bodete jutri

mi videli. Janko, udajva se v usodo in veseliva se,
» sta zdruZeni najini dusi, akoravno zahtevajo razmere,
sva loéena. Sedaj pa govoriva brez strasti o stvari,
v katere sem sem prisla.“

vse strasti! Kaj vsega ne zahteva! Zopet mu
§o xi v glavo, a premagal se je in mirno poslugal.
« Oba s 4e vsedla.

G »Povedati Vam hoc¢em,* je zadela Silva, ,,mk.lj da

. sem Zelela, da pridete. Znamo Vam je, da je grof

neozdravljivo slep. Poleg tega trpi grof velike bolecine.
ier se mu dela kamen. Zdravniki pravx_)o, da mu samo

L operacija Se lahko resi al\ljenje Grof je torej skleuil,
da se da operirati. Pisal je svojemu sinu, grofu Alfonzu,
47 Mehiko, da naj pride domov, da ga Se enkrat objame,
w indda bo dedi¢ prisoten, ée bi se operacija poncsrecila.
%’M’raz me spreletava, in srce se mi kréi, ée na to pomislim.
.\moqe se igrate s smrtjo, in pravite, da je to pogum,

“hme mrazi, de kaj takega slifim. Kontesa Silva
svojega odeta; “bila je n_;egova edina zaupnica,
lernjegova desna roka, vodila j je qu,ewa slepega

~oc . skozi Zivljenje. -.. noé¢ in dan. da hi
milostivi Bog ohranil ‘nje Cetu Zivljenje, in je

v velikem strahu, da si 0 izbrali pravega
sredstva. Zdravniki so trdosréni  mozje,
katerim ne zaupa. Notm-"»m 8 Klarisa pazita na
qofa, kot Jastreb na svdg plen,( njegov sin, grof

e
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Alfonze, oh, kako nesre¢na, kako zelo nesrefna je =
kontesa. By 5
Skrila je svoj bled obraz v neine roke '» P lula.

L . S . 0 il
Tiho je ihtela in solze-so ji zalile szile-6i. Strnacu
se je milo storilo, ni se mogel ved premagati, pokle nil
je pred njo, potegnil ji roke od solznih odij in rokel ‘
8 tresotim glasom:
sNe jokajte se, senora. Poglejte mi v ofi: m~¢
sem, pa Ce slifim jok, tedaj mi hode sroe od bo
podi. Zaupajte mi vse in olajdajtc si srce.® I
Obrisala si je solze in odgovorila: ,Govoriti ho«‘-ov
torej nadalje. Kontesa je bila Se zelo mala del:lin
je njen brat odpotoval v Mehiko. Preteklo je od t§ vat
Sestnajst let. Iz dna svojega srca se je veselila, aa A
pride brat zopet domov. Prifel je, in hitela mu je R 5N
naproti, da ga objame; a ko ga je zagledala, je obstr- -
mela z razprostrtimi rokami in stopila par korakev “-,:
nazaj. Njega ne sme objeti, neki notlanjl dut ji pra('l,l |
da nikar. To ni bilo oko in glas njenega - brata; njegov T
obraz je bil oduren, in njegove besede so bile brezsréne. ‘
Opazovala ga je dan na dan in opazila, kako pazi na '
svojega odeta. Z vsakim pogledom hote reci: ,Jjaz dakam "%
na tvojo smrt!® Strah in groza jo je spreletela, terV o
sumnic¢i, da je tu kaka skrivnost. In takrat me je.: G (BT y

sila, da naj Vam piSem, da pridete in pomagate.” Y g
ysKar mi bo mogoée to bom - storil,* zatrjujc

Stmad ,Operacija se yxfi torej jutri?“ 2 Vi
,Da, Na noben nocejo veé odloziti.* :

»Ob kateri uri?} _
,Slizala sem; @ ‘ ob énajstih.“ 4
4Ali bi bilo m¢
Znjim govorim ?¢
yoeveda. P



rall kamen ?“

L N T—— siishm celo, da me imajo

za prvega strokovnjaka za to bolezen.“

- “Ali je operacija zelo nevarna ?¢

»lega Vam pa¢ ne morem povedati, ker moram

aajprvo bolnika videti. Povedal Vam bom to potem.*
,Cakala bom torej do jutri. Samo Vam vse zaupam;
e je mogode grofu refiti Zivljenje, tedaj mu ga bodete
redili Vi.“
~ Vstala je, a on jo je vpradal Zalostno:
~ ,Ze odhajate, senora ?¥
Z" wDa; nofem, da me pogrefajo. Ob devetih torej
. pridete?,

e ~Pridem! Ali Vas smem spremiti, senora?
Zarudela je, nekoliko pomislila in potem odgovorila:
»Lemno je, in mislim, da naju ne bode nihée

~opazil. Da, pojdite z mano do graf¥ine ! :

. Oba s@.zapustila hidico, in ponudil ji je roko. Bil
30} dvrste in visoke postave, vendar je bil konaj pol-
drevlja vq@i ko ona, in ¢e bi jih bil sedaj kdo videl,
<o sta &la voko v yoki, ta bi si bil mislil, to ti je pre-

SKIAR | " ek

. Celo pot sta molcala, a sree jima ji bilo tem

; ‘glasneje. Cutil je njeno roko ob svoji, in ni se upal.

pritisniti je k svojemu sreu. voji neskonéni sreéi je
mislil, da Seta ob njegovi « igi nadzemsko bitje,
-Slednji¢ sta prigla do parka, lo¢iti 8ta se morala. Podsla
‘mu je svojo malo, neZno rodico, pritisnil jo je za tre-
nutek na svoje srce, a ni se upal poljubiti je.
~ yLabko no¢, Janko,* je rekla. ,Odpocijte se od
utrudljivega potovanja.* ; k.

-
=

\_. i a4 $-"ﬁm g
ot ‘



in moja dusw
v grobu. Lahko no#, se.

Hotel je oditi, a pxijeiu 2 re— mpila '

tik njega, disto tik nJetra in naslonua &« ' .vico na

njeuoxe prsi.  Cutil je, kako so se ji vzdigovale polne- 5

prsi, in kako ji je bilo srce, ko ga je prosilas’ . o)

»Moj dragl Janko, odpusti mi in ne bodi nesrecen' W

Sedaj jo _]e _objel, jo pritisnil na sree in zaﬁepe*'

,Kako naj bom sreden, ¢e ne mores biti mOJa 'i,l*-.."

moja svetla lué, mo_;a. zvezda, moje vse!*
»Samo najini telesi bodeta lo¢eni, a najini dusi st
se naéli in se za veino zdruzli! Bog te spremi!*
Izirgala se mu je iz rok in odhitela v park. Oxn

pa je ostal zunaj in poslufal lahek ¥um njenih kril in .

stopinj, dokler ni bilo vse tiho, potem je stal pa ﬁe
~ dolgo na istem mestu. —

Ob istem ¢asu se je pogovarjal v gradcini odvetnik
senor Gasparino Kortejo z ednim izmed obeh zdravnikov,
ki naj bi grofa operirala. Pri operaciji naj bi bil pri-
soten tudi zdravnik iz Manreze. Strnad bi bil marsikaj
zvedel, ¢e bi bil mogel na skrivnem poslusati k pogovor

Kortejo se je ravno poslavljal od zdravmka in g,.;
vprafal s hladnim, ostrim glasom:

4Mislite storej, da grof na vsak naéin umre vsled
operacije 2%

»Na vsak nacin!“ S

+Ali se ne bodo ';_,';,;'c""o Si uprli? \

Ce bi se up ’1"}; Dobro vedo, da sem strokovn_)a
v kir mgu,mb operacijah,“ je odgovoril zdravnik ponosno.

,Torej dobro. . Grof seveda misli, da operacija ni
nevarna ?“ ' , x

+Kajpada.* =

o
%

‘
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Ostane torej pri tem, kot sva se domenila. Ope-
s.u;!i se vrii zintraj ob osmih, ne da bi kontesa o tem
'mJ j vedla. Svoje placilo dobite v mojem stanovanju
v Manrezi. Lahko nog!*
7. ,Lahko nos!“ .
L Moza sta se ¢astljivo priklonila in si podala roke,
“ kakor bi imel drug druzega za podtenjaka. Odvetnik
pa ni fel v svojo sobo; obiskal je sestro Klariso, ki ga
2 %e tezko pridakovala. Tu sta se zaklenila v sobo, da
¥ nikdo ce slisal.-
Motas i nosil &panske narodne noSe, ampak ¢érn
% «me hlade. Bil je visoke in suhe postgve, njegov

je il malo sklonjen, obraz je bil ostro naguban,

dale temmo in v tla, nosil je visok ovratnik

cewt ¢ *uico. Vse to v celoti je storilo nate vtis
cnasit) vega jastreba ali strupenega polipa.

~ Tud. -stra Klarisa je nosila navadno ¢érno redo-
'nigko obleko, a danes je bila obletena izjemoma v svetlo,
mjno domaco obleko, ki bi seveda kaki plesalki mnogo.
bolj pristojala. Bila je moéna in okrogla, njen obraz
surov in nezenski, stara je bila okoli pedeset let, in na
jedno oko je malo skilila.

sPozdravljeni, senor,* je pozdravila notarja in se
;.1». koketno na barZunasto otomano. ,Dolgo sem
Eala na Vas. Kako ste opravili?*

 ,Jako dobro,“ je odgovoril notar in se vsedel tik
poleg nje. ,Zdravniks sem pridobil.“

,Bog je torej omeh¢al njegovo srce, da bodeva
adar enkrat lahko uzivala sad majine dolge vzdrilji-
sti. Operacija se bo torej koncala v smlt_]o %

* ,Na vsak nadin.*
,Mi tega ne moremo predrugaém @ Je rekla Klarisa
a poboino pogledala. ,Hvala Bogu, bo vsaj ubogi

3eradeve skrivnosti. 3
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grof refen svojih holedin, Pa li ne bo kontesa zopet§

nasprotovala 2%
,Takrat ne, moja draga. Ona mxsll, da se bd‘o‘pe--\

racija zacela Sele ob enajstih, a v resnict se bo }zvxsﬂa & _{ }

ze ob osmih. Ko se bo %e napravljala, bo grof ze - -
preqtzll & \i:‘r\. i1
,In grof Alfonzo?¢ je vpraiala in zvila diaboliéno

svoje svetlohlinske odi. : PN ',.
sAlfonzo je pravi moz, ki bo naSe mOJstersko delo ‘§ |
poplaual 8

»Da, to je pa¢ mojstersko delo, res mojstersko delo,'

o katerem hudobni svet nicesar ne sluti in nikoli slnt;_z
ne bo. Midva sva se ljubila, moj stari Gasparino, e
usoda mnaju je lodila, kaJtl bila sem héi ponosneg” %
plemenitega hidalga, a ti si bil navaden.*- ¢ brez
kruha. Gotovo bi bila morala sad najine ljubezi usmriiti,.
pa imel si dobro misel, in poslala sva ga namest:
malega grofa Alfonza z bratom grofa Kmanuela v Mehiko.
Sedaj sva starifa grofa, in Ze jutri bodo milijoni rodo-
vine Rodriganda v rnjinih rokah. Pojdi, vlezi se po
domadée, in pozabiva, da nisem mogla postati tvoja Zena.%
Prihodnji dan je vstala kontesa Silva de Rodnganda
%e na vse zgodaj in &la v park malo na izprehod P
Obleena ni bila niti po francoskem Kk
épanskl narodm no~.1, nocxh Je neko f;

;ez#

k:-k

obeh teh.
Tspod dirokih, belib, svilenih,  zlatom udelani ]
“hla¢ je gledala mala, neina nozica. Svetli barZunasti
éleveljclu so bili Ig'otovo najmanjﬁe stevilke. Crez hladd(,/
je imela nagubano krilce iz svetlorudede svile, Pre\,
pasana je bila z zlatim pasom, ki je bil z dragocemm\'- =

e

vy 3 ; : ~ Vogh -
- e O . SEAS 1 ;
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_%L kamni vdelan. RoZasta jopica se ji je tesno prilegala,
. % in ¢rez rameni je imela pripeto ‘*Ul\llJO, ki je bila lepe
- .. zelene barve in tako dolga, da je tvorila vletko. Ta
« suknja je bila delana iz uajfinej¥ega barzuna, kot ga
znajo izdelovati samo indijske gospe s svoyml neznimi
prstki. Roke so bile proste, ker je imela jopica Samo
kratke bele rokalce. Na glavi je nosila polski bavet, ki
je bil okrasen s kolibri. Njeni gosti, ¢&rni lasje so bili
spleteni v dve mocni kiti, ki so ji segale skoraj do

. kelen. Na roki je imela samo en dragocen briljanten
Mpx@tan
Njene poteze so bile prekrasne, tako da jih ne

.

g3 ~moreS niti opisati; niti narisati, Iz oc¢ij ji je sijala
~ nedolZnost in objednem tudi hrepenenje device. V nJcmh
2ich je bila zdruzena nedolinost Rafaelove Madone in
’ vroéa ljubezen Zenske, ki jo je narisal KoreZijo. Njene
viSnjeve ofi in ¢érni lasje so tverili tako hud koutrast,
v da si labko takoj spoznal, da se je zdruzila v njej
s = mavrijska ki z zabodno-gotsko.
'_{;ﬁ Strnad ni mogel Iabpdtl celo noé¢. Razburjen _]e bil
% od vefera in vedno je mislil le na SV0JO pledrago
s Vrnil se je sicer v svojo sobico, a zaspati ni mogel.
“o sobiel je hodil semtertja in p:emie‘;ljeval Ko se je
~agelo damtl, in je opazil, da j Je njegov sosed Ze vstal,
o je el k lgemu in zajahal svojo mulo.
' Brez - cilja Je jahal tja v endan, premifljeval in
“sanjaril. Sledn_)xé je prijahal v Manrezo.
Tam je stala ob cesti venta, samotna goatxlna Pred
vezo je bil privezan osedlan kouj, gotovo Je sedel %0
kak gost v gostilni, Strnad _}e razjahal svojo. anilo in
. vstopil. Od vderaj veéer % ni nifesar zavzil, zahteval
je belo kavo. Pri soseduji mizi je sedel eleganten gospod,
na mizi pred njim je lezalo kirurgiéno orodje. Strnad

L7
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niti slutil ni, da je to zdravnik iz Manreze, ki naj bi
bil prisoten pn operaciji.
Krémar je prinesel Strnadu kavo, potem se je pa *_
vsedel zopet k onemu gospodu in vprasal:
,Torej grofa mislite obiskati, senor doktor?*
.Da, grofa, kot sem Vam uZ%e povedal,* mu je
odgovoril zdravnik.
Danes se bo izvrdila torej operacija ?
,,Da, danes.“
JKdaj 2
,,Ze ob osmih.“
,Kontesa bode seveda zopet nasprotovala!®
,Vendar je ne bodemo vprafali; sicer pa misli, .
se operacija pri¢ne Sele ob enajstih.” ‘
~Ali mislite, da bo ubogi grof prestal operacijo?*
+Mogote — ali pa tudi — ne. To sam Bog ve!®
Sedaj je prinesel strezaj Strnadu kave. Slifal je
dovolj. Popil je hitro svojo kavo, plaéal in odsel. Hitro,
kot je le mogel, je dirjal proti domu, in pol ure pred
osmo je bil doma.
Svojo mulo je peljal k sosedu, #el v svojo sobico
po svoje zdravni¥ko orodje ter odhitel proti gradéir’
Blizal se je vratom, kjer se je prejinji vedes
od svoje ljubice. Vrata so bila odprta, in vstop.
v park. Po dolgem drevoredu je hitro korakal m
ra¥dini; ravno je hotel iti mimo malega, prostega pre
tora, ko je ves zatuden obstal. Pred njim je stala kon-:
Silva. Prigla je po stranski proti érez tisti prostoréek.
1'% je zaklicgl, in razprostrl roke proti pre-
krasnemu bitju.
,Senor, Janko!“ je odgovorila Silva. ,Kako to, da -
pridete tako zgodaj v park?¢



Zvezek 3 Cena 15 kr. = 30 vin.
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»Moj Bog, ali sanjam? Slutil sem to. Senora, dona,
Vi niste druzabnica Silva, ampak —¢ :
yAmpak ?¢ je vpraSala. ,Nadaljujte, senor!“
» Vi ste — kontesa Silva.“
. wDa, kontesa Silva sem; uganili ste, Janko,“ mu

, Je odgovorila in razprostrla svoje roke proti njemu.
+ »Odpustite mi!?*

+Odpustim naj!? Kako Zalostno se to pa¢ glasi!
Sedaj vem, zakaj da se morava lo¢iti. Zakaj ste me
storili tako nesreénega, zakaj, dona Silva?¢

Povesila je svoje oéi ter priznala s tresodim glasom:

,Ker sem Vas ljubila in hotela nekaj trenutkov to
sreCo uzivati. Tega je sedaj konee, a tem hujsa je kazen.
Moj oée — — pa vidim, da imate zdravnisko orodje,*
je vprafala prestrafena. ,Zakaj pridete Ze tako zgodaj?“

4Zakaj?* je vprasal Strnad in Se vedno na pol
sanjal. Oh, saj sem skoraj pozabil na nekaj zelo
wvaznega. Grofica, Vad ofe je v najvedji nevarnosti.“

Njen krasen obrazek se je zmracil, prestrasila se je.

wMoj ole je v nevarnosti?“ je vprafala vsa bleda.

j2e ‘
. Strnad je pogledal na svojo uro in odgovoril:

sZa Boga milega, Cas je Ze tu! Senora, operacija
se pri¢ne takoj.“

sSedajle? Operacija se zadne vendar Sele ob
enajstih,“ '

»To se rekli samo Vam, a operacija se izvrii Ze
ob osmih. Danes zjutraj sem jahal na izprehod in sem
v neki gostilni slisal, kako se je zdravnik iz Manreze
pogovarjal z gostilni¢arjem. Sedel sem pri drugi mizi,
in zdravnik me ni poznal.“ )

»0, sveta Mati BoZja! Gotovo nanieravajo kak
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zlo¢in, drugade bi me ne varali. Pojdite, senor, pog&fe %

hitro; to moramo prepreéiti!* e
Obrnila se je in hitela vsa razburjena proti gradéini;
Strnad je Sel za njo. - 4
Ko sta prisla do vrat, je peljal konjski hlapee
ravno enega konja v hlev. Strnad je spoznal, da je te P>
zdravnikov konj iz Manreze. Zdravnik je moral zelo
hiteti, da je tako hitro prihajal v Rodrigando.
,Hitite, senora!® jo-je opozoril Slovenee. ,Zdrav-
niki g0 ze vsi zbrani; niti trenutka ne smemo zamuditi.*® o
yNaprej! Hitro, hitro!“ je vpila grofica, hitela po f"
belih stopnjicah navzgor in zavila v dolg hodnik. Na
tleh so bile dragocene preproge, in pred vrati je stal
streza,). '_1 =
»wAll je grof ze vstal ?¢ ga jé vprasala.
»Da, milostiva kontesa,“ ji je odguvoril strezaj.
#AlL je sam?

wNe. Zdravniki so pri njemu.®

,Koliko éasa ze?% -

- yDeset minut,“ : o

»Oh, torej mogocée fe vendar nismo prepozmi! . &
Vstopite, senor!® Crse. |

Hotela je vstopiti, a strezaj ji je zabranil in rekef s
sicer uljudno, a vendar odloéno: oy 5

»Oprostite, kontesa; meni so strogo zaukazali, da -
ne smem nikomur odpreti.* I

~Tudi meni ne?*

»Posebno Vam ne.*

Od jeze se je tresla, se ponosno vzravnala in
vprasala :

wKdo Vam je to zaukazal ?%

«Grof Alfonzo, ki je tudi notri.“

»Torej ta Vam je zaukazal! Odprite!*

- R N g g B IR o RGN
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sNe smem! Oprostite, kontesa; meni so strogo

_zaukazali — —¢

~ Naprej ni mogel govoriti, kajti Strnad ga je prijel
za roko, ga porinil molée v stran in odprl vrata. '

Grofica in Strnad sta vstopila v grofovo predsobo. . =
Strezaj jima je sledil, a ni se upal drhniti niti besedice. .
Poleg predsobe je bila grofova vsprejemna soba. Ker N
so pa bila vrata zaprta, je grofica Silva potrkala.

4Kdo je?% je vprafal nekdo, ko je kontesa Ze
drugié¢ potrkala. Spoznala je, da je to njen brat. .

wJaz sem,* je odgovorila. ,Odpri hitro!¥ " he,

, 11, Silva?“ je odgovoril nezaupljive in zadudeno. Wi
+Kdo ti je odprl?¥

,Sama.*

»Ali ni bilo strezaja pred vratmi?* : A

,Pad, bil je. Odpri hitro, Alfonzo!* et

wLProsim te, pojdi v svojo sobo. Zdravniki so strogo e
prepovedali, da bi bil kdo prisoten !

4Da bi meni prepovedali, tega* pa 18 dopustim. e
Do enajstih je Se dovolj ¢asa.“ ' y

+Ode je zaukazal, da naj se operacija takoj 1zvri; M-J

~in dame ne smejo biti prisotne pri taki operaciji.“ - f

yHoéem Se preje z ofetom govoriti.* B

»To je nemogode, ker Ze zadenjajo —*

Vse to je govoril skrajno brezobzirno. Mislil je, “a :
bo s temi nestrpnimi in ostrimi besedami sestro odpodil, ~— > s
a ta se je Se bolj razburila in s strogim glasom zavpila: e

wAlfonzo, zahtevam, da mi odpres. in tega mi ne k)
sme§ zabraniti. Imam pravico in dolinost, da prej Se
8 svojim ocetom govorim !* sl

»Oce tega ne Zeli. Sicer pa nimam casa da bi se
s teboj pogovarjal. Pojdi prod¢, kajti brezuspeino trkas!® i 7

,Torej bom odprla sama!® . ey




»Poskusi!“

To zadnjo besedo je izgovoril skrajno ironiémo in-
zasmehljivo; potem je Sel od vrat proc.

,Moj Bog, kaj ho¢em storiti?“ je vprafala Silva
Strnada. :

Ta se je zamisljeno nasmejal in ni hotel odgovoriti,
ker je posludal, kaj da se v drugi sobi godi.

 Milostiva kontesa,“ je rekel strezaj poniZno in '
stopil blizje, ,preprican sem, da Vam ne bodo odprli.

~Fmsdiea  gapustite to predsobo, ker —*

Aan

0 el% mu je zaukazala Silva ponosno.

Pokarala bi ga bila % ostreje, pa Strnad ji je
namignil, naj pri vratih poslusa. Sklovila se je k vratom
in slisala od dale¢, kako je njen ofe jednakomerno gtel:
T Pet — Sest — sedem — osem — devet —
deset — .ajst —

,Kaj je to?“ je vprafala in Se bolj pobledela,

,Grofa kloroformirajo,“ ji je odgovoril Strnad.
,On &t~ie, da zdravniki vedo, kdaj da zgubi zavest.“

,Torej ga bodo v resnici operirali?*

,Da, v resnici.“

,Tega ne smejo, in tega ne smejo!“ je vpila
v skrajnem strahu. ,Senor, pomagajte mi!*

,Ali mi dovolite, da s silo vdrem?“ je vprasal.

,Dovolim — a hitro, hitro!*
~ Strnad je prijel za kljuko in podstavil nogo; vrata
"s0 glasno zadkripala, in vhod je bil prost. Ta mocan
mo# je vdrl vrata z jednim samim sunkom. On in
grofica sta vstopila v grofovo sprejemno sobo. Soba je
bila prazna, a od dale¢ se je slifalo glasno govorjenje.
Vrata sosednje sobe so se odprla, in grof Alfonzo in
eden zdravnik sta vstopila.
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,Kaj je to?“ je vpil grof. ,Mislim, da si bila tako

predrzna in si vdrla s silo!

.
-

V svoji skrajni razburjenosti niti videl ni, da Silva
ni sama. O¢i so se mu od jeze svetile in Zile so bile

_moc¢no napete na njegovem nizkem, a &rokem ¢&elu.

Grof Alfonzo sicer ni bil grdega obraza, posamezni deli
80 bili normalni, in mogode e celo lepi, a te posameznosti
niso bile harmoniéno zdruZene, in sedaj, ko je bil tako
razburjen, je bil naravnost grd in ostuden. Njegov obraz
je storil nate vtis satana, samo rogovi so'mu manjkali.

» Lako predrzna?“ je vpradala grofica, in njen obraz
je zopet malo zarudel, ker se je jezila, da jo je brat
tako nevljudno sprejel. ,Mislim grofica Rodriganda-
Sevila ima vsak das pravico, vstopiti v sobo svojega
ofeta. Ne odgovarjam nato, zakaj da sem bila ko
predrzna, ampak zahtevam, da mi odgovori, ;
bil ti tako predrzen, da si dovolil nevarno  crauijo
svojega oceta, ne da bi tudi jaz vedela o tem!

s Tako smo sklenili, in pri tem ostane. Glej, da
odides !*

Preden nisem videla svojega oéeta in Znjim govorila,

. me grem. Kje je moj oce?

»V sosednji sobi. Zelo neprevidna si in ne pomislis,
da ocfe vsled najmanjie razburjenosti lahko umre. Oh,
kdo je ta é&lovek ?¢

»T0 je senor Strnad, zelo slaven zdravnik, ki je
prifel po mojem narodilu iz Pariza,” da preiiée mojega

oteta. Upam, da je tudi tebi dobro dofel!*

Zdravnik, ki je bil vstopil z grofom, je nagubanéil
nezadovoljno in sumljivo svoje &elo. Grof pa je jezno
zahruscal :

ypZdravnik? Kdo ti je to dovolil? Kako samovoljno

Beradeve lkriqusti. 4
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postopa¥!? Zelim, da se moj ukaz izpolni. Odidi takoj
iz sobe in odstrani tega ¢loveka!*

To ji je bilo preved. Bleda je bila ko zid in od

same jeze ni mogla govoriti, Oddahnila se je par tre-
nutkov, potem se je vzravnala, stegnila svojo belo roko
in mogoéno, kakor kaka kraljica, odgovorila: .

nNe pozabi, kdo da si! Tu zapoveduje grof
de Rodriganda, in & je on zadrian, tedaj imam jaz
isto pravico ko ti. Operacija se ne bode izvrila, preden
ta senor bolnika natanéno ne preisée; to hotem in bodem
tudi skrbela, da se moja volja izpolni!%

Poteze mladega grofa so se poostrile; zle na

njegovem &eiu so se % holj napele in njegov glas je
bil hripav. Grozed je vzdignil roko, stopil tik poleg sestre
in odgovoril :
. wTi- ti hoded tu zapovedovati? Ti, deklica? Ha!
Operacija se bode izvriila, in sluzabnikom bom zaukazal,
da te odstranijo, ¢e sama ne gred, in sicer takoj. Za-
pomni si, moja navada je, storiti samo to, kar se meni
poljubi.“

Nato se je obrnil proti Strnadu in robato zahruséal:

+Kdo je ulomil ta vrata?“ :

»Jaz,* mu je odgovoril Strnad mirno.

+Kdo Vam je to dovolil, nesramnez?¢

»Dovolila mi je dastita kontesa Rodriganda. To ni
nikaka nesramnost, le konteso sem ubogal; sicer pa
Vam odkritosréno povem, da sem pripravljen vdreti e
sto vrat, ¢e bi grofica Zelela.®

Njegova visoka in pledata postava je postala pri -

teh besedah Se vedja. S svojimi velikimi in poStenimi
o¢mi je meril grofa od nog do glave. To je grofa fe
bolj razjezilo, stopil je & blizje k Strnadu in mu grozl:

-
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yPojdite ven, Vam recem! Sicer Vas pustim ven

cvreéi!“

Strnad se mu je zasmehljivo nasmejal.
yGrofica Rodriganda me je sem poklicala,* mu je

~odgovoril, ,da preid¢em grofa, Vafega gospoda oleta.

To bom tudi storil, tudi ¢e Se tako zelo nasprotujete in
¢e sto psov name spustite. Ravnati znam ravno tako
dobro s psi, kot z ljudmi. In & me v to prisilite, se
hom posluZeval naproti tem- obem jednakega orozja.“

sNesramnez!“ je zatulil Alfonzo in mu nameril
8 pestjo.

»Senor, da Rodriganda, ali ste Vi grof, ali ste
plemenitad ?¢

To vprasanje je izgovoril Strnad tako nenadoma,
tako polno in pikro, da je grof stopil par korakov nazaj.
Potem se je obrnil Strnad k grofici in rekel:

pSenora, prosim, predstavite me temu gospodu, ki

je gotovo moj tovaris.*

Pri teh besedah je pokazal uljudno na spauskega
zdravnika, ki je med tem ¢asom, ko sta se Strnad in

Jmladi grof prepirala, gledal skozi okna. Kontesa je

noadila Strnadovi Zelji, se prijazno nasmcjala. in pred-
stavila :

soenor doktor Janko Strnad, nadzdravnik na slavni
Kliniki profesorja Leturbir-ja v Parizu — doktor Frankas
iz Madrida — ah, tu so vstopili ravno Se drugi gospodije.
Doktor Milanos iz Kordove in doktor Cijeli iz Manreze.®

Res sta vstopila podasi. druga dva zdravnika iz
sosednje sobe. Prisla sta, ker so ti preglasno govorili in
jih motili pri pripravah za operacijo. Mrzlo sta se po-
klonila Slovencu, zdravnik iz Madrida je pa pobledel.
Doktor Frankas je bil sicer izmed vseh treh zdravnikov
najboljdi in najbolj izurjen, poznal je profesorja Leturbir ja

4&
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iz Pariza in je le predobro vedel, da je Strnad gotovo ES
stxokovxljak, in da mu nobeden izmed vseh treh ni koa. -
Takoj je uvidel, da je to mevarno za nje same in za
‘njih pocetje. Uvidel je pa tudi, da se morajo tega tujca
na vsak nadin iznebiti, in zato je osorno rekel:

s lega senorja ne poznam. Vse smo Ze pripravili
za operacijo in ne rabino mkogar Grof nam je narodil,
da naj operacijo izvr§imo, in e je ne morem takoj
izyrditi, ne da bi se kdo nepoklican vmes melal, tedaj
ne jamém za grofovo zivljenje.“

pAlL slifis?“ je rekel Alfonzo svoji sestri. ,,Po;dx
takoj odtod in glej, da se izgubi ta &lovek, kateremu
ne bom dovolil, da biva Se eno samo minuto
v Rodrigandi!® .

Silva je hotela odgovoriti, pa Strnad ji je namignil, &
«da naj moléi,

»Prosim, predastita kontesa,“ je rekel, ,dovolite mi.
da spregovorim par besed! Sedaj se gre za mojo na-
vzoénost, in zato se hofem tudi sam zagO\arJan
Kontesa, zdravnik sem in obenem Va§ gost, in sama
uljudnost in olika zahteva, da Va¥ gospod brat in
gospodje zdravniki ugode Vadi Zelji. A ti tega ne st <o,
Zatorej tudi vljudno ne prosim, ampak stopam prefI
Vas kot poslanec in zdravniski poverjenik grofice Silve
de Rodriganda-Sevila in izjavljam sledede: Ker hocete
izvriiti tako zelo nevarno operacijo tako sumljivo na
skrivnem, imam dovolj vzroka, da mislim, da imate pri
tem namen nekaj storiti, desar postena pri¢a ne sme
videti. Zato Vam to prepovem. Vsak, ki izvrdi operacl_]o,
predno sem bolnika videl in #njim govoril, je lahkeo-
misljen ali celo z namenom morilec. Ce me bodete
hoteli s silo odstraniti, bom poslal takoj po policijsko
pomo¢ in skrbel, da se Zelji grofice ugodi!® f , 4
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Kot kak knez ali kralj je stal pred njimi, glavo je
ponosno povzdignil in mogoéno gledal, kakor bi bil
lastnik grai¢ine, a ne neznan tujec.

Doktor Frankas je e bolj pobledel, druga dva

zdravnika sta zarudela in povesila svoje o¢i k tlom.

Tudi na grofa so vplivale te besede, a zadel je, in zato
ge ni hotel udati. Hotel je moléati, a pretreslo ga je in
rekel je potem:

»Ta Clovek je blazen! Za Boga, ta ni nesramen,
ampak samo blazen. Poklical bom sluzabnike, da ga
odpeljejo v norisnico,*

Po teh besedah je stopil hitro k zvoneu in pozvonil.

+Tega ne dopustim!® je zaklicala grofice in ga
prijela za roko.

Pa Ze je bilo prepozno, in zvonec je pozvonil. Ker
se je gospoda preglasno prepirala, so bili Ze vsi sluza-
bniki v predsobi, zato so sedaj takoj in mmogostevilne
vstopili.

sSpravite tega ¢loveka ven!“ je zaukazal grof.
»Blazen je!“

Strnad ni ¢érhnil besedice, se obrnil in el sluza-
bnikom naproti. Ko so ti zagledali njegova Siroka pleca,
g0 se go ustrafili in pobegnili na hodnik. Strnad je
zaklenil za njimi vrata, vtaknil kljué v Zep in prifel
smeje v sobo nazaj.

,Grof, Va&i sluzabniki Vam nodejo biti pokorni,“
je opomml mirno. ,Pa saj to tudi ne more drugace biti,
¢e hodete tujca brez vzroka razzaliti. V VaSo korist sem
tu; sicer sem pa vajen, da najboljfa in najodli¢énejia’
gospoda z menoj uljudno ravna.“

»Vedeti hotem, ali me bodete ubogali ali ne!“ je
zahruséal grof jezno nad njim. ,Dajte mi kljué na
mestu nazaj.“

Ayy
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sNi potreba! klju¢ je sedaj moj, in sedaj bomﬁ-‘ .
ravnal kakor se bo meni zljubilo.“ R

»Clovek, dam ti zaunico!* je vpil Alfonzo besno.

Pn teh besedah je skodil proti Strnadu in ga hotel
udariti, a v bipu je neusmxljeno zalostno zavekal, Kajti
Strnad ga je prijel za roko in jo tako moéno stisnil,
da so ko-m zahrescale in je kri na vseh krajeh ven
brizgnila.

Takoj potem, ko je grof tako zelo zaupil, so se
odprle vrata sosednje sobe, in med vrati se je prikazala
postava, ki je bila spoStovanja in vsmiljenja vredna.
Vsa situvacija se je predrugacdila v ten hipu.

Ta ¢lovek, ki je vstopil, je bil slep, to se mu je
videlo na prvi pogled; vendar se je dobro orijentiral.
Bil je dolge in suhe, bolelme postave, zavit je bil v belo
¢ haljo, ki je bila ovita okoli pled, kakor kako mrtvazko
obladilo, in je segala do tal. Njegov fin, plemenit obraz,
je bil bled ko smrt, in njegovi osiveli lasje so mu
pada.h ob ramenih nizdol.

Bilo je kot bi bil vstal mrlié iz groba, da. pomiri
prepirajoce se ljudi.

Ta moz je bil grof Emanuel de Rodriganda-Sevila.
Kloroform ga namreé e ni popolnoma omamil.

Zavedel se je zopet in sliSal prepir; zato se je dobro
zavil v prt, zdrknil iz operacijske mize in sem pridel.

»Kaj imate tu? Kdo je govoril? Zakaj ne zaénete
z operacijo?“ je vprasal in gledal s svojimi slepimi
ofmi po sobi.

Silva je hitela k njemu in ga prisréno objels.

4Moj ofe, moj dragi, ljubi oce!* je klicala. ,Hvala
Bogu, da Se niso priceli! Sedaj te ne smejo veé usmrtiti.“

»Usmrtiti? Ko je to hotel storiti, moj otrok ?“
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= »Oh, gotovo bi bil umrl, gotovo; to dobro vem,
to slutim, to ¢utim.*

»To je samo otrodja ljubezen in strah, moja ljuba
héerka. Zakaj si nas motila?¢

wPrav imas, ode!“ je zaklical sedaj mladi grof.
+Motila nas je, in % na kako nesramen nadin! Povem
ti samo to, da je zaukazala vrata vdreti. Povej, ali se
to spodobi za princesinjo Rodrigando ?¢

#Ali si to res storila, moj ljubi otrok?* je vprasal
grof in se milo in neverjetno nasmejal.

+Res ode,* je odgovorila.

Potem je pa odkritosréno nadaljevala:

.V takem sianju si, da je treba najvedje pozornost:
in pazljivosti; tvoje Zivljenje mi je dragoceno, in vse
to sem vpostevala.

Semo taki zdravniki te smejo zdraviti, katerim
tudi jaz popolnoma zaupam; a prenaglil si se in mnisi
pazil dovolj na svoje Zvljenje.

V smrtnem strahu sem bila zate, in skrbelo me je
dan in no¢. Pisala sem v Pariz in si izprosila od pro-
fesonja Leturbirja vestega operaterja, kateremu sme§
zaupati, in kateremu tudi jaz zaupam. Ta je danes
pridel, a ti gospodje ga niso pustili k tebi.

Ali se seda) Se ¢udi§, da sem vdrla s silo?¢

Grof je nagnil svojo trudno glavo, se nasmejal
in dejal:

wOvojim zdravnikem popolnoma zaupam. Tebi pa
msmo hoteli povedati ure zategadel, da bi te to ne
vzmenirilo in Skodovalo.

Kje je ta zdravnik iz Pariza?¢

»Tu stoji. To je doktor Janko Strnad, doma iz
Ljubljane na Kranjskem.“

slu, v tej sobi?*
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4Tu pred Vami, milostivi grof!“ je odgovoril
Strnad sam. ,Oprostite, da sem priSel sem na poziv
Vade héerke. Slo se je za Zivljenje ¢loveka, za Zivljenje
drazega oceta.“

Te besede je govoril odlocno, in videlo se je, da je
njegov glas slepcu simpaticen.

LAli ste Ze bili kdaj pri kaki podobni operaciji,
senor?“ je vprafal grof. :

JZelk

Samo to besedo je izgovoril, to jednostavno besedo,
a grof je pozdvignil svojo glavo in rekel:

,Senor, Vi govorite v tonu, iz katerega se da
muogo sklepati. Izpregovogli ste en sam zlog, in spoznal
sem, da ste Ze bili mnogokrat pri jednakih operacijah
in, da ste morda celo Ze sami veckrat operirali —.“

,Svelost, imate pray. Nadzdravnik profesonja
Leturbir-ja sem.

,Tedaj bi se bilo pa¢ spodobilo, da bi Vam bili
zaupali in Vam ne branili vstopiti! Hvala Vam, senor,
ker ste prifli. Prosim preiicite me!®

»Prosim, ¢e mi dovolite, svetlost.“

,Torej pojdite z menoj v sosednjo sobo. Gospodje
zdravniki naj gredo z nami; a drugi naj ostanejo tu.®

,Potakajte!“ je zavpil sedaj Alfonzo. ,Oce, védi,
da sem pokazal temu tujcu duri. Ali hodel proti
mujemu ukazu ravnati?*

v »Moj sin, razzalil si tega gospoda, dati mu hodem
zadodenja.“

»Celo roko mi je ranil.“

Sedaj je pa rekla Silva:

»Alfonzo je hotel udariti gospoda Strnada, a ta ga
je prijel za roko; to je vsel®

Grof se je kar vstradil; potem je pa Zalostno dejal:
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»Ali je mogode, da udari grof Rodriganda kakega
¢loveka, in Se celo gosta svoje sestre! To je mogode
navada pri kravjih pastirjih v Mehiki ali pa v drzavi
Teksas, ne pa v rodovini §panskega plemenitafa. Moj
sin, hudo si me razzalil !¢

Nato je Sel v sosednjo sobo; Strnad in drugi trije
zdravniki so $li Znjim.

Alfonzo in Silva sta ostala v sprejemni sobi. Ko
so grof in zdravniki zaprli vrata za seboj, je zafkripal
Alfonzo z zobmi in zahruiéal nad svojo sestro:

s Tega ne bom nikoli pozabil. Jaz, kravji pastn
to mi bodes Se drago poplacala!®

Nato je hotel oditi ven, a vrata so bila zaklenjen:
kajti Strnad je pozabil na kljué. Zato je stopil Alfor
k oknu in gledal ven; Silva se je vsedla na divan i
ni pogledala brata vec.

V sobi, kamor je Sel grof in zdravniki, je bilo
priprayljeno za operacijo. Na dolgi mizi je bilo u
vljeno lezis¢e za grofa, vse je bilo belo pogrnjenc
dveh malih mizicah je lezalo razli¢no zdravniske -

in na tleh je bilo ve¢ posod.
‘ Grof se je obrnil proti Strnadu in rekel:

poenor, odkar sem slep, sodim ljudi po nj

glasu. Vi govorite tako ljubeznivo, da Vam por-
zaupam. Prosim, preidéite me!*
' Nad mlad zdravnik je zdravil Ze mnogo bo
a nikoli ga niso obhajali e taki obéutki. Ta n
bil o¢e njegove ljubice, katero je ljubil iz vsega .
srea, in vendar brez vsega upanja. Nehote je
vzdihnil. Grof je to slifal in vprasal:

»Ali Vas skrbi, senor?¥

»Ne, Svetlost,“ je odgovoril Strnad. ,Vzdihn
zaraditega, ker e skrbi, ampak vzdihnil sem pro

i
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Vsemogoénemu in Dobrotjivemu, da bi mi pomagal, da
izvr§im upanje kontese Silve. Sicer sem zelo izkufen
in operiram 8 sigurnostjo, a Se vsakokrat prosim Vse-
mogodnega za blagoslov.“

Sedaj je razprostrl grof svoje roke in rekel:

»Senor, hvala Vam. Sedaj Vam zaupam 83e stokrat

bolj. Kdor je izkuSen in veS¢, pa prosi Se BoZje pomodi,
ta bo izvrSil gotovo, kar le élovek premore. Prosim,
zalnite !

Strnad je vprafal sedaj grofa po vseh najmanjsih
kolnostih njegove bolezni; potem je prosil grofa, naj
e vleze na mizo, da ga nataéno preiS¢e. Preiskoval je
rofa tako spretno, da so Spanski zdravniki takoj uvideli, -
« zna mogoce stokrat veé ko vsi trije skupaj.

Slednji¢ je kondal svoje preiskavanje; grof je zopet
stal in vprasal Slovenca, kaj da misli o njegovi bolezni.

mu pa ni odgovoril, ampak je vpraSal grofa:

,Svetlost, ali niste slepi? Li smem Se VaSe odi

ati?¥
“eveda smete, senor!“
rof mu je moral odgovoriti na najrazliénejSa vpra-
Strnad pa je vzel ve¢ instrumentov, razsvetlil
grofove o¢i, jih obrac¢al semtertja in preiskoval.
"% je koncal in se obrnil proti Spancem:
‘orji, Vas tovari§ Frankas iz Madrida je prej
da ne bo dopustil, da bi se kak tujec vmes
. zato tudi nodem, da bi se ko]egqalro o bolezni
aili, ampak hocem kar naravnost svoje prepri¢anje
‘ati, ne da bi se na koga oziral. Svetlost, na kak
<0 V.p hoteli kamen odstraniti ?*
-erezati 80 mi hoteli srednjo misico,“ je odgovoril .

nad se je modno prestradil pri teh besedah.
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» 10 je nemogode, Svetlost,“ je zaklical. ,Gospodje
so Vas hoteli samo varati, ali ste pa napaéno razumeli!
Veadar ne razumem, ¢emu naj bi Vas varali.®

»Gotovo nisem napaéno razumel,“ je odgovoril
grof. ,Prosim, vprasajte te gospode!“

Strnad se je obrnil sedaj proti zdravnikom, in
Frankas je rekel osorno:

,Mi mislimo, da je mogoce grofu reiti Zivljenje le
na ta nadin, ¢e mu prerezemo srednjo midico.“

»Senor,® je odgovoril Strnad ves razburjen, ali
ste ¢utili, kje da je kamen? Ali veste, kako je velik in
kje lezi? Mogko telo vendar ni tako vstarjeno kot Zensko!
Moj Bog, tega pa¢ ne morem razumeti! Kakorhitro
v tem sluéaju kako miSico prereZete, je to skrajno
nevarno, ¢e pa prereZete srednjo miSico, tedaj grof na
vsak nacin vsled tega umre! Gospodje, vsak zdravnik,
ki se posluZuje svojega noZa na tak nacin, je morilec,
a ne samo lahkomisljen ubijalec, ampak ¢lovek, ki mori
z vso hladnokrvnostjo in s prevdarkom !“

s5enor! je grozil zdravnik iz Madrida.

»Senor!“ je zavpil Strhad nad njim. ,Grof
Rodrigand4 ni kiiurg; on ni vedel, kaj da se Znjim
~odi. Ampak vsak zacetnik, vsak kirurgiski puhloglavez,
je lahxo speznal v tem slucaju, da bo grof vsled te
operacije umrl. Mcii gospodje, koliko so Vam obljubili
za umor grofa Rodriganda ? .

To je uplivalo, kot bi bilo treicilo iz jasnega neba.
Grof se je prestraSil in je padel v naslonja¢; Frankas
je zgrabil za noZ in je skofil proti Strnadu; druga dva

dravnika sta bila pripravljena, da mu pomagata.
wLopov! Za wvraga!“ je vpil Frankas. ,Morilce
nas imenujes?“
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»Da, strahopetni, najeti morilei ste, brez vse ¢asti!“
je odgovoril Slovenec brez strahu. ,Ali pa vsaj eden
izmed Vas, potem sta pa ostala dva lahkomisljena
puhloglaveza, ki ne vesta, kaj delata. OdloZite noZ, senor,
moénejsi sem ko Vil (e Vas naznanim in zahtevam,
da se vsa zadeva preiffe, se bodete morali zaradi
poskufenega umora pred sodistém zagovarjati.*

Frankas se je delal mirnega, akoravno je bil vsled
te groznje do skrajnosti razburjen. ;

,Oh“ je zarenc¢al zasmehljivo, ,Vi, {ujee, nam
hocete groziti? Za vraga, je to smeino! Ta clovek dela
komedijo, da bi postal mogode grofov domaé zdravnik;
a njegova Prezvifenost nas pozna. NaSa imena so
neomadeZevana, in vsak nas spoStuje kot udenjake.
Povejte nam vendar, Vi sanja¢, kako hocete odstraniti
kamen! ?¢ :

wlo Vam hocem takOJ povedati!® je odgovoril
Strnqd mirno. ,Kamen se da odstraniti samo potom
litotripsije, in sicer brez vsake nevarnosti.*

»Potom litotripsije ?* je vpradal zdraynik jz Manreze.
»Kaj je to? Res, radoveden sem, kaj da je‘to!?<

Strnad se je zadudil, se obrnil k- «noﬁz in rekel -

LAl sligite, Svetlost, kakim ljudem ste zaupalt
svoje Zivljenje in sreo svoje hcéerke? Ta moZ Se R
nicesar slifal o litotripsiji, o- kateterskerz svedru, ki
kamen zmelje in odstrani. Res, skccaj bi verjel, da bi
Vas ti ignorantje ne bili usmrtili namenoma, ampdk
vsled nevednosti.“

Frankas se je zasmehljivo nasmejal in odgovoril:

wSenor, motite se! Pravljico o kateterskih klei¢ah
smo Ze davno slifali; pa to je le pravljica, katero ver
jame samo kak nevedneZ Z nevednezi pa se ne bodem
prepirali.  Grof naj odlo¢i, ali naj odidemo mi ali on.“
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wDokler bom zivel, bom delal samo po svoji vesti,,
je rekel Strnad. ,Omenil sem Ze, da Njegova Svetlost
ni kirurg. Mogoce se bo grof odlodil za operacijo, vsled
katere bo umrl, a jaz tega ne bom trpel, tudi ¢e dam
- svoje Zivljenje za svoje prepri¢anje.“
- Sedaj je grof vstal, mignil z roko in. rekel:

»Gospodje, tu se ne bodete prepirali; pojdite ven,
in pozneje Vam bom povedal, za kaj da sem se odlodil.
VaSe mnenje Ze itak poznam; slifati hocem sedaj Se,
kakega mnenja je senor Strnad. Ostane naj pri meni,
in mi naj razlozi svoje mnenje. Sedaj pa pojdite.*

»Odslovili ste nas torej?“ je dejal Frankas jezno.
»T'o ni¢ ne de, gremo; a ta tujec nam je dolzan fe
zados¢enja. Vi, Svetlost, pa dobro premislite, preden
se odloéite.*

Posplavili so svoje zdravnisko orodje in odili iz
sobe. Silva je takoj vstopila, objela svojega odeta in
vsa sre¢na vzkliknila :

»Moj dragi oce, resen si! Lepa hvala!“

Grof se je branil, vendar je ni spustil iz rok in
rekel :

yNikar se Se preved ne veseli, moj otrok! Nisem
se Se odlocil. Doktor Strnad mi mora fe prej razloziti
svoje mmenjo.*

»Prepricana sem, da ima prav!“ je rekla. ,Njemu
sme$ popolnoma zaupati.*

Njene oéi so se zasvetile, ko je pogledala Strnada
tako prisréno, a-njemu se je topilo srce od radosti, in
ginjen je prosil: ‘

povetlost, zaupajte mi! Sam Bog naj mi bo prica,
da Vam hoéem dobro. A oprostite mi, ker sem 8 temi’
gospodi tako osorno postopal. Besen sem bll ko sem.
videl, da se tako lnhkomléljeno 1grajo z Vasim Zivljen
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Ko ‘bi Vas bili operirali, bi bili sedaj Ze mrtvi; pri
vsemogoénemu Bogu Vam prisegam, da je to resnical!¥

Sedaj so se naenkrat odprle vrata, in grof Alfonzo
je vstopil. Ves ¢as se je pogovarjal zunaj z zdravniki,
ves jezen in prevarjen je drl k svojemu ocetu, da bi
ga mogole e pregovoril.

+Zdravniki odhajajo! Spodil si jih iz svoje hise?“
je vprasal, ,Ali je to resnica?“

,Nisem jih spodil, moj sin,“* je odgovoril grof.
,Samo prosil sem jih, naj podakajo, da se odlo¢im.“

»,Upam, da se bo§ pri tem oziral na te zasluine
moze !“

.Sodil bom po pravici. Prosim te, ne govori veé
o tej neprijetni zavedi.“

Alfonzo je moral ubogati, in grof se je obrnil
k svoji héeri in dejal:

»Ta senor je preiskal tudi moje oéi!“

LAli res?“ je vprafala Silva. ,Ali e upate, senor?
Mislim, da je ofe nezdravljivo slep ?“

,Se upam, senora. Zdravil sem Ze mnogo slepih
in imam tako vajo v tem, da spoznam skoraj na prvi
pogled, ali je dotiéna slepost %e ozdravljiva ali ne.“

»In kaj ste opazili pri mojem odetu?“

+Da so se zdravniki motili.“

Silva je poskoéila od veselja. Tudi grof je ves
iznenaden in vesel dvignil svojo glavo, samo grof Alfonzo
je gledal jezno kakor razdraZen gad.

,Kako mislite to?“ je vprasal grof. ,Prosim, raz-
lozite mi to!“

LSvetlost, ali so zdravniki rekli, da ste neozdra-
vljivi 24

,Seveda. In sicer so to trdili mozje, ki so strokov-
njaki v tej stroki.“



»In katero bolezen imate na oc¢eh po njihovem

mju 24

4Rekli so, da se mi dela na mreni stafilijon, to je
e vrste tur, ki je neozdravljiv.“

40, to ni res! Vam se dela samo navadna siva
mrena. Paé pa se mrena sveti, in to se zelo redkokdaj
pripeti. Ta bolezen se imenuje levkoma.*

,In to se da ozdraviti?“ je vprasal grof v eni sapi.

wPred kratkem so Se rekli, da je to neozdravljivo;
a meni se je posredilo Ze veé takih slucajev. Levkoma
ozdravim potom punktacije z fino iglo in potem operiram
mreno. Zaupajte mi, Svetlost, in obljubujem Vam, da
bodete zopet videli, sicer ne tako ¢isto in dobro ko prej,
vendar bodete z ocali dobro videli in brali.®

Grof je stegnil svoje roke proti nebu in vzkliknil:

»Bog vsemogoéni, ali je to mogoce!"

Silva se je jokala od veselja, se oklenila svojega
oceta okoli vratu in prosila:

»,Oc¢e, zaupaj mu! Samo on ti lahko pomaga!*

»Da, ubogal bom tvoj nasvet; popolnoma mu bom
zaupal, moja héi!® je odloéil grof. ,Tu, senor, je moja
desnica! Danes ste svoje delo tako pobozno z Bogom
zaceli in je bodete z BoZjo pomodjo tudi dokonéali.
Alor=p, moj sin, ali se ne veseli§ tudi ti?“

Alfonzo je prikril svoj srd, delal vesel obraz in rekei:

,Zelo sreCen bi bil, de bi ti zopet ozdravel in
videl; a primisli tudi to, da je skrajno lahkomisljeno in
nevarno, ¢loveku vzbujati upanje, ki se potem ne
uresni¢i. Bolnik je potem desetkrat bolj nesrecen.®

»Bog je milostiv! Kako dolgo bo trajalo to, senor?

,Kamen Vam ozdravim v dveh tednih, ker se
morate od zacetka Sele privaditi na sveder,“ je odgovoril
Strnad. ,Sele potem, ko od te operacije popolnoma

Beraceve skrivnosti. 6
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okrevate in se zopet nekoliko okrepcate, Zele potem |
operiral Vase o¢i, to bo pa trajalo veé tednov.“

»Moral bi prositi profesorja Leturbirja za ¢
dopust, ali pa celo pustiti svoje mesto.*

,Pustite svoje mesto! Seveda, pustite svoje mesto!
Pisite mu, da Vas ne bo ve¢ nazaj!“ je prosil grof.
»I’ri meni bodete kakor doma, tu imate vsega v obilici,
in pozabite na Pariz!* '

»Moje najvedje zadoi¢enje bo to, da Vas ozdravim
in Vam podarim zopet lu¢ Vasih ocij. Pisal bom &e-
danes profesorju v Pariz.“

»Prosim, storite to. Stanovali bodete seveda pri nas
v gra&¢ini. Silva Vam bo takoj odkazala Vage sobe.“

» Lo stori lahko kastelan,“ je pripommil Alfonzo
zasmehljivo. '

»oa) res,“ je rekel grof. ,Od veselja nisem niti
mislil na to.“

pTudi jaz sem senor Alfonzu za njegovo opazko
hvalezen,“ je pripomnil Strnad ponosno, ,ker Vam nodem
delati sitnostij, saj ni treba, da bi se zaradi mene
zacela cela revolucija.*

»In vendar se je Ze zadela,“ je odgovoril mladi
grof zaniéljivo. ,Nafi zdravniki niti ven ne morejo, ker
“te tako prijazni in imate kljué v Zepu.“

»Saj res, nato sem popolnoma’ pozabil, takoj grem
in bom odprl!“

sNa to se je Strnad pri grofu poslovil in hitel ven,
Tam so ga ¢akali vsi trije Spanci in ga merili z jeznimi
in temnimi pogledi od nog do glave.

»Senor,“ se je zadrl Frankas nad njim, ,zaceli ste
prepir med nami, in mi ga bodemo nadaljevali, in sicer
tako dolgo, dokler se nam ne bodete vdali in nas
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prosili odpusc¢anja. Ravnali bodemo z Vami brez vsega
usmiljenja!“

»Hm !¢

Odgovoril je samo to besedico, porinil zdravnika
v stran in odprl vrata. Sel je prvi ven, ter oddel
naravnost v svoje stanovanje k Mindrelu. Ko se je vrnil
v graséino so bile sobe zanj Ze pripravljene.

Kmalu potem so sedeli v sobi poboZne sestre
Klarise zopet trije moZje. Vrata so seveda zaklenili.
Ti moze so bili: mladi grof Alfonzo, doktor Frankas
in notar Gasparino. Grof Alfonzo in Frankas sta pri-
povedala ves dogodek.

“0O, sveta Madona iz Segovije, ali je to mogoce!“
je zaklicala sestra Klarisa, ko je vse to slisala. ,Mislili
smo, da se nam vse posredi, pa pride ta tuji antikrist
in nam nafe Bogu dopadljivo delo pokvaril“

»Saj pokvaril nam ga ni,“ je rekel Alfonzo zasme-
hljivo. ,Samo nekaj ¢asa se bo stvar zavlekla, to je vse.*

Ah se bo temu tujcu operacija s svedrom posre-
éxlp"“ je vprasal notar zdravnika.

sSeveda se mu bo,“ je odgovoril. ,A tega doktor
Strnada samega bodemo tako navrtali, da bo prej
uni¢en, ko misli.®

.In operacija na odeh ?¢
Se mu tudi lahko posredi, Ce se koixca ne vname,
nskemu velikanu se vse lahko posreéi
Yodemo %e zato skrbeli, da se oko vname,“
wbozna sestra. ,Bog je grofa oslepil, da
v je vnebovpijod greh, ée hoce ¢lovek
weprediti.
5 storili to in ono, in e tudi mar-
tel notar, ,a biti moramo pri tem
dno &koduje; previdno moramo
| A
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ravnati, da nas ne bo imel nikdo na sumu. Ljudje nas
ne smejo skupaj videti, zato glejmo, da konéamo kmalu
na¥ pogovor, sicer lahko kdo opazi, da nas ni. Danes
Vam recem samo to: Grof ne sme ozdraveti, najmanj
pa zopet videti, kajti nikoli ne sme videti Alfonzovega
obraza; tega Slovenca se moramo iznebiti, umreti mora,
ali pa vsaj izginiti.*

»Pa na kak na¢in?“ je vpraSala poboZna redovnica.

wNikar ne skrbi zato, to je moja stvar! Tam gori
v gorah imam dobre znance; neummi ljudje jim pravijo
roparji, a ti so moji najbolj zvesti in poSteni zavezniki,
Te bom prihodnje dni enkrat obiskal in vprasal, &e
hodeje zato poskrbeti, da se iznebimo tega nadleinega
Slovenca.“

Strnad je med tem ¢asom v svoji mali sobici spal
i se odpodil, ker je celo prejinjo noé precul. Ko se je
vrnil popoldne v graiéino, je sredal najprvo konteso Silvo.

4Pozdravljeni, senor!“ ga je pozdravila. ,Vstopite
in_prinesite nam Bozji blagoslov!“

+Za sedaj Vam prinesem samo boj in prepir, .
senora,* je odgovoril Strnad. ,To mi je obljubil doktor
Frankas.“

»Lahko mogoce, senor,“ je odgovorila Silva, in oéi
so se ji zasvetile, ,a boj, katerega bodeva bila nidva,
ne bo samo boj zoper nevosljivost, laz in hv”

.ampak bo tudi boj za ljubezen. Jaz o’
Vada zvesta in hrabra tovansica!* — —



Drugo poglavje,

Beradeva izpoved.

Najlepdi dan &oveku — zadnji dan,

Ko nad oholi grad se v ni¢ podira,

Ko trudno se oko na vek zapira, ...
(F. Gestrin,)

In s smrtjo je dolg poravnan,
(A, Askere.)

Visoko v pirenejskih gorah, tam kjer se zahodno
od Andore vzdiguje mogocéni Maledeta, ,prekleti, proti
nebu, in kjer se razprostirajo globoki in temni prepadi,
tam je Sel popotnik po kamniti stezi. '

Tam ni bilo niti bistrega studenca, ne grmovja, ne
hladne sence. VroCe je pripekalo juino solnee, in gole
skalc so Zarele od vrofine, in vendar je bil popotnik
zelo potreben pozirka hladne vode, ali kakega hladnega
koticka, kjer bi se malo odpodil. ;

Bil je star, zelo star. Njegovi lasje so bili sivi, in
lica so bila vdrta. Njegova koZa je bila od dezja, vre-
mena in vrodine ustrojena ko usnje; obleka je bila raz-
frgana in mu je komaj prikrivala nagoto; mnjesova
sandale so bile zdelane, da je hodil z boso nogo po
zgotem kamenju. Poleg tega je bil hudo bolan; nepre-
nehoma je kasljal, in pri tem so se mu vdrte prsi
bolestno vzdigovale, in kadar je pljunil, naredila se je
aa vrotem kamnu temna, krvavorudeda pega.
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Podasi je lezel naprej, in naprej, vedno globokejSe
v temne prepade. Komaj je lezel, tako je bil utrujen
in slab, a Se vedno je silil naprej, kot da bi ga gnala
v to pustinjo neusmiljena usoda, ali stragno prokletstvo, -
Slednjié se je ustavil in pogledal oprezno okrog sebe.

nNa tem mestu je menda bilo,“ je mrmral. ,Da, ' *

na tem mestu je bilo. Tu sem zamenjal decka; odtod
sem Sel v Mehiko, tu se je zacelo moje trpljenje ki
mi razjeda dufo in telo. Tu se hoéem odpociti.“

Vsedel se je na Zare¢ kamen ter zakril svoj obraz
z obemi rokami. Vse na okrog je bilo tiho. Samo nje-
gove bolne prsi so goléale, kadar se je odkasljal.

»0, santa Mater dolorosa,“ je spregovoril zopet
érez nekaj Casa, zakaj sem gresil; kako pladilo sem
prejé”l, in kaj imam od zlo¢ina!? Po celem svetu sem
beradil od kraja do kraja, da bi zadobil odpustanje
svoji grehov in naSel hladen hrob. Bog, neskonéno
usmiljeni, odpusti mi moj greh! Daj mi svojo pomoé!
Redi me peklenskih muk! Oh, — peklenske muke! Al
jih ne ¢utim Ze v svojem mozgu in v vseh svojih zZiveih
in udih?¥ '

Zopet je moléal, premifljeval in se odkasljal. Potem
je znova zacel:

nBogve, ali Se 7ivi? Ali so mogode usmrtili krasucgo
decka, katerega sem pestoval v svojem narodju, kot
sveta Madona gloriosa BoZje dete! To bi bilo neéuveno!~
To hotem zvedeti! Takoj bom Sel in ~avil na levo, tja
kjer imajo roparji svoje skrivaliide: P’a nihée me ne
sme spoznati; nih¢e ne sme slutili, kdo da sem, in ka)
da ho¢em. Videli bodo, da sem bolan, da umiram. in
gotovo me bodo sprejeli pod svojo streho. Na ta nacin
bom kmala zvedel, ée Se Zivi. Trudne noge, kvisku'
Samo to pot ¥e pojdite, potem bodete pocivale za veino!*

*
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Po teh besedah je staréck vstal in el dalje. Prej

je gel vedno proti jugua, a sedaj jo je krenil proti vshodu.
Prehodil je veé vedjih in manjdih dolin ter moral ved-
krat po strmih pedinah plezati; vso pot je kasljal in
goléal, stokal in zdihoval, a niti pet minut ni poéival,
dokler ni zagledal zelene tratice. Prehodil je Ze vse
pecevje in zadele so se gore, kjer je raslo nizko grmi-
. Cevje, in kmalu se je zacelo tudi gosto drevje.
' Med tem grmovjem in dreviem je plezal navzgor,
dokler ni prifel na prosto trato, ki je bila okrog in
okrog z grmovjem obsajena. Tu se je vsedel. Pa komaj
je sedel eno minuto, je Ze slifal korake; hotel se je
obrniti, a Ze ga je drzala mocéna roka za ple(,a, in nekdo
ga je z osornim glasom vprasal: :

»Kaj hoce§ tu, starec?“ &

»Umreti hodem !“ :

Samo to je spregovoril in nagnil zopet svojo glavo.

»Umreti hotes? Zakaj 2

Ta moz je bil se mlad in moéne postave. Imel
razno orozje za pasom, in zato si l&hko spoznal, ¢
bil miroljuben prebivalec kakega mesta ali vasi.

wKer ne morem dalje,“ je odgovoril bolnik.

wZakaj si sem pridel? Kaj isded tu?“

»I8Cem Ze mmnogo, mnogo dnij v gorah neko -
mino, ki ozdravi mojo bolezen, a do sedaj je $e ni
nase] ?¢

»Odkod si doma ?¢

pDale¢ odtod, iz Orenze, blizu portugalske meje.*

»In 8 svojo boleznijo se upad tako dalec iti? Ali
ima$ kaj kruha?¢

wNimam.
»Niti trohice mmaé? Sveta Mati Bozja, tedaj bos
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od lakote poginil, preden na jetiki umres! Podakaj,
vprasal bom, ,ée te smem peljatl v nad brlog!“
Nato je zginil za grmovjem, a se kmalu zopet vrnil.
oZavezal ti bom ofi in te potem peljal na varen
kraj, kjer se bo# lahko odpodil in okrepéal, tam ostanes
lahko, dokler hoces.“
ZaknJ mi bod zavezal o&i?“
.Ker je to na vsak nacin potrebno. NaSega vhoda A
ne smef videti.“ 4;_5,."".
,Oh, kaj pa ste vendar?“ =
. Brigantje smo, a drugade posteni ljudje, ves, stares “«
,,Bngange" Torej ropar_p" Truden sem in rever;
ne bojim se vas. Zave#i mi odi in pelji me, kamor me
hoces ¥
Ropar si je odvezal ruto, katero je imel okrog
vratu, in zavezal starcku odi. Potem ga je prijel za roko
in ga peljal dalje. Nekaj casa sta Sla Se med grmovjem
dalje, potem sta pa zavila v nek rov, toliko je spoznal
‘aréek po odmevu svojih raztrganih sandal. Potem sta
wtavila, in ropar mu je odvezal zopet odi, Bili so |
Inu straino globokega prepada, ki je imel zgoraj
tino. Na okrog je sedelo okoli dvajset divjih, obe-
iih roparjev. Ti so jedli, pili, kadili, igrali ali se
alili s svojimi puskami. Malo v stran je leZal na
¢ni odeji modan moz, z dolgo brado, ki je Stel ravng.
ar v veliko usnjato mosnjo. K temu moZu so pew
arcka, _ 3
.Kako ti je ime?“ je vpradal starca precej osorno.
,Jme mi je Petro, senor.”
Ta moz je bil vodja te roparske druzbe, meril ga
je z ostrim pogledom od nog do glave in potem dejal:
+Zdi se mi, da sem te Ze nekje videl!“
»Tega se paé ne spominjam.®

o ~

‘t
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g _ +Rekli so mi, da si iz orenske okolice doma?
- ,Da iz Orenze sem.”
wZakaj ne ostanel doma, ¢e si bolan?¢
sRavno zaradi svoje bolezni sem Sel tako daleg,
senor. [8¢em namreé na gorah neko korenino, ki ozdravi
vse bolezni.“
‘.‘ * % ,Oho, take korenine ni na svetu!“
# . ,0pag gospod; neka premetena gitana (ciganka)
"~ mi'je to povedala.®
' »Ali nima$ sina, ki bi el namesto tebe?“

,2Nimam ne sina ne hCere ¢isto sam sem na tem
l)oijem svetu.“

»Ostani torej tu in se odpodij. Saj itak ne bof ved
do]go #ivel, mozidek. Ce se hodes izpovedati, pa povej.
Pri nas Zivi namre¢ tudi nek dominikanski pater. Iz tega.
h)loga ne smef iti brez mojega dovoljenja. Ce si pa
kak izdajalec, tedaj se pa le varuj! S takimi ljudmi se

-ne Salim.“

MRS L e b

Odkazali so mu svoj prostor in mu prinesli jedi in
pijace; potem se ni brigala veé Ziva duSa zanj.
rez nekaj ur je prifel zopet moZ, ki je bil zunaj
na straZi, ter naznanil vodji, da hoce nek tujec Znjim
govoriti.
,Kdo hofe govoriti z menoj?“ ga je vprasal vodja.
+Noce povedati svojega imena. égrez obraz ima ¢rno
ﬁ-inko, da ga nihde ne spozna.
4Pridem takoj!“
Vodja je vstal, vtaknil dva samokresa za pas in
Sel iz brloga. Ko je zagledal tujea, ga je takoj spoznal,
mu el hitro nasproti, mu podal roko ter ga pozdravil
z nasledujimi besedami:
yPozdravljeni, senor Gasparino, pozdxavljem' Saj
je preteklo Ze par let, odkar sva se zadnji¢ videla!"

Beraceve skrivnosti, ; 7
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,Pst!“ ga je svaril suhi, zakrinkani tujec. ,Nikar
ne imenujte na takem kraju mojega imena! Ali sva na
varnem, da naju nihée ne posluéa"“
,Bodite brez skrbi! Straznik je na svojem. mestu
in tudl precej oddaljen, ta naju ne more slifati, in
druge Zive duse ni blizu.“ S, Gk,

»Torej mislite, da je tukaj popolnoma varno?“ ";‘.’ i

,Popolnoma varno, senor. Upam, da imate o , T
kako delo zame. ' ‘?. o

sMogode, ¢e niste predragi.“ ‘ 33 ‘

,Torej povejte, kaj hocete!?* .

,Koliko radunate, da dva ¢loveka izgineta?“

,To je zelo razliéno ; kakega stanu sta te dve osebi 2%

,Eden je grof, a drugi je zdravnik.“

,Kateri grof?¢

~Stari grof Emanuel de Rodriganda-Sevila.*

,»Va§ gospod torej? O, sveti Bostjan, zvest sluZabnik
ste! Zal mi je, da Vam Vade Zelje ne morem izpolniti!“

sNe? Zakaj ne 74 :

,Ker je grof pod varstvom jednega izmed mo_]xh At
pn_]ateljev Ne smem mu nidesar Zalega storiti.“

,Pa Vam dobro placam!“

,,’I‘o ni¢ ne de. Mi brigantje smo posteni ljudje in
smo zvesti svojim prijateljem.*

,Koliko zahtevate?“

,Ne morem, senor! Tudi ¢e mi deset tiso¢ dub]onor
obljubxte, Vam odgovorim isto. S to zadevo sva torej
pri kraju!®

,To mi je zelo neprijetno.”

,Ne morem drugade, senor. A kdo je drugi?“
+Nek zdravnik iz Avstrije.”

,Za tega se bova pa Ze pobotala.®

»Pa malo ceneje?
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«Seveda. Kje stanuje?“

oV gradéini pri grofu.“

+0, potem pa ne bo tako ceno. Stanuje pri grofu,
' zato ne smem tega kar meni nié tebi ni¢ izvrsiti.“

" ,Ne smete, pravite? Saj ste vodja, kdo Vam sme
a2 kaj prepovedati?“
™ i) sSam. Storil sem trden sklep, in tega ne morem

" prelomiti. Zakaj naj ta mo# izgine?*
: sDela mi ovire; to naj Vam zadostuje.“

+Dobro. Koliko mi obljubite ?“

,Koliko zahtevate ?¢

,Ali naj umre ali samo izgine ?

,Bolj varno je, da umre.”

»Tore] zahtevam ravno tiso¢ dublonov.“

,Tiso¢ dublonov? Kapitano, ali se Vam mesa 2%

Vodja je vstal, hotel oditi in rekel:

,Pa pustite, de nocete. Adijo, senor!®

»Pocdakajte! Koliko odpustite ?“

+Prav ni¢esar. Saj me poznate!“

»Torej dobro! Tiso¢ dublonov. Kdaj hocete denar?*

,Polovico takoj, polovico pa potem.®

4In de se ne posreé¢i?“

+Posrediti se mora! Na kak nadin naj to izvriimo ?%

,Tega Vam danes % ne morem povedati. Treba
bo na vsak nadin Sest do osem mo% Pofljite jih
v Rodrigando v park, drugo jim bom Ze sam razloZl.
Kapitano, tu imate torej petsto dublonoy.

Nastel je vodji denar in potem vprasal:

4Ali imate Se tistega malega decka?“

,Se. Sedaj je ze velik, évrst mladenic.

«Zakaj ne umre?“

,Ke ste mi takrat placali samo zato, da izgine.
Povejte mi vendar, kdo je pravzaprav!®

T+
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»To Vam povem pozneje. Kdo misli, da je?%.

»Misli, da je sin nekega umrlega roparja.*

-Rad bi ga enkrat videl.“

wlo si pa le izbijte iz glave, senor, ker niste élan
nase d1 uzbe. Vi placate samo moje delo, potem pa zopet
lahko greste. Dalje ne pridete.“

,Torej moram biti stem zadovoljen. Kdaj pridejo
Vasi ljudje v Rodrigando?¥

yJutri zveder. Adijo, senor!“

»Adijo 1%

Podala sta si roke in se lodila. Pogajala sta se za
floveka, kot za kako zivinde. Kdo je bil slabejsi in
nevarnejdi izmed teh dveh, vodja roparjev, ali potuhnjen
notar? —

Ko se je vrnil vodja v brlog, pogovarjal se je dalj
Casa s tremi roparji, ter jim narodil, da naj gredo
v Bodrigando ter izvrie, kar jim bo notar narocil.

Ko se je mma(‘lilo, je prisel nek brigant k bolniku
ter mu zaukazal, da naj gre za njim. Pe]]dl ga je v dolg,
temen rov, ki je Sel globoko v goro. Na obeh ~3traneh
so bile v sklalo vskekame majhne celice, v katerih so
roparji spali. Nekatere celice so imele tezka, okovana
vrata, in so bile podobne jedam.

Ta ropar je bil mlad moz ki je bil star kakih
dvaindvajset let. Nosil je katalonsko narodno nofo, ki
mu je jako lepo pristojala. Mala leséerba je motno raz-

~etljevala njegov obraz, vendar si videl njegove fine
poteze; to ni bila ﬁzx_]ognoqu roparja! Bil je vitke, a
zelo mocne postave, in n_]egovo kretanje je bilo elegantno
in spretno, tako da se je moral vsakemu prikupiti.

»Tu ima$ svojo celico, dobri starec,* je rekel in
mu pokazal prazno celico. ,Notri je dobro lezisce pri-
pravljeno. Ali hoces luéi?*
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»Prosim,“ je odgovoril berad. ,Bogve, ¢ bom Se
kdaj zapustil to celico!¥

wZakaj ne? Ne misli vedno na smrt! Sicer si hudo
bolan, a Bog ozdravi lahko tudi najhujSo bolezen. Le
zaupaj v Boga!®

»Vedno upam, in upam,“ je odgovoril beraé in se
zopet-bolestno odkasljal, ,a samo na smrt. O, da bi me
kmalu refila mojih bolecin !*

wAli hudo trpi&?“ je vprasal ropar sozalno, se pri-
pognil in popravil starcu leziice.

4 Vsak mora trpeti, preden umre; telo se brani
smrti. Pa dusevno trpljenje je hujse ko telesno. Ce pe-
klenske muke razjedajo cloveku dufo, kako straino je
to, moj sin. Le tega se varuj!“

»Greh te tezi? Pokli¢i nafega dobrega dominikanca:
ta te bo izpovedal in ti dal sveto odvezo.*

»All misli§, da mi more res moje grehe odpustiti?
Clovek je. Duhovnik je, in sam gresnik ter Zivi med
briganti in morilei. To je nemogode, moj sin!*

4Poslusaj, starec, ta dominikanec ni prifel k nam,
da bi delal, kar mi delamo, ampak da bi bili- tudi
roparji delezni milosti BoZzje, &e se hocejo spokoriti.
Zelo pobozen je in dober moz in tudi moj uéitelj; vse
kar znam, me je samo on naudil.®

Beraé se je zacudil.

»wI'voj uditelj? Torej te je pouceval ?¢

»Da.%

»Kaj pravi, pouceval? Ali roparje tudi izobra-
zujejo ?¢ s

ySeveda. Na¥ vodja je skrbel zato, da sem bil jaz
prosebno dobro vzgojen in imel dobro Solo, zato me
rabi samo za taka podjetja, kjer je treba obdevati
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z izobraZenimi in visokimi gospodi. Moral sem se nauditi
vsega, kar znajo taki senorji.“

~Kako ti je ime?“

sMarijano.“

»In kako se piSes ?¢

»Ne vem.“

»Torej nimas rodbinskega imena, moj sin!*

wNe poznam svoje rodovine.“

+Oh! Kako si zafel med brigante ?“ :

,Nad vodja me je nafel v gorah. Najdencek sem.
Poizvedoval je povsod, kdo da bi me bil odlozil, a vse
zaman.“

,Koliko si star?*

sNe vem.“

wKoliko let #ivi§ %e med briganti?*

»Osemnajst let je preteklo.“

»Osemnajst let?“ je vprasal starec in malo pomislil.
4To je ravno isti ¢as. Ali se e kaj spominjad svoje
mladosti? Ali se ne spominja$ na nicesar, na prav
ni¢esar ve¢, moj ljubi sin?¢

,Na niCesar ved. Spominjati se ne morem vedé, a
sanjalo se mi je pa veckrat o mladosti.“

sMogode je pa resnica, kar se ti je sanjalo? Povej
mi vendar svoje sanje!®

sSanjalo se mi je veckrat o mali punéiki. Ta pun-
¢ika je bila Ziva in je spala v lepi, beli posteljei, ki
je imela na voglih zlato krono.*

»Ali Se ves, kako ji je bilo ime?“

,Vem,* je odgovoril. ,Se natanéno vem, da so ji
rekli Silva ali pa tudi Silvica. Sanjalo se mi je tudi
veckrat o velikem, lepem moZu, ki me je imenoval
vedno Alfonzo. Vzel me je vedno v narocje, in je imel
vedno lepo, zlato uniformo. Pri nas je bila vedno tudi
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- lepa, ponosna gospa, ki me je imela zelo rada, mene
in male Silvico vedno poljubovala in se z nama igrala.
Bil sem Se zelo majhen, pa bilo je mnogo strezajev, in
ti so me vsi ubogali. Tudi jaz sem spal v taki posteljei,
ki je imela krone. Ko sem spal, je prifel enkrat tuj
moZ Zbudil sem se, pa moja usta so bila zavezana.
“Takrat nisem spal v nadi grad&ini, ampak v nekem
hotelu v mestu, tudi papa in mama sta bila z menoj.
Hotel sem vpiti, ker sem se bal tega moZa, pa zavezal
‘mi je ruto de bolj na tesno, in od strahn sem zopet
zaspal. Ko sem se zbudil, sem bil v gozdu. To se mi
je sanjalo!“

wDruzega nicesar?%

s Ne.“

,Ali ne ve§, kako je bilo tistemu mozu ime, ki je
imel uniformo ?“

»Sluzabniki so mu rekli grof ali pa tudi ekselenca.“

,Oh! Ali niso nikoli imenovali njegovega imena?*

»Nikoli.*

,Moj sin, to se ti ni samo sanjalo, ampak to je
gola resnica !

,Tudi sam sem vdéasih to mislil; pa kadar sem
kapitanu kaj o tem povedal, je bil vedno zelo jezen
in mi zapovedal, naj mol¢im. O kroni niti govoriti nisem
smel, akoravno se natanéno nanjo spominjam. Kadar
sem jo hotel opisati, me je hotel vedno tepsti, in zato
sem potem vedno moléal o tej stvari.“

4Ali se %e sedaj nanjo spominjas?“

,Natanéno. Imela je zlate roglji¢e z kroglicami, in
pod krono so bile dve srebrne érke.*

,Katere ¢rke so bile?*

,Tega nisem vedel takrat, a ko me je na§ pater
‘naudil brati, sem spoznal, da je bil to 8. in R.*
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»Moj sin, to je bila grofoveka krona. Ne pozabi
nikoli teh dveh érk!“

» Vsega tega ne bom nikoli pozabil, a samo z dobrim
dominikanskim patrom lahko o tem govorim.%

yPravi§, da je ta pater dober moz?

nDober moZ Ni brigant in nikomur nidesar Zalega
ne stori, akoravno je brigantom zvest in jih ne ovadi.
Njemu se sme vse zaupati.“

»In pravi§, da tudi izpoveduje in da sveto odvezo ?%

» Tudi !¢

»~Misli§, da bi tudi meni to storil ?¢

»Gotovo.

»Ali mi ga poklices ?¢

wPrav rad. Ali naj pride takoj?¢

oProsim. Zelim pa, da si tudi ti pri izpovedi
prisoten. * )

»Jaz? Saj vendar ne smem izpovedi poslusati!*

,Vendar, moj sin! Cesar se bom izpovedal, to se
tice vec¢ tebe, kakor pravzaprav mislis, Sam Bog je
hotel, da si me ravno ti peljal v to celico. Glej, da
Ziva dufa ne zve, da si bil prisoten pri moji izpovedi.
Zato naj pride pater Sele potem, ko te ne bodo veé
pogresali.“

» Lo bo Sele takrat mogode, ko bodo Ze vsi spali.*

»Pa Se nekaj, moj sin. Ali ne ve§, de je Se kdo
med vami, ki ne ve, odkod da je?“

»Nihée. Ti briganti so sami begunci ali pa reve#i,
ki dobro vedo, kdo da so.“

»In nikoli ni bilo tu med briganti nobenega naj-
dencka razen tcbe.®

wNikoli!*

»Tedaj si ti, katerega sem iskal.“

Marijano se je zacudil in vprasal:
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wiskal si me torej? Zakaj?“

»Moj sin, d&e je Bozja volja, bo¥ mogoce enkrat
zvedel, kdo da si. Kar boS danes zvedel, naj to ti bo
kazZipot, po katerem bo¥ zvedel ostalo.“

Obraz mladega moZa se je zjasnil, in ves sreden
je vzkliknil :

»Ali je res? Ali je to mogode? Hvaljen bodi
Gospod Bog za to neskonéno usmiljenost!®

wTiho, moj sin,“ ga je svaril beraéd. ,,Ziva dusa
ne sme vedeti, da hodem s teboj o tem govoriti. Ce bi
vodja to zvedel, si zgubljen. Pravzaprav bi te bil moral
kapitano usmrtiti, vendar tega ni storil; e bi pa opazil,
kaj da ti ho¢em povedati, tedaj bi te moral takoj usmrtiti,
da se ne izda skrivnost. Bodi torej previden in moléi!*

»Bom,“ je odgovoril Marijano. ,In ko bodo vsi
spali, bom pripeljal patra k tebi.“

»Pove] mu naj prinese s seboj tudi papir, tinto in
pero, da bo nekaj zapisal. Poskrbi tudi za boljso lud,
ker bo moral dominikanec precej dolgo pisati.“

Marijano je odSel, in starec je ostal sam.

wZahvaljena bodi presveta Gospa,“ je mrmral,
oker si mi dala Se toliko mo¢i, da sem sem prisel!
Mogode mi odpusti Vsemogocni, & bom poskusil pora-
vnati, kar sem tako lahkomigljeno zakrivil.*

Znova mu je kaSelj zaprl sapo, in rudeéa kri mu
je bruhnila iz ust; videlo se mu je, da je na koncu
svojega Zivljenja, in da bo mogode Zivel samo e par
minut.

Pocasi so &l roparji drug za drugim v svoje celice
spat. Nekateri so se vlegli spat kar na prostem v brezdnu,
in ni fe bilo polnoéi, ko se je slednji zavil v svojo
odejo in zaspal.

Beraceve skrivnosti. S

k.
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Kmalu so vsi trdno zaspali, in samo straznik je

bil na svojem mestu pred vhodom v brlog in pazno

posludal, & se ne bliza njegovim tovariSem kaka nesreca
ali kak sovraznik.

Sedaj je zapustil Marijano svojo celico. Bil je
skrajno razburjen. Vendar enkrat, vendar enkrat bo
zvedel nekaj o svoji preteklosti. Njegove sanje torej niso
bile sanje, ampak resnica! Ali je to mogoce? Kri mu
je vrela po vseh zlah, in srce mu je bilo hitrejSe, ko

je zavil v rov, v katerem je lezal pater. Ta je imel Se.

lu¢ in sedel pri knjigah, ko je Marijano vstopil. Zacéudil
se je ko ga je spoznal in ypradal:

2Marijano, ti si tu? Kaj pa je, da prides ob tako
nenavadni uri k meni, moj sin?“

,Govori tiho, pobozni ode!“ je prosil mladenié.,
,Nihde ne sme vedeti, kar ti bom povedal.®

,Torej imas kako skrivnost na sreu?“

,Da, pojdi k staremu berac¢u, ki je danes k nam
pridel, ker se hoce izpovedati.®

,K temu naj grem? Takoj sem spoznal, ko sem
ga videl, da je Znjim Ze pri kraju. Pa demu govoris
tako skrivnostno? Ali ne smem umirajoega reveza
izpovedati ?¢ ‘

,Seveda sme§; ampak starec Zeli, da bi bil tudi
jaz pri njegovi izpovedi prisoten, tega pa ne sme nihce
vedeti, poboZni oce.“

,Ti? Zakaj pa?“

,Ker mi hode razkriti, kdo da sem,“ je pripommil
Marijano, in ofi so se mu zasvetile.

Pater je vstal in zaduden vprasal: ‘

,On ti hote razkriti, kdo da si? Moj Bog, potem

moramo seveda to na skrivnem storiti, kajti, kakor

7 q
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slutim, noc¢e nad Kapitano, da bi zvedel, kdo da si
V kateri celici lezi bolnik ?¥

+V zadnji. To celico sem mu dal zato, da ne moti
druge s svojim kasljem.“

" Torej pojdiva!®

V temi sta Sla na tihem k berac¢u in Ze od daleé
sta slifala njegov kaselj. Marijano je pocakal zunaj, in
pater je Sel najprvo sam k bolniku. V par minutah je
prisel pater nazaj in rekel, da morajo iti v kako drugo
celico, ki se da dobro zapreti, kajti iz te celice se slidi
vse na hodnik, in bi jih hahko kdo poslusal. Sli so
torej vsi trije v eno izmed onih celic, ki so bile jece.
Te celice so imele mocéna vrata, ki se od znotraj sicer
niso dale zapreti, vendar se ni na hodnik nicesar sliSalo.
Tam se je bera¢ vlegel na leZii¢e, onadva pa sta se
vsedla poleg njega na tla, in beraé je zacel:

+Moj sveti ode, ¢utim, da bom moral kmalu umreti,
pa prej bi si Se rad olajsal svojo vest in se ocCistil greha,
ki mi razjeda dufo Ze celih osemnajst let.*

,Kdor se svojih grehov kesa, temu Bog odpusti,“
je pripomnil dominikanec. ,Povej mi, kaj da ti tez
tvojo vest!®

»Dva velika greha, ki sem jih storil, krivo sem
pnsegel in jednega otroka sem zamenjal.®

»To sta seveda dva velika greha! Komu na skodo
si stonl ta dva greha?“

,Krivo sem prisegel — Kapitanu “

4Kateremu Kapitanu? NaSemu?“

sDa, precastili ode. Bil sem tudi nekdaj élan te
brigantske druzbe.“

,Oh! Clan naZe roparske druzbe si bil 2%

»Da, in Kapitano je bil moj vodja. Bil sem reven
pomor§éak in sem vtihotapil véasih par vatlov svile ¢rez

R«
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francosko mejo. Kar me enkrat zasadijo. Moj ¢oln in
blago so konfiscirali, a mene so zaprli. Toda usel sem
iz jede, in ker nisem bil nikjer varen pred gosposko, ’
sem postal ropar. Moje prve delo, ki so mi ga nalozili,
je bilo to, da naj zamenjam nekega decka. Da sem
utihotapil véasih kako blago ¢rez mejo, to mi ni tezilo
vesti, pa¢ mi je pa ta greh razjedal duso; cele noéh
nisem mogel zatisniti zaraditega ocesa, in ko je potem
Kapitano zahteval od mene celo, da naj usmrtim nekega
¢loveka, tedaj sem prelomil svojo prisego, ki sem jo
Kapitanu prisegel, in sem usel.“ Yo

.Povej mi vse natancéno, kako si zamenjal deéka.*
je rekel dominikanec.

,Kakor sem %e omenil, je bilo to moje prvo delo.
Ker mi Kapitano 8e ni zaupal, zato je Sel sam z menoj.
Sla sva v neko gostilno v mestu Barceloni in sya tudi
tam prenocila. Ob polnod je pridel k nama moz, ki je
polozil na mizo precejinji zavoj. Ko ga je razvezal, je
bil v njem majhen dedek, star kake Stiri leta. Deckova
obleka je disala po etru, in iz tega sklepam, da ga je
omamil. Tega detka sem moral zamenjati z drugim,
ki je spal v neki drugi sobi za tujee. Ta soba ni bila
zaklenjena, Kapitano mi je dal stekleni¢ico etra, in
stem sem omamil sluzabnico in tujega decka. Ko sem
zamenjal obleko teh dveh otrok, vrnil sem se zopet
. h Kapitanu, in ta je vzel tujega decka s seboj v brlog.®

.Ali se na vse to natanéno spominjad?*

.Natanno. Saj sem bil zraven in sem moral decka
nesti. Ta dedek ni bil nihée drugi ko ta mladenic.®

.Tudi tega se natanéno spominjas?“

,Na to lahko prisezem! Ta mladeni¢ misli, da se.
mu je sanjalo, a se moti, kajte vse to je bilo v resnici..
Ko sem zamenjal obleko obeh deckov, sem opazil na

A
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obleki tujega decka grofovsko krono in &ki S. in R.
Se natanéno se spominjam, da se je to zgodilo prvega
oktobra leta 18** in sicer v no¢i med prvim in drugim
oktobrom.*

,Bog je neskpnéno moder in praviden in vedno
. vse praviéno poravna,* je dejal pater. ,Mogoce si oroije
'_‘"baijq, moj sin. Ali nisi poznal tistega moZa, k1 je pri-
" nesel decka? To je za nas najvedjega pomena.

sNisem ga poznal, vendar sem sliSal njegovo ime.“

+Kako mu je bilo torej ime?“

+Na§ vodja se je takrat spozabil in mu rekel senor
Gasparmo in ko sta se na stopnjicah poslovila in
mislila, da jih nihée ne opazuje, ga je imenoval Se
enkrat takog Pa vrata so bila odprta, in zato sem vse
razlotno shifal. Takoj bi ga spoznal, ¢e bi ga Se kdaj
videl.“ .

,Kake postave je bil ?“

»Dolg in suh. Njegov glas je bil osoren, vendar je
uovonl zelo pobozno.* -

»Torej ste plm(,sh tujega detka v tuji obleki
semkaj? In kaj se je potem #njim zgodilo?“

,Decek je ostal pri nas v brlogu, in Znjim so dobro
ravnali. Govoril je vedno o svoji mamici, o svojem
papanu, in o mali Silvici, o dobrem Alimpu in o dobri
Elvirit'Slednji¢ mu je Kapitano prepovedal, o tem govo-
riti, in dedek je skoraj gotovo potem na vse pozabil.*

,Nisem pazabil!“ je popravil Marijapo. ,Zadnja dva
in. & sem sicer pozabil, pa sedaj se jih zopet natancno
spominjam. Mali Alimpo me je nosil vedno v narocju,
kaj da je bil v gradcini, tega ne vem. Pod nosem je
imel' mo¢ne brke, in ravno zaraditega ga nisem hotel
poljubiti. Elvira je bila njegova Zena. Bila je zelo debela
in, kadar je kaj trdila, je vedno rekla: »To pravi moj
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Alimpo tudi!« Tako dobro se na njo spominjam, da bi
jo takoj spoznal, ¢e bi jo sredal.” '
+To je res ¢udno, moj sin,* je rekel dominikanee.

,Sedaj sem popolnoma prepri¢an, - da si fi tisti dedek, e

katega je ta moZ zamenjal. Pogovorimo se Se nadalje
o te) stvari!® : :

Nato se je obrnil k bolniku in ga vpraSal:

,Kako ti je ime, in odkod si doma?* -

,Pifem se Manuel Sertano, a tu so me imenovali

vedno samo Manuel. Doma sem iz Matare.“

,To je za nas lahko velikega pomena. Pripovedui
nadalje, moj prijatel).* '

Ko se je bolnik zopet odkasljal, je nadaljeval:

,Par tednov potem, ko sem zamenjal decka, mi je
ukazal Kapitano, naj usmrtim nekega popotnika. Brar}
sem se. Ker me je pa Kapitano silil in grozil s smrtjo,
¢e ga ne ubogam, sem na videz ubogal in mu usel.“

»S tem si torej prelomil prisego?“

wDa. Prisegel sem Kapitanu, da ga bom vedno
ubogal, in s tem sem svojo prisego prelomil,*

.Moj sin, Ge ima¥ samo to na svoji vesti, tedaj
bodi le brez vseh skrbij. Zivim med briganti, da niso te
zgubljene ovéice brez tolazbe in milosti BoZje, in nikdar
ne bom nikoga izdal; vendar refem, da si imel cisto
prav, ker nisi tistega popotnika usmrtil. Kot dubovnik
in sluzabnik svete cerkve ti dam. sveto odvezo in .
odpuSéam, ker nisi drzal svoje prisege.“ ¢

4O, moj precastiti ofe, hvala Vam!® je dejal
bolnik. ,Velik kamen se mi je odvalil od srea. Ce mi

morete S moj drugi greh odpustiti, potem bom lahko.

zatisnil za vecno svoje o¢i.“
»Povej mi najprvo vse natan¢no.“
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,Ko sem kapitanu ufel, sem Sel v Sankt Zan de
Lis na Francoskem in sem se na neki ladji kot pomor-
&¢ak ukrcal. Jadrali smo v Zahodno Indijo na antilske
otoke. Sluzil sem potem Se na razlicnih drugih ameri-
kanskih ladijah in slednji¢ sem zbolel v Sankt Zuan de
- Kaljao v Juzni Ameriki. Ozdravel sem in sem stopil
v sluzbo pri nekem bogatem Mehikancu, ki me je vzel
s seboj v glavno mesto Mehiko. Pri njem sem sluzil
mnogo let, dokler ni umrl. Od takrat se mi godi pa
- Zalostno. Kar sem si prihranil, sem zapravil, in jetika

~* s8¢ me je poprijela. Cutil sem, da se mi bliza zadnja

ura, zelel sem si odpui¢anja svojih grehov, in sklenil,
da poiifem zamenjanega decka in ga prosim milosti in
odpus¢anja. Naberaéil sem voznino in se vrnil v Spanijo.
Bolezen me je predrugadila, in nihée me Se ni spoznal.
Zato sem se upal tudi sem priti, da pozvem kaj o deckn.
Pa sam Bog je hotel, da sem Ze prvi dan Znjim govoril,
in to je tudi dobro, kajti ne vem, de doc¢akam Se jutras-
njega. Svoje pljuéa sem izkadljal, in vsak trenutek
lahko Ze umrem !*

Ko je to spregovoril, ga je prijel znova hud kasSelj,
in ravno, ko se je odkasljal, ¢uli so se pred celico tihi
koraki. Marijano je stopil takoj v teman kot za vrata,
in pater se je vstopil tako, da ga lué¢ ni obsevala.

Vrata so se odprla in — Kapitano je stal med
njimi. 4

+Kaj se godi tu?“ je vprasal.

wNe vstopi, Kapitano,“ je prosil pater, ,in ne moti
izpovedi tega umirajoCega reveza!*

+A tako! Zakaj ni ostal v tisti celici, kamor ga je
peljal sino¢i Marijano 7%

»Kapitano, ali sme kdo slifati izpoved umirajodega ?
Te vrata so moc¢na, in mislim, da se niCesar ven ne slisi.*
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wZelo previdni ste, poboZzni o¢e! Upam, da nima

nidesar na vesti, kar bi lahko nas druzbi §kodovalo;“

,Kako naj nam bo 1zpoved beraca nevarna? Pojdi,
deltcmo, pojdi, mislim, da nimas namena nO{Eevatl
se iz svetega zakramenta!?“ b %

sVodja je odSel, ne da bi zapazil Man.]..ma. o

so prestali sreéno veliko nevarnost. Pater je posfuin.f;_f;,

dokler se niso ve¢ slisali Kapitanovi koraki, in po

AN
rekel : by 1

»Moj sin, storil si velik greh. Vzel si starisem
in si kriv, da je postal ropar. Greh je vedji, kot

%
4 3
ali Se vecja je milost Boija, Bog ti bo odpustil, e i

odpusti on, nad katerim si gre§il.

Boluik je stegnil svoje roke proti Marijanu in ga
proseée pogledal. Marijano je stopil blize, mu podal
roko in rekel:

sManuel Sertano, odpu$¢am ti. Vidim sicer, da je
tvoj greh velik, pa tudi jaz sem -gresnik, in Bog naj
mi odpusti moje grehe, kakor sem tudi jaz tebi odpustil.

Bera¢ je polozil svojo glavo na lezisée in zaprl
svoje udrte od¢i, in iz obraza se mu je bral mir nje-
gove vesti.

.0, kako lahko mi je pri sreu!“ je mrmral, ,.Mtlo-
stivi Bog, bodi zahvaljen, sedaj lahko mirno umrem !*

,Res je,“ je pritrdil pater. Kot namestnik Bozji
ti odpuidam tvoje grehe in ti dam sveto odvezo. Skesal
si se, in grehi so ti odpusceni!®

»Hvala Bogu! Nisem mislil, da mi bo odpusten ta

greh, ker sem sreco tako odliéne rodovine uni¢il. Sedaj.

ho¢em pa e vse potrebno storiti, da popravim, kar sem
zakrivil. Precéastiti o¢e, vidim, da imate s seboj papir,
tinto in pero. Zapisite vse, kar sem Vam povedal, potem

~
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sNe vstopi, Kapitano,
umirajocega reveza!®

Beradeve skrivnosti.

3
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‘bom podpisal in stem pripoznal, da je ta mladenié¢ tisti

de(‘,ek ki sem ga zamenjal.“

» V8e natanéno bom zapisal,“ je rekel pater in zadel
;p_isatg Sicer je zelo pomankljivo, kar si izpovedal, pa
bo #e Bog pomagal, da izvemo fe vse drugo Kdo je
neki tisti senor Gasparino, in kdo so stari§i zamenjanega
otroka'“

Kapitano gotovo ve,“ je dejal Marijano. ,Pri-
il ga bom, da mi vse pove.“
: oZa Boga svetega, nikar ne.stori tegal“ ga je
svanl dominikanec. ,Prisiliti ga wnikakor ne mores, paé
te bo pa usmrtil, ¢e zve, da ve§ njegove skrivnosti.
Krotki moramo biti, ko golobje, in zviti, ko kace,
moj  dragi sin! Samo z zvijado lahko kaj dose/emu
V kateri gostilni si zamenjal dedka?“
»V gostilni  ,L'Hombre grand* (pri velikem
moit_x),“ mu je odgovoril beraé. ;
»V kateri sobi?*
wPo decka sem el v zadn_]o sobo, v prvem nad-
stropju. Mi smo pa bili v drugi sobi, poleg stopnjic.*
»Ali so tujei zapazili, da ste zamenjali decka?¢

..Ne vem, kajti odpotovali smo zgodaj zjutraj, ko
je bilo Se tema, in so vsi drugi Ze spali.*

Sedaj je pater nekaj ¢asa moldal in pisal; zapisal
je vse, kar je bilo vainega. Ko je konéal, je berac
podpisal. Tudi pater se je podpisal.

yLo listino bom skrbno shranil,“ je dejal sedaj
pater, ,kajti pri meni' je majbolj varno shranjena.
Marijano, pojdiva, a jaz se bom takoj zopet vrnil, da
ta revez me bo sam in, da mu pomagam, kadar ga zopet
kaSelj prime. To je moja dolZnost, ker sem duhovnik.*

Nato sta odsla. Marijano se je vrnil v svojo celico,
vendar celo no¢ ni mogel zatisniti ofesa. Kar je danes

g+
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zvedel, Je bilo zanj velike vaZnosti, in ravno glavnih
stvarij ni vedel, zato je premisljeval, — in premlﬁljeval.“s £

Do sedaJ je mislil, da je Kapxtano n]egov dobrotmk,,{
a danes je zvedel, da je kriv, da so njega, nedol!nega
decka, iztrgali iz rok ljubec¢ih in odli¢nih starifev m g& _
vrgli med roparsko tolpo. Do danes je bil Kapiﬁnn" (,‘
naklonjen, a seda] _]e postal n_]egov najhujsi sovraimf ~
mladeni¢ ga je ¢értil iz dna svoje duse, kajtx Kaplf.ano
je bil vsega kriv, berad _]e bil samo njegovo oroi}e
beraé¢ je woral ubogati in je tudi pokoro delal za qv_q_]\f :
greh; ta reveZ je bil na koncu svojega Zivljenja, in
zato tudi Marijano, ki je bil mehkega sreca, ni mogel
nanj jezen biti. Sklenil je, da ne bo na zunanje kazal,
da Kapitana ¢érti, a na skrivnem bo skrbel zato, da zve
skrivnost, kje je rojen in Clgav sin da je.

Tisto no¢ Se nekdo ni spal v roparskem brlogu in
se vlegel &ele pozno zjutraj spat, to je bil Kapitano.

Sedel je v svoji celici, in na stenah je viselo
dragoceno oroljc Glavo je opiral na roko in premiﬁ]jeval \

«'vzlh je nemirno vzdrgetal in zamrmral nekaj meraz-
loénih besedi) predse.

»Ta Gasparino KorteJo to ti je lopov, slabe]h ko
vsak navadni ropar!“ je mrmral. .Zakaj hode, da
usmrtim tega zdravnika? Hm, pravzaprav to mene
ni‘esar me briga, in vendar bi rad vedel. ' Sicer dobr:.
pla¢a, vendar bi bil bedak, de bi ne izZmel citrone o
zadnje kapljice.“

Zopet je prem1§l_]eva1 Bralo se mu je iz obraza da
oa njegove misli vznemirjajo. Vstal je, Sel parkrat po #
celici gori in doli in zopet mrmral predse:

wTudi za Marijana mi bo moral placati ¢ marsi-
katero vsotico. Moral bi bil decka usmrtiti, vendar bi
bil neumen, & bi bil to storil. Sedaj imam vsaj orozje,

N o
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s katerim lahko odvetnika prisilim, da mi da Se tuintam

“kako wsotico. Detka imam celo rad, in Zal bi mi bilo,

¢e bi me odvetnik prisilil, da naj poskrbim, da izgine
popolnoma. Mogode bi mi takrat celo srce poéilo!“
 Zopet je korakal parkrat v mali celici gori in doli.

- Potem se je glasno zakrohotal in stopil k skalnati steni
_svoje celice. Pritisnil je na malo kljukico in precejénji

kamen se je odvalil. Segel je v odprtino in privlekel

‘na dan zelo staro listino.

+Kako se je starec branil in zvijal, ko sem zahteval
od njega to svedoc¢bo,“ je mrmral ropar zadovoljno. ,Imel
sem ga v syojih krempljih, in moral je! Pa skrbel sem,
da v pismu ne imenuje mojega imena. Decka je zamenjal
Manuel, ta nezvesti zlo¢inee, in zato je zapisano tudi
njegovo. ime.“

Nato je razvil papir, stopil blizje k svetilki in bral:
,Potrjujem stem, da je ribi¢ Manuel Sertano
iz Matare, dne prvega oktobra leta 18** v gostilni
,L' Hombre grand'® v mestu Barceloni po mojem
naro¢ilu zamenjal nekega dedka. Zato sem mu
placal tiso¢ pijastrov v srebru. Zamenjani dedek
zivi pod skrbnim varstvom v nekem brlogu v gorah.
Tmenujejo ga odslej Marijano. Potrjujem s svojim

lastnim podpisom, da je vse to resnica.

-V Manrez, dne 15. novembra 18%,

Gasparino Kortejo,
notar.*

~ Ko je prebral, je papir zopet lepo uvil in ga skril
v votlino. Zadovoljno si je potem pogladil brado in
govoril sam ‘s seboj:
,Starca imam v svojih krempljih in S marsikaj
bom izmolzel iz njegove moinje. Skoda, da se tako

)
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trdovratno brani povedati, kdo da sta bila zamenjana
decka. Hm, malo sicer Ze slutim. Notar oskrbuje pre-
mozcnje grofa Emanuela de Rodriganda. Poizvedoval
bom! Pravijo, da se bo mladi grof vrnil, mogoce je
tu. Ali naj ga opazujem? Ali naj poizvedujem o grofovil
druzbinskih razmerah? Gotovo, to bo najboljSe sredstvo.
Pa koga maj posljem ?¢

.Malo je zopet pomislil, potem se je naenkrat na-
smejal in dejal:

»To bi pa res ne bilo napa¢no! Ali naj Marijana.
pofljem poizvedovat? Ta je edini, ki je zato zmozen.
Edini je izmed nas vseh, ki se zna v taki druzbi do-
stojno vesti. Zna vse, kar mora odliden senor vedeti;
jaSe, kot bi bil na konju rojen, zna se boriti, streljati,
plavati ko riba, je mocan in hraber, zvést in posten,
in poleg tega previden in zvit — da, njega bom poslal!
Notar ga ni videl Se nikoli; zato ga gotovo ne bo spo-
znal in niti slutil ne bo, da je to oni decek, katerega
je hotel nekdaj usmrtiti. Per Dios, to ti je dobra misel!
Vsa ¢ast mi gre za to idejo!*

Hodil je fe kake pol ure po celici gori in doli,
potem pa je Sel v sosednjo celico in se vlegel spat..

Ko se je zacelo daniti, je prisel dominikanee
k njemn in mu naznanil naslednje:

,Kapitano, tujec, katerega sem ‘danes ponodi izpo-
vedal, je ravnokar umrl.“ . )

»Dobro, torej smo se ga iznebili. Vrzite ga v pre-
pad!*

»Tega ne dopustim, Kapitano! Skesal se je svojib
grehov, in zato se tudi spodobi, da ga dostojno po
kr§¢anskem obredu pokopljemo.“

,Kaj me to briga. Storite kar hocete, samo mene
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pustite s takimi stvarmi v mirn. Ali je Marijano Ze
vstal 2¢

ek

»Tedaj naj pride takoj k meni!®

Pater je nato odfel, in v par minutah je prisel
Marijano. Prijazno je pozdravil Kapitana, ta mu je
zaupljivo velel, naj se vsede’ in dejal:

»Marijuno, kako je s tvojim vrancem ?*

Mladeni¢u se je razjasnil obraz in lahka rudedica
ga je oblila. Videlo se mu je na obra##, da mu je lJUbO,
da govori Kapitano o njegovem konju.

,Prav tezko ga je ukrotiti,“ je odgovoril. ,Ze skoraj
cel mesec ga imam v brlogu za konje, a moral sem ga
loditi od drugih, ker je pxedxvy g

,,Toué se danes le var UJ, da se ti ne pnpetl kaka
nesre¢a. Ce tako plemenit in Ziv konj &tiri tedne ne
nosi jezdeca, tedaj ga je tezko ukrotiti.”

+~Oh! Ali bom moral kam iti, Kapitano ?“

Da.*

»Kam pa?“

»Dale¢. V Manrezo v grad¢ino Rodrigando.“

To je zelo dale¢, moj. vodja!“

(')asa bos imel dovolj zato. Mogoc¢e bo§ moral ved
tednov tam ostati.*

Mladeni¢ev obraz se je Se bolj zjasnil. Ljubo mu
je bilo, da bo tako dolgo prost svojih temmogledih
tovarisev. To mu je bilo bolj po godu, ko bogve kaj.

.Kako naroéilo bom imel 7 je vprafal.

,Imel bos zelo tezko nalogo,“ je odgovoril Kapxtano

»Ali je tvoja garderoba v redu?¢

»V najlepiem redu.“

,,Tudi uniforme ?

»Tudi. Ali bom imel &astnitko uniformo ?¢

(AR .F
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,Da, francosko &astni¥ko uniformo bo§ imel. Fran-
cosko govori§ gladko. Dal ti bom legitimacijo na ime
huzarskega poroénika Alfreda de Lotrevil.“

wIn moja naioga bode —?¢

,Glej, da prides na kak nadin na grad¢ino Rodri-
gando. Stvar morad pa urediti tako, da te povabijo za
dalje dasa kot gosta. Opazovati mora¥ potem natanéno
in skrbno razmere vseh, ki v graiéini stanujejo. Porocati
bodes moral potem meni vse natanéno. Mislim, da si
dovolj prebrisan, in da bo¥ to nalogo dobro izvrsil.“

,Ali ne ved nikakih natanénejsih podatkov? Meni
vse to lahko prav pride.®

»Mnogo ti ne morem povedati. V gras¢ini Zivi neki
notar, z imenem Kortejo, ta oskrbuje grofovo premoZenje,
tega opaqu najbolj natancéno. Rad bi zvedel, v kakem
razmerju je s ¢lanovi grofovske rodovine. Tam je tudi
mladi grof Alfonzo, ki je bil mnogo let v Mehiki. Opazuj
ga natanéno in glej, kako se vede napram grofu in
nJegovemu odvetniku. Velike vaZnosti je zame posebno
to, ¢e je mladi grof notarju kaj podoben. Pojdi in pri-
pravi se za pot. Denar, kolikor ga bo¥ rabil, dobis
objednem z legitimacijo. Glej, da nastopa$ fino in da
te bodo imeli za bogatega Castnika; zato ti bom dal
tudi precej¥njo vsotico zlatnikov. Poskrbel bom tudi, da
dobi§ dobrega in pridnéga sluZabnika, ta ‘bo tudi
objednem tvoj sel, é¢ mi bos hotel kaj sporo¢iti.®

Marijano je odfel. Nikoli §e ni nobenega narodila
tako rad izvrdil, ko dana&nje. Njegovo srce je bilo ne-
mirno, ¢util je, da se zaéne z danaSnjim dnem nova
doba njegovega Zivljenja. — —

B 1 e i T\ iy i W i i & Sttty | huign Y L a5 | S
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V gradéini Rodrigandi je bilo danes vse tiho in
mirno. Grof je naroéil, da naj vsi pazijo, da ne bodo

delali nemira in ropota, kajti danes se zelo slabo pocuti.

Nikdo ni ubogal grofovega ukaza bolj, ko stari
kastelan Ivan Alimpo. Ko macka je Sel tiho na prstih
po stopnjicah gori in doli, brez vsega Suma kot senca
je letel po hodnikih, in celo v svojem stanovanju, ki je
bilo tako dale¢ od grofovih soban, da bi tudi najvedjega
ropota ne mogel slisati, se je plazil tako tiho semtertja,
kakor bi bil plaval po zraku.

Tudi njegova Zena Elvira je gledala, da ni delala
ropota. Vendar se njej to ni tako posrecilo, ko njenemu
mozu. Kastelan je bil namreé¢ majhen, suh mozicek, a
gospa Elvira je bila precej velika in obsezna. Gotovo
ni bila manj &roka ko visoka, in ¢ bi jo bil posadil
na tehtnico, bi bila odtehtala najmanje pet Alimpov,
Njen zadovoljen obraz se je svetil ko polna luna, in
1z njenih oéij se je smejala dobrosrénost; njena usta so
nafla vedno prijazno besedo, in akoravno sta bila
z Ivanom, kar se ti¢e telesa, zelo razliénih dimenzij, sta
imela vendar iste dobre lastnosti, zato sta se dobro
razumela in Zivela ko dva golobéka; Ziva dufa Se mi
slifala, da bi bila Zalila drug druzega z najmanjso Zal
besedico. '

Kastelan je ravno sestavljal dragoceno pisalne
orodje, in njegova druzica je popravljala shojen rob
krasne preproge. Medtem sta tako po tihem kramljala,
kot bi bil bolni grof v njihovi bliZini.

»Kaj misli§, Elvira, ali mu bo dopadlo to pisalno
orodje ?* je vprafal kastelan.

ySeveda. In kaj misli§, Alimpo, ali bo zadovoljen
s to preprogo ?¢
~Jako lepo ste naredxh, te bo pohvalil.“
Beradeve skrivnosti. 10
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,Midva skrbiva vedno, da mu ustreZeva po volji.*

yTega je tudi vreden, moja Elvira.“

woeveda! Tako je dober!®

wIn z vsem zadovoljen!“

,,'l‘ako previden in uden!“

wIn tako lep, Alimpo!“

wTo je ze mogode. Vi Zcnske to takoj zapazite, a
jaz se ne razumem na take stvari. Vendar vem, da ga
imam zelo rad in, da ga objednem najponiZnejSe spo-
Stujem. Ali ni res, Elvira?“ :

«Res je. Ravno tako je z menoj. Meni se zdi tako
vzvien, ponosen in odlicen, kot bi bil kak grof, princ
ali celo vojvoda,“

»Milostivi gospod ga ima tudi zelo rad.“

,Ravnotako milostiva kontesa. A drugi zdravniki,
o, Alimpo, ti se mi pa prav nié ne dopadajo.* "

sMeni tudi ne. Sicer nikomur na svetu ne Zelim,
da bi ga vrag vzel, a te tri tie naj le vzame. Ali ne
misli§ tudi ti tako, Elvira?“

+Da, naj jih le vzame! Gotovo bi bili milostivega
gospoda usmrtili, ¢e bi ne bil priSel naS senor; bodi
prepriéan o tem, Alimpo!*

»In kaj mishi§ o mladem gospodu, Elvira ?4

»Hm, tu pa moram biti previdna! Kaj pa misli§ ti?"

wPad, tu moramo biti res previdni. Mislim — hm,
mislim —*

wTorej, kaj mislis — — -—?2¢

,Mislim, da naj — da naj, — — da naj ga — — —*

wTorej, kaj pa? Da naj ga —— —¢

wDa naj — da naj ga — — da naj ga hu —— —¥

»Torej, Alimpo, povej vendar! Zakaj se pa ustavljas
in jeclja3? Ali se me bojis?“
. «Ne, prav ni¢. Pa tu moram biti previden, vendar
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mislim, da — — da naj ga — — da naj ga hudid
— — hm, ja, da naj tudi njega hudié vzame, kakor
te tri zdravnike!“

,0j, oj, Almpo!* je grozila kastelanka. ,Tako pa
ne smes govoriti o mladem grofu! To je brez vsega
spoétova.nja, akoravno nimam jaz nifesar pron temu,
ja, nimam prav nidesar proti temu, e bi —¢

Torej, de bi — —¥

,Ce bi ga hudié vzel!“

HAll vidiS sedaj'“ Je zaklical Alimpo po tihem;
18to mlsh§ kakor jaz, moja Elvira!“

,Ta mladi grof Alfonzo se mi prav ni¢ ne dopade!
Niti utisa ne stori, da bi bil pravi grof!®

,Res je. Svojemu odetu, nasemu milostivemu gospodu
ni podoben. Ali nisi tega tudi Ze zapazil?“

,Ze, %e. In, ali ves, komu je podoben ?¢

»Komu ?¢

,Lemu staremu notarju, senor Korteju.*

Mislil sem, da bo# rekla, da je podoben sestri
KIansx

Dobra Elvira se _]e malo zacudila, pomxshla natan-
&neje in potem odgovorila:

v/ Boga, prav ima$, Ahmpo' Tudi tej poboZni
sestn Klarisi je podoben Zdi se mi, kot bi bila notar
in sestra Klarisa njegovi starifi! Ali ni res to dudezno,
moj ljubi Alimpo?“

,Res je,“ ji je pritrdil kastelan. ,Zgotovil sem svoje
pisalno orodje.“

,Tudi jaz sem zgotovila preprogo. Ali bova nesla
sedaj stvari v sobo naSega gospoda doktorja?¢

,Le nesiva jih!¢

~Torej, pojdil® ¢

10
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Stopila sta na hodnik in srecala one tri Spanske
zdravnike, ki so 8li ravno proti sobanam grofa Emanuela.

Ti trije gospodje so delali zelo resne obraze. Ko
so prisli v predsobo, je vprasal doktor Frankas streZaja,
ki je ravno pri vratih stal:

,Slifali smo da se Njegova Svetlost, milostivi grof
slabo pocutijo ?¢

» L0 je sicer res,“ je odgovoril streZaj.

wZelimo Znjim govoriti.®

. Milostivi grof so vsak obisk strogo prepovedali.*

wTudi nafega ?

»Imena sploh niso imenovali nobenega.“

» Torej, naznanite nas.“
»Tega si ne upam.“

,Zakaj? Ce so Njegova Svetlost, milostivi grof bolni,
tedaj smo zdravniki poklicani, da pomagamo. #

»Vendar Vas nocem naznaniti,“ je odgovoril strezaj
u])udno wDriim se strogo ukaza mxlostwega gospoda.“

»In nas morate tudi ubogati!“ je pripomnil zdravnik
strogo. ,Bolniku vedno zdravnik zapoveduje.“

.Istega mnenja sem jaz tudi, senor; a ukazali so
mi drugade.“

.Kako pa? In kdo?“

«Ukazala sta: mi gospod doktor Strnad in tudi
milostivi gospod sam. Gospod, ko ste hoteli milostivega
gospoda operirati, ste mi ukazali, da ne smem nikomur
odpreti, tudi milostivi kontesi ne, in za to sem bil tako
kregan, kot Se nikoli v svojem Zivljenju.*

wlega ste sami krivi; ko bi bili konteso in tega
sitovega tujca s silo odstranili, bi se ne bil dogodil tisti
§kandal. Torej, ali nas bodete naznanili ali ne?“

Strezaj se je malo obotavljal, potem pa odgovoril:

»Torej, naj bo.“
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Sel je v sosednjo sobo in se kmalu vrnil. Naznanil
je gospodom, da naj le vstopijo.

»Torej vidite!* je zaklical Frankas zmagonosno.
»Glejte, da bodete prihodnjié z nami bolj uljudni!

Strezaj je odprl vrata, in ko so gospodje vstopili,
Jjim je pokazal za njihovim hrbtom osle.

Grof je bil v isti sobi, kjer naj bi se bila pred par
dnevi izvriila operacija. Sedel je v velikem, pripravnem,
barZunastem naslonja¢u in bil v jutranji obleki. Videlo
8¢ mu je sicer, da je precej slab, vendar da ne trpi
bolecin.

Ti tri gospodje so se mu globoko priklonili, ako-
ravno je bil grof slep. Grof jim je odzdravil, jim mignil
z roko, naj se vsedejo, in potem pricel:

sSenorji, gotovo ste slisali, da Zelim miru. Naklonjen
sem Vam, in zato sem Vas klub temu sprejel. Kaj mi
imate povedati?“

Frankas je vstal in zadel:

pPresvetli grof, skrbi nas VaSe zdravstveno stanje,
in zato smo prisli. Slisali smo sicer o Vasem ukazu, da
naj bo vse mirno, in iz tega smo sklepali, da se je Vasa
bolezen poslabsala. Zato smo prihiteli, da Vam, kakor
nam naSa dolZznost veleva, kot zdravniki pomagamo.*

pliepa hvala Vam!“ je odgovoril grof prijazno.
.Sicer sem precej slab, vendar mi moje zdravstveno
" stanje ne dela nikakih skrbij.“

yMilostivi gospod,“  je rekel doktor Milanos iz
Kordove, ,véasih bolnik niti ne duti, da je njegovo
stanje skrajno nevarno, to spozna samo. zdravnik.*

ylmate prav,“ mu je pritrdil grof in se malo
nasmejal.  Tudi jaz se ne ravnam po svojih obéutkih,
ampak samo po navodilu svojega zdravnika. Senor
doktor Strnad mi je pa rekel. da moja bolezen ni nevarna,
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in da se dobro po¢utim. Njemu tudi verjamen, saj tudi
Vi pravite, da se moram samo po zdravnikovem navo-
diln ravnati.“

Vsi trije zdravniki so se pri teh besedah spogledali.
Frankas je nezadovoljno magubanéil éelo in odgovoril :

»La tuji gospod Strnad? Svetlost, moj cenjeni
tovari§, senor Cijeli, je bil mmnogo let Va% domaéi
zdravnik, in vedno ste mu popolnoma zaupali. Tudi mi-
dva*druga sva priSla na Va$ cenjeni in zaupljivi pomv,
da Vado bolezen ozdravimo. C'e ne posezemo hitro vmes
s primernimi sredstvi, bodete gotovo vsled te bolezni
umrli. - Mi ftrije smo najucenej§i in najbolj praktiéni
zdravniki na Spanskem ; pripravljeni smo, da Vam refimo
zivljenje, ¢e pride potem popolnoma tuj, zakotni mazaé
k Vam, zaupate njemu bolj, kot nam, in ne pomislite,
da lahko to s svojim dragim Zvljenjem popladate.
Pomislite, Svetlost, ¢e nas Zalite, razzalite stem zastopnike
vseh Epanskih zdravnikov in udéenjakov.“

»Senorji,“ je rekel grof, ,le nikar ne predaleé!
Doktor Strnad je sicer tujec, a zakotni mazaé ni, in
tudi ne dopustim, da bi ga tako imenovali! Mogode je
najimenitnej§i izmed mlajsih zdravnikov, o tem sem se
prepridal. Studiral je na najslavnejsih vseudilidéih v 8voji
domovini in bil asistenéni zdravnik najimenitnejsih
zdravnikov. Po dokonéanih Studijah je prepotoval veé
delov sveta, da spopolni svoje znanje, in slednjié je bil
prvi asistenéni zdravnik profesorja Leturbirja v Parizu.
Profesor Leturbir je najznamenitej§i francoski kirurg,
in doktor Strnad je njegova desna roka.*

sPripovedoval nam je o tem,“ je pripommil zani-
cljivo Cijeli.

slega Vam pa he verjamen! Senor Strnad ima
preveé olike, da bi o sebi samem govoril. Moja héi je
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 nafla v medicinskem oddelku moje knjiznice ve¢ knjig, .
ki jih je spisal doktor Strnad, in celo visto zdravniskih
Zasopisov, ki ne morejo prehvaliti njegovo znanje in
njegove uspehe. Vsak zdravnik, ki se zanima za razvoj
medicinske vede, pozna ime Strnad. Kdor se seveda za
niesar ne zanima in je napram svojim bolnikom tako
brezvesten, da ostane pri stari, napa¢ni teoriji, ter misli,
‘da je nezmotljiv in, da mu zaraditega ni treba Studirati
literature, kjer bi se lahko seznamil z novimi sre¢nimi
in véasih celo ¢éudeznimi iznajdbami, ta seveda ne bo
nikdar poznal imen uéenjakov in zdravnigkih Zenijev.®

Vsi trije zdravniki so se pri teh besedah od jeze
penili, in doktor Frankas je vprasal:

,Svetlost, ali ste morda stem nas mishli, ko ste
rekli sbrezvestenc in sse za ni¢esar ne zanimae.“

»Nikakor,* je odgovoril grof mirno in uljudno.
»To velja splosno; vsekakor je pa bila moja dolZnost.
da popravim Vam nasproti izraz »zakotni mazade, ker
gospoda Strnada ni tu in se sam zagovarjati ne more.*

,Ta Vasa izjava nam torej zadostuje, Don Emanuel,*
je -pripomnil Milanos. ,Dobro vemo, da ni vsak, ki spisc
kako medicinsko knjigo, Z%e zdravniski Zenij, in isto
mislimo tudi o tem doktor Strnadu. Lahko se s tem
ponafamo, da smo slavni po celi Spaniji, in nikdo nam
ne vzame mnaSega slaviega imena, najmanj pa kak tujec.
Senor Strnadovo napa¢no prognozo smo kritizirali le
zaradi soc¢utja do Vas, Svetlost, nikakor pa ne mislimo,
da je na isti stopinji zdravnifke znanosti ko mi. Izja-
vljamo Se enkrat odlo¢no in s prepricanjem, da Vam je
mogode Zivljenje refiti edino le potom operacije; vsak
poskus, odstraniti kamen potom katetnega svedra, bi
popladali s svojim Zivljenjem.“
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-In o tem ste v resnici trdno prepricani, senoql»?“

je vprasal grof resno.
»Smo,“ so odgovorili vsi trije.

Tedaj je segel grof na mizo, vzel malo éka,tlﬁeo,
jo odprl in pokazal zdravnikom.

>
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»Potem prosim, poglejte malo v to ékatljnmgu Je-_’

rekel in se nasmehnil.

Frankas je vzel skatljico v roke, je vsebino povrino
preiskal in izrodil Skatljico potem Cijeliju.

»To je nek prasek,* je rekel zanidljivo. ,Ce misli
senor Strnad, da bo VaSo bolezen ozdravil s praski in
tinkturami, tedaj se je s tem sam obsodil.* '

yMotite se! Ta prah ni zdravilo, katero naj morda
zavzijem, ampak to je pridlo iz mojega telesa.“

,Oh!“ je zaklical Frankas.

»Tako je, senorji! Danes zjutraj je zacel doktor
Strnad kamen vrtati, in ta praéek je uspeh nJegovega.
trunda. In vidite, da pri tem nisem umrl.“"

Vsi trije moZje so bili v najvedji zadregi, desar pa
grof ni zapazil, ker je bil slep. Frankas pa se je hitro
sprijaznil s situvacijo in vprafal:

yOvetlost, pa ste tudi prepriani, da je ta prsiek
smloti del kamna?%

To je bilo grofu pa Ze prved, in ves nevoljen in
jezen je zaklical:

4Senor, ali mislite, da je doktor Strnad goljuf ali
pa kak glumad!? Ce tako govonte, si sami sebi Skodu-
jete. Cutil sem natandno, kako je kamen prijel; sli¥al
sem, kako ga je s svedrom navrtal, in Se sedaj &utim,
kako se lo¢i ostali navrtani prah.“

»Pa boledine, katere ste pri tem prestali, Svetlost!“
je pripomnil Frankas.
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e Bo]eune" Teh skoraj niti ¢éutil nisem. Na sveder
. sem bil Ze navajen od prejénjih dnij, a danes sem Cutil
.~ samo to, da je Sel malo globoke]a‘se Ko mi je doktor
«Strnad ' kamen navrtal, nisem ¢util nikakih posebnih
Boleém, samo sedaj me malo boli, a samo toliko, kot
"navadno, kadar gre voda od ¢loveka.“

wPa premlshte, kako dolgo bodo trajale te bolec¢ine!“

,Cutim in sem prepridan, da jih bom prenesel.
Senor Strnadu popolnoma zaupam. Danes mi je dokazal,
da zna operirati, in sicer na nacin, ki je stokrat manj
nevaren, ko ValSa operacija. Verjamem mu tudi, da se
da moja slepost ozdraviti. Senorji, posludajte par besedij!
Doktor Strnad je hotel, le z VaSo azistenco operirati, a
ker ste bili njemu nasproti tako odurni, ni privolil v to.
Sicer je-Se mlad moZ, vendar se od njega tudi izkuseni
zdrayniki lahko marsi¢esar naudée. Pridruzite se mu, in
jako ljubo mi bo, ¢e mi bodete kaj primernega nasve-
tovali.®

Frankas je stegnil svoje roke, kot bi se hotel
. braniti, in rekel:

»Hvala lepa, Svetlost! Jaz naj bi bil uéenec moza,
ki naj bi e sam ¥el v %olo. Ce njemu bolj zaupate ko
nam, Vam tega seveda ne moremo braniti; a da bi
njemu azistiral in bil njegov udenec, tega pa ne. Prosim,
"dovolite mi, da se vrnem v Madrid.“

yludi jaz se bom Se danes vrnil v Kordovo, kjer
me. ljudje poznajo in mi tudi zaupajo,“ je pripomnil
Milanos ponosno in samozayestno.

»In jaz, Svetlost,“ je rekel Cijeli, ,,prosxm, da me
odslovite kot domadega zdravnika. Mogode bo senor
Strnad pripravljen, da prevzame izpraznjeno mesto.*

»Kar vsi trije me naenkrat napadete, sam sem in
se ne morem braniti proti taki premodi,“ je dejal grof
Beraceve skrivnosti. . 11

3‘».
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mirno. ,V grasdini Rodrigandi bodete vedno gostoljubno
sprejeti; ¢e pa tako burno zahtevate, naj Vas odslovim,
Vas seveda ne smem zadrievati, ker Vas Vafi bolniki
gotovo tezko pricakujejo. PredloZite mojemu oskrbniku
svoje ra¢une, obenen se Vam prisréno zahvaljujem za
Valo naklonjenost, katero ste mi izkazali v moji bolezui.%

wHvala Vam, don Emanuel,* je rekel Frankas
pikro. ,Prosimo, sprejmite ta obisk obenem kot odhodno
vizito. “ N

»Mi je tudi prav,“ je odgovoril grof »Bog Vas
obvm uj na potovan_]u, senorji!“

Priklonili so se in odsli. V predsobi pa so se nehote
ustavili in se spooledall

»Kondano Je"‘ je dejal Frankas.

,,Zahbog'“ je pripomnil Milanos. :

»Premagal nas je!* se je jezil Cijeli, ,In Se tak
¢lovek !¢

»Kaj Se; ni nas % ne!“ je dejal Frankas. ,Sicer
bomo odpotovali, a prepriéam sem, da nas bo Se nazaj .
poklical !¢

Sli so iz predsobe in mimo streaja, seveda niso’
delali zmagonosnih obrazov. Na hodniku so se loéli in
8l vsak v svo;o sobo,

Ko se je vrnil Frankas v svo_,o sobo, ni bxla
prazna. Grof Alfonzo, notar in sestra Klarisa so ga
pricakovali.

Tonej, a.h se je posretilo?“ je vprafal Alfonzo.

»Se je,“ je odgovoril zdravnik osorno.

»Hvala Bogu!® “

,,Prihranite si svoj »hvala Bogu« za pozneje, grof!*
je dejal nato Frankas. ,Posrecilo se je Ze, & né nam.“

Oh ¥ '

»Ne nam, ampak temu Strnadu.“
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wRes?% je zagrmel notar. ,Vrag naj ga vzame!®
- «In sicer kmalu, drugacé me ne bo veé tul!“ se je
zasmejal zdravnik jezno.

»Odpotujete ?“ je vprafala poboZna sestra vsa pre-
straSena. .

gDa. Vse tri je odslovil in rekel, naj oskrbniku
predloZzimo svoje rac¢une.“

»To je v resnici nekaj posebnega! To je veé ko
neprijaznost! Takorekoé skozi vrata Vas je vrgell“ je
menil notar. ,Ne smete odpotovati!“

»Ne? Mislite 74

5 Da.%

,Tedaj se motite! Doktor Frankasu ni treba, da
“bi se usiljeval trdovratnemu bolniku.* .

»Tega tudi noc¢em, senor, ampak grof sam Vas bo
fe prosil, da ostanete Se tu.“

sMogode. Pa kako ga bodete k temu pripravili?%

wSamo nekaj mu bodete namignili, pa bo. Povejte
nam najprvo ves pogovor z grofom!“

»Grof je govoril malo in odlo¢no. Iz vsega njego-
vega govora smo razvidli da bi nas bil sam odslovil,
ée bi ne bili tako premeteni in bi sami zahtevali, naj
nas odslovi.“

Nato je zacel zdravnik pripovedovati.

Grof Alfonzo ni ¢rhnil besedice. Ves d¢as je stal pri
oknu, temno gledal in pos]uéal Ko je zdravnik kondal,
se Je obrnil proti druibi in vprasal:

»Operacija se je torej v resnici Ze zalela?“

L%

,,Ne da bi mi o tem kaj vedeli!*

,Da, ne da bi mi o tem kaj vedeli! Tako nam
Strnad nafe lastno postopanje poplacuje!“

11#
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poenor Frankas, mislite torej, da se mu bo opera-
cija posrecila ?¢

»O tem sem prepri¢an!“

»To se ne sme zgoditi! To moramo prepreém'“

,,I\ako hocete to preprediti, don Alfonzo?“ je vpra-
Sal zdravnik radovedno.

»wTo nalogo bo prevzel senor Kortejo.*

»Da, to prevzamem jaz in prepri¢an sem, da se mi
bo posredilo,“ je odgovoril odloéno.

wDa, na$ dobri senor Gasparino bo to preskrbel.“’

je dejala sestra Klarisa. ,Ta tuji vsiljenec nam ne bo
ve¢ Skodoval, Kar je Bozja previdnost sklenila, tega ne
sme prepreciti, in Bozja roka ga bo dosegla in ga
kaznovala !“
»Doktor, ostanite samo §e en dan v Rodrigandi !?¢
Cemu"“ je vpraSal Frankas notarja.
,,Ker sem preprican, da bo grof jutri zjutraj vesel,
ko bo zvedel, da ste Se tu.“
»Ali mi to obljubite ?¢
»Obljubim !¢
» Lorej dobro, ostanem, a samo do jutri zjutraj. Ce
me do tedaj grof ne prosi, da naj ostanem, odpotujem.“
s Ne skrbite in zanesite se name!“ je rekel Kortejo.
nA sedaJ moram oditi.“
~ Sel je iz sobe in tudi iz graééme Krenil jo je protx

parku. Ko je dospel do gozda, je stopil za grm in

moéno zazvizgal.

Par trenutkov je cakal, zaSumelo je v gofcavi, in
preden;j je stopil moZ, ki je bil opravljen v narodni no#i,
in v roki je imel érno platneno krinko. |

»Ste pravi, senor,“ je rekel. ,Ali ste prisli z naro-
¢ilom? Peklensko dolgocasno je, sedeti brez dela
v gozdu!“ :

“'{iﬁ*
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»Da, narodil Vam bom,“ je dejal Kortejo. ,A na-
aodeno morate Se danes izvrSiti.“

»Oh — vendar! Kdaj?“

yKedar imate priloZnost. Sedaj ga ni v gras¢ini.“

yvVem, ker sem ga videl mimo iti.*

»Kam ?¢

oV gozd. Pgslal sem enega za njim, in ta mi je
sporodil, da je Sel s starim logarjem na gore.“

,Torej na lov! Ali ga ne morete na lovu?“

»Ne, kajti nimam upanja, da bi ga nasli.“

»Torej pa zveder, ko se vrne v park.“

w»Dobro. In ¢e pride od druge strani?“

yPa podakate. Mislim, da ima navado v mraku
sprehajati se; takrat imate najlepSo priloznost. Upam,
da se Vam bo posredilo !

,O tem ni dvoma, senor! Nade puike dobro ciljajo.“

Ne, s puskami pa ne. ZnoZmi ga morate napasti.
Strel alarmira vso okolico, in tega nodem. Ce mu date
potem no% v roko, bodo vsi mislili, da je samomorilec.“

»Ubogati Vas moram; a puska bi bila sigurnejsa.

Ta moz se mi zdi zelo moéau, in mogote se bomo

morali Znjim boriti.“
»A tako, bojite se ga!“ ga je zasmehnil Kortejo.
KaJ pa 8e! Izvriili bomo Vafe narodilo. Kako pa
je z denarjem? Na¥ vodja mi je narodil, naj sprejmem
tudi denar.*

,Pridite danes todno o polnodi zopet na to mesto;
takrat Vam bom posteno placal. Zakaj pa imate krinke
s seboj ?¢

»5a] nismo zadetniki v svoji stroki?“ se je zasmejal

' ‘brigant. ,Preskrbeli smo se za vsak slu¢aj. Lahko bi

mas kdo v1del in nas drugi¢ spoznal. Krinka je najboljie
~redstvo, da nas nikdo ne spozna, senor!“
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»Torej le dobro izvriite svojo stvar!“ ga je opomnil

notar, se obrnil in odSel proti gras¢ini.

Ta brigant je bil eden izmed onih roparjev, ki jih
je poslal Kapitano odvetniku v Rodrigando, da umeore
Strnada. Govoril je resnico. Strnad je %el res z grofov-
skim logarjem v gozd, a ne zaradi lova, ampak da bi
se navzil sveZega in ¢istega gorskega in gozdnega zraka,
in da bi spoznal gozdove, ki spadajo k Rodrigandi.

Izostal je dalje, kot je mislil, in bilo je Ze pozno
popoldan, ko se je vrnil.

V rokah je nesel puiko,  katero si Je od grofa iz-
posodil; - ena cev je bila nabita z malimi’svinéenkami,
a druga s krogljo; kajti ni imel in tudi ne iskal pri-
loZnosti, da bi ustrelil.

Gotovo je bil romantiéno razpoloZen, kajti Sel ni

po lepi gozdni stezi, ampak mahnil jo je proti domun
skozi gozd Bil je sam, loga.r se je poslovil od njega
e prej in el proti svojemu stanovanju, ki je bilo
precej daled v gozdu.

Podasi in zamifljen je korakal proti parku. Kar
zagleda pred seboj nekaj svetlega. Mimo je Sla gozdna

stezica, tam se je sprehajala Silva, in njena svetla

obleka se je svetlikala skozi drevje.

Zapazil je, da nekoga isée ali pridakuje, kajti véasih
je obstala in posluala. Vedela je, da je Sel Strnad
v gozd. Vrnil se Se ni, in zato je bila nemirna, in neka
nevidna moé jo je gnala v park.

Prisla je vedno bliZe in blize. Lepa je bila ko angely
in obleéena v pnprosto belo obleko, ki se ji je tesno
k telesu prilegala, in prekrasne oblike so se natanéno
razlo¢evale. Bila je brez vsega lifpa; samo dva temno-
rude¢a nageljna je imela v bujnih. gostih laseh.
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Naenkrat je zaSumelo v grmovju, ozrla se je, in
Strnad je stal pred njo ter jo uljudno pozdravil. S

Presenecena je bila in stegnila od veselja roke njemu
nasproti, a takoj jih je zopet zmaknila, in rudefica jo
je oblila do uSes.

»Senor,“ je rekla, ko se je hotel opraviditi, ,Prisli
ste kar naenkrat — nisem Vas pri¢akovala!“

»Odprostite, dona Silval“ je odgovoril. ,Prifel sem
rovno skozi gozd in Vas zagledal. Smatral sem to za
svojo dolZnost, da vidite, da niste sami.“ '

,Notar je vprasal, kje da ste.“

Slutxl sem. Malo sem se zakasnil in moram zato
-sedaJ pohiteti.“

»Ali smem iti z Vami ?“ je vpmsala in zopet zarudela.

Prosxm'“

Puéko je vrgel na ramo in ji ponudil roko. Oklenila
se ga je, in pocasi sta Sla po parku profi graicini.

4Ali Ze veste, da bodo nadi trije zdravniki odpoto-
vali?“ je vpradala Silva.

,Oh,“ je odgovoril Strnad. ,To mi je zelo neljubo.
Ne sovrazim jih in sem jih hotel samo prepridati, da
bo don Emanuel %e ozdravel.“

»Ali mislite res, da bo oce tudi %e videl 2%
SkoraJ prepri¢an sem o tem!

»Ti zdravoiki so pa Se danes rekli, da ne. O. senor,
pomagajte mojemu ocetu in podarite mu lu¢ o¢ij, potem
Vam bo moje srce veéno hvalezno!®

sZaupajte v BoZjo pomo¢. Bog mi bo Ze pravo
pot pokazal.“

© ,0ée me bo — — — —.za Bozjo voljo, kaj
pa je tol®

Te zadnje besede je spregovorila v mnajvedjem
strahu, kajti pred njima v grmorju se je prikazala érna
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zakrinkana glava, in temme o& so divje Zarele skozi
okrogle odprtine ¢rne, platnene krinke.

slse po njem! Ubijte ga!“

Te besede so se zaslifale in naekrat je planilo izza
grmovja veé oseb, ki so bile vse ravnotako zakrinkane,
in so se vrgle z ostrimi noZmi na Strnada.

A Strnad ni bil danes prvié v takem poloZaju.
Prepotoval je %e mnogo sveta in se moral bojevati Ze
z divjimi severnoameriSkimi indijanci, z beduinci v pus-
¢avi, z vshodnoindijskimi malajei in novoholandskimi
papuanci, Tam se je marsi¢esar nauéil, posebno pa one
ravnodusnosti, katere je treba ¢loveku v takem sluéaju.

»Hej, to se pa mene tide!“ je zaklical.

Spustil je svojo spremljevalko in skoéil naglo malo
v stran. Hitro je zgrabil svojo pusko in nameril; dva-
krat ‘je wvstrelil, in dva sta lezala na tleh. V hipu je
obrnil pudko in vdaril tretjega po glavi, da se je brez
glasu zgrudil. Takrat ga je pa sunil nekdo z noZem
v roko, a Strnad se je brzo obrnil, ga prijel za vrat;
spustil pufko na tla in ga s pestjo tako mocno vdaril
na sence, da se je nezvesten zgrudil na tla. Ko se je
sedaj obrnil, je peti ropar zbezal.

Sele sedaj je pogledal,*kje je Silva. Slonela je pri
nekem dreyesu, objela deblo in se od strahu tresla.
Bila je bleda ko smrt, ofi je imela zaprte in se ni upala
pogledati, kako se bojuje njen ljubdéek proti toliki
premodi. ‘

Ves ta boj je trajal komaj eno minuto. Da bo
njihov nasprotnik tako modan, tega brigantje niso
mislili; ugnal bi bil cel tucat takih ljudij.

,Kontesa,“ je rekel Strnad in poloZl svojo roko
na Silvino ramo, ,ali Vam je slabo ?“
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Njegov glas jo je Sele vzdramil. Pogledala je, im

- ko ga je videla zdravega in Cilega, je zginil zopet ves

gtrah in bledica z njenega obraza.

sJanko!“ je zaklicala od veselja.

Njena najglobokejSa Zalost spremenila se je naenkrat
v najvedje veselje. To je uplivalo na njo tako zelo,
da je pozabila na vsak obzir; mislila je samo to, da so

_ ga hoteli ubiti, in da je %e Ziv. Vrgla se mu je na prsi,

ga objela okoli vratu, poloZila svojo glavico na njegovo
sree in glasno ihtela.

oo1lva ¥

To besedo je spregovoril tiho, skoraj bi je ne bilo
¢uti, a slifalo se je, da je izrazil Znjo vso svojo sreco
in ljubezen. ,

,Silva, pomirite se. Hvala Bogu, ugnal sem jih!®

Sedaj je zagledala, da mu krvavi roka; prestrasila
se je in zaklicala:

,Sveta Mati Bozja, krvavi ste! Ranjeni ste! O, moj
Bog, kaj naj storim !¥

~ ,Nikar ne skrhite,“ je prosil Strnad. ,Cutim, da
je samo majhna, brezpomenbna rana. Zabosti me je
hotel v srce, a ni se mu posredilo.“

,Oh, kako so ljudje hudobni!“ je rekla in se
stresla od groze, ko je pogledala na tla in vidla Stiri
osebe na tleh lezati, ,Kdo so neki? Kaj ste storili
mjimi? Stirje morilei, Janke, Vi ste modan, pogumen
mo%, Vi ste junak!®

Objela. ga je znova in ga tako ljubeznivo in pri-
siéno pogledala, da se ni mogel ve¢ premagovati;
sklonil se je, polozl svoje ustnice na njene, in sledil
je dolg, sladek poljub. — — — :

Vstrepetala je. :

+Nekdo pride!®

Beradeve skrivnosti, 3 N
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Res so se &uli od gradu hitri koraki, in trije mo¥je
8o prihiteli. Bila sta dva vrtnarska pomagaca®in mali

kastelan, senor Ivan Alimpo. Ta je Sel na vrt, da :’
Vi

za Strnadovo stanovanje natrgal Sopek cvetlic. Odrezo
je ravno vrtnice, ko je zaslisal dva strela, ki sta sle-

dila hitro drug za drugim. To je bilo v parku nekaj
nenavadnega; zato so slutili ti trije kako nesrefo in

hiteli tja, od koder so ¢uli strel.

Ko je kastelan zagledal Strnada in Silvo in one

§tiri na tleh, je kar obmmel od strahu in zavpil:

pMilostiva kontesa! Senor Strnad! Kaj se je ﬁa

zgodilo ?¢ o

+Senorja so hoteli umoriti,* je odgovorila Silva, Se
vedno vsa prestraSena.

»Umoriti?“ je vprafal mali Alimpo. ,O Bog, ali
je to mogocée? To moram povedati svoji Elviri!“

Plosknil je z rokama in pogledal na okoli, kakor
bi mislil, da je njegova Elvira kje v bliZini.

+A senor je zmagal,* Je nadaljevala Silva. ,,Usmrtxk
je vse Stirh.“

,Stiri? Oh! Ah!“ je zaklical Alimpo zacuden.
,Stiri moZe naenkrat !¢

,Samo tri,“ je popravil Strnad. ,Tegale sem samo
s pestjo, in je gotovo samo onesveSéen.“

,OnesveSfen! S pestjo! Celo svoje ixvl_)en_]e bi ne
/mo«rel kaj tacega. To moram povedatl svoji Elviri 14

JPridite blize in pomagajte mi " krinke sneti,“ je
zauk‘az.al Strnad. ,Poglejmo, ¢e katerega poznate.“

sSenor, obveZite si najprvo svojo  roko!* je
rekla Silva.

»To se ni¢ ne mudi, dona Silva,* je odgovoril
Strnad. ,Rana res ni nevarna.“ ;

»Ranjeni ste!? Zares, prav zares ste ranjeni!® ‘e
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klical Alimpo. ,0O, moj Bog, to je grozno. Kri Vam
. tede kar scurkoma na tla Oh, ¢e bila saj moja Elvira
. tu, da- bi Vam rano zavezala! Pojdite sem, senor;
obvezal Vam bom tadas roko s svojim robcem !

Strnad se je nasmejal in mu pomolil roko, in
pridni kastelan mu jo je obvezal z robcem tako trdno,
da kri ni veé tekla skozi.

_ »Torej tako, to je bilo najbolj potrebno,“ je dejal.
50, sveti Bostjan, umoriti so Vas hoteli, in na grasdini
Rodrigandi! Stirje so Vas napadli, trije so mrtvi, in
cetrti — — — o, kaj bo rekla moja Elvira.“

Priklonil se je, in vrtnarja sta mu pomagala:
Razkrinkali so vse &tiri, a nobenega niso poznali, Trije
so bili mrtvi. Dvema je Sla krogla ravno skozi srce,
in tretji je imel prebito ¢érepinjo. Silva ni mogla gle-
dati in se je proé¢ obrnila.

, »To je bil pa¢ mocan udarec!® je dejal Alimpo.
- ,Kot s kladivom na paro! Senor, mocnejsi ste, ko
deset dragih.“

»Ali ima kdo kako vrv, ali kaj tacega?“ je vprasal
Strnad, ki je ravno &etrtega preiskal. ,Tale je samo
onesveifen. Zvezati ga moramo. Povedal nam bo, kdo
da je, in zakaj so me hoteli njegovi tovari§i usmrtiti,“

,Seveda, to bo moral povedati,“ je pritrdil Alimpo ;.
ydrugate, — drugafe ga zrezem na drobne kosce!
Senor, jaz sem hud, kadar se razjezim!“

Strnad se je nasmejal in vpraSal:

»Ali ste bili Ze kdaj jezni, senor Alimpo?*

»S¢ mnikoli; pa mislim, da sem takrat zelo hud,
mogoce tako kot kak tiger, ali krokodil, ali celo kot
Lak — netopir.“ :

Dobri Alimpo je torej mislil, da so netopirji naj-
hujie Zivali. Sicer je pa priviekel sedaj iz svojega Zepa

12+
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pripravno vrvico in zvezal roparju na hrbtu roke take -
mocéno, da bi se gotovo ne mogel ganiti, ¢e bi se zopet
zavedel. '

4Tako, tega sem Ze zvezal,“ je dejal. ,Senor, ali
zelite e desa?¥

,5¢el bom z milostivo konteso v graséino, in Vam
bom poslal nekaj ljudij,“ je odgovoril Strnad. ,Tegale
bodete takoj, ko se bo zbudil, spravili v varno jefo,
druge moramo pa tu pustiti, dokler ne pride komisar,
in cele situvacije uradno ne zabiljez.“

,Varno jedo %e imamo, senor, jeto, iz katere sam
vrag ne wde!“

,Dobro! To je tudi potrebno! Pa varujte se tadas
tu. Nekaj jih je zbezalo. Ne vem, koliko jih je hilo,
Mogode pridejo nazaj, da tegale oprostijo.“

,Nazaj pridejo? In ga oprostijo?* je wvprasal
kastelan prestrafen. ,In tedaj naj ostanem tu!?

»Kajpada.“

,Pa, ¢&e bi bodli, ali strejali, senor? To je zelo
nevarno! O, & bi vedla to moja Elviral“

4Mislim, da ste zelo pogumen moZ senor Ivan
Alimpo!¢ je rekel Strnad smeje.

sPogumen? O, kaj to!“ je odgovoril mali Ivan.
,Nisem samo pogumen, ampak celo hraber in drzen,
da, ¢rez mero drzen, in Se posebno v nevarnosti! Ampak
bosti, to je nekaj hudega, in streljati, to je vSasin
de hujse!

»Torej dobro! Nabasal Vam bom svojo pusko in
jo tu pustil, in tile mrtveci imajo tudi e noZe. S tem
se lahko zadostno branite.“

Nabasal je puiko in jo pomolil kastelanu; ta pa
je skoéil par korakov v stran, se branil in dejal:

»Meni ne, senor! Puske pa nocem! Ce bi jo napatno
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prijel, in bi se sprozila, bi lahko samega sebe zadel.
Dajte jo tema dvema vrtnarjema! Nabasane so obe cevi,
in ¢e nas napadejo, vsak lahko enkrat ustreli; jaz bom
pa vzel tele Stiri noze. Znjimi lahko &tiri sovraznike
zabodem in celo usmrtim.“

Kakor je Zelel, tako se je tudi zgodilo; Strnad je
ponudil potem grofici znova roko in jo peljal v graséino.

Ko sta dospela tja, jo je prosil, naj gre h grofu
Emanuelu in gleda, da ta ne zve tega dogodka kar
nenadoma, ker bi ga to mogode vznemirilo in mu Sko-
dovalo. Sam pa je poskrbel zato, da je Slo nekaj
gras¢inskih delaveev v park, in Sele potem je fel v svojo
sobo in si obvezal ranjeno roko.

Na stopnjicah je sre¢al pobozno sestro Klariso, ki
je hotela iti ravno na izprehod. Zagledala je njegove
obvezano roko in ga takoj vpraSala: .

,Senor, kaj vidim! Roko fwate obvezano, in Vasa
obleka je vsa krvava! Za Boga, kaj se je pa zgodilo?¢

Strnad se je zaéudil, da ga je nagovorila dama,
ki ga prej nikoli pogledala ni, in smuknila vedrio mimo
njega, kakor bi ga ne bila niti zapazila. Vendar ji je
~ aljudno odgovoril:
) »Ranjen sem, senora.“

,Ranjeni ste? Moj Bog! Ali je to mogode? Kdo
Vas je pa ranil, senor?“

~ ,Nihée jih ne pozna.*

»— — jih ne pozna. Ali jih je bilo ved?“

4Da, veé jih je bilo.“

,Pa se saj niste dvobojevali?*

sNe, ampak napadli so me in me hoteli umoriti.*

+Sveta UrSula, niti na Rodrigandi ni varno Zv-
ljenje? Pa rekli ste,“ je pripomnila poizvedujoce, ,da
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jih nihée ne pozna. Torej so tudi drugi ljudje videli
morilce 2%

wKastelan in dva vrtnarja.“

»In potem so zbezali ?¢

wEden ali dva sta usla; tri sem usmrtil, in Cetrtega
smo ujeli. Kastelan ga bo takoj pripeljal.® ;

Pobozna dama je pobledela ko smrt. Od strahu je
komaj stala in rekla zato s treso¢im glasom:

»Oprostite, senor, ta vest me je tako pretresla, da
mi je kar slabo postalo! Umoriti so Vas hoteli! O, da
bi Bog kaznoval dotiénike! Tako sem slaba, da sedaj
niti ne morem na sprehod iti.*

wSenora, ali .Vas smem spremiti v Vado sobo ?“ je
vpradal Strnad.

Prikimala je in se uprla nanj, kar bi sicer gotovo
ne bila storila. Pa vsled strahu, da bi razkrili storilce,
je zgubila v resnici vse svoje mo¢i in se posteno upirala
na zdravnikovo roko. :

Spremil jo je do vrat in se potem poslovil. Vesel
je bil, da se je je znebil, kajti imel je neko antipatijo
do te stare, pobozne dame. Vsa omamljena je vstopila
v svojo sobo in se vsedla na divan. Kmalu pa je
pozvonila in naroéila sluzabnici, da naj pride senor
Gasparino Kortejo takoj k njej.

Ni 8e minilo pet minut, ko je priel njen zaveznik
in se ¢udil, zakaj da se ji tako mudi.

yPoklicali ste me, Klarisa. Kaj pa imate, da se
Vam tako mudi?“ je vpraSal

sNesreda, zelo velika nesrefa se je zgod:la"‘ je
zaklicala.

4Kaka nesreca ?¢

»0, tako sem slaba, da komaj govorim!“ je toZila.

e e
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E 4 +Hm!% je dej,al mirno. ,Saj Se gowonte, zato mi
tndl lahko peveste, ka.J da Vas tako zelo teZi.“
~ ,Nekaj stra¥nega je. Kaj, ¢e nas razkrinkajo, senor!?%
wZa vraga, ne.tarnajte. ampak govorite! Zakaj me
tako vznemirjate 8 svojim javkanjem. Ali se je pripetila
kaka nesreéa, povejte vendar! :

»Torej, posludajte! Tega doktor Strnada so napadli.“

SKje?¢

-V parku.“

Notar se je zadovoljno nasmehnil, in njegov teman
obraz se je zjasnil. Mislil je, da se je napad posreéil, in
zato dejal:

wIn kaj sledi iz tega? To ni nikaka nesreéa! Kdo
Vam je pa povedal o napadun?¥

,To je ravno, kar me vznemirja! Ce bi mi bil to
kdo dlllg’l povedal, bi bila mirno sklenila sveje roke
in hvalila BoZjo praviénost; pa — — —*

»No, kaj p'a.? Govorite vendar, za vraga!“

»Pravil mi je sam o tem.“

~Kdo?¢

,.Doktor

»Doktor? Paé¢ doktor Frankas!“

~Ne, ampak ta doktor Strnad.“

Notar se je prestasil, ko je slifal — doktor Strnad.

»Doktor Strnad? Nemogode!* je rekel vznemirjen.

sNemogode, pravite? O, to ni samo mogode, ampak
celo gola resnica je, senor. Tako sem se prestradila, ko
sem ¢ula o tem, da me je moral celo ta ¢lovek, ki ga
sovraZim iz vse svoje dufe, peljati v mojo sobo.“

wStotisoé hudidev! je zaklel notar. ,Torej ufel je?
sSamo roko je imel malo ranjeno.“

»0, ti vragi! Jim bom Ze pokazal, kako se ravna
z nozmi.“
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»Zalibog, tega ne bodete mogli storiti.“ R
aNe? Zakaj ne?“
Tn je usmrtil, in detrti je vjet.“ e

“/a"

yPrekleti hudié!“ je preklinjal notar in zaﬁknphl‘«.
z zobmi. ,To je pa slaba! Mrtveci ne govorijo; amM

ta jetnik je mevaren!® x ,.,'
wAli Vas lahko izda?% ;\
wSeveda! Saj so me vsi videli; poznajo me, ker 8em. fﬁ

#njimi govoril.* By 5
OJ, za Boga! Senor, zakaj ste bili tako nepre- “_,’i

vidni ? 14 r TARE

pOedaj Ziv krst tega ne more ved predrugaditi!
Nikar me ne nadlegujte s takimi predbaclvmux' Ni
drugade, na kak naéin si moramo pomagati.“

,Oho! Ze vem, kako; in sicer samo na ta nadin
je mogoce!“ je vskliknila naenkrat vzradoi¢ena,

,Kako?* jo je vpraSal notar.

s Tega jetnika moramo oprostiti.*

»,To se nam bo gotovo posredilo; a cakati bomo
" morali ugodne prilike, in ne verjamem, da bode ta do
tedaj moléal. Ker pride sodnijska komisija, ki bo stvar
preiskala, Sele jutri zjutraj, bo jetnik gotovo &rez no¢
v gradéini zaprt. Zato ga bomo lahko oprostili, A do *

tedaj nas bo mogoce Ze izdal.“ ‘ o gl
,Dati mu morate na skrivnem znamenje, da naj
moléi* 7,

»Saj res! Stvar me je tako osupnila, da na to miti =
mislil nisem, Nikomur se ne bode zdelo sumljivo, de
grem v park in si ogledam kraj, kjer se je stvar vriila.

Pa, za vraga! Ta Slovenee mi je ufel, drugi¢ se mu .
pa ne bo posredilo: sam proti tolikimi! Mocan je kakor -
lev, zato ga bodem moral samo z zvijaéo premagati.” .






Beraceve skrivnosti
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preganjanje okoli sveta.
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Velik roman, poln razkritja skrivnostij clov’&ke druibe

spisal
kapitan Ramon Diaz de la Eskosura
prestavil
grof Sokolslki

Ta' roman nam predoluje dolgotrajen boj za ljubezen in
Zivljenje, boj zoper nevostljivost in sovrakiyo.

Doktor Janko Strunad jo pravi slovenski junak, ki se ti prikupi Ze
na, prvi pogled, in sledii mu iz domovine v daljne, tuje dciole, iz jedue
novarnosti v drugo.

Mraz ta pretresa, te beres o tch dogodkih, in drugu. se ti topi sree |

od veselja, Beznunis se s plemenitimi in krasnimi Zenamni, zgrofico levo,
z indijansko: nevesto Karjo in drugimi; a tudi Ludoboa brau
Kortejo, nepravega grofa Alfonza in druge hudobneie spoznad,
Koliko skrivuostij ve 'stard ciganka Corba? Kako amagn
sledunjif pravien nad krivieo? - Koliko mora pretrpeti ‘doktor Strnad in

njegovi tovarisi- dekler sc' po, Sestnajstletni jedi mnﬁ&qjqo nad’ svojimi
sovraZniki?

x= Naznanilo “=s _

Vse to zved v tem romanu, in @im dalje beres, tem bolj 8¢ zanimas
za svojega ljubljenca. p

Roman: ,Berateve Skrivuoati* izhajn v zvezkih po 80 vinariev.
Veak #vezek obsega 32 tiskanfh stranij z eno podobo. Dobiva s v vseh
knjigarnah, Ce bi rammadevalee poubll na nadaljevanje, obroite se ua ono
knjigarno, ki je na ovoju oznatens. Ce bi slu¥ajno v dotifnem kraju ne
bilo knjigarne, poiliite denar za dotitne zvezke po poitni nykaznici ali pa

v enamkah, in svoj natanini naslov na podpisuno zaloznisko kujigarno, ki
Vam zazeljene zvezke nomudoma dopoilje. -

Dunaj, VII, Sigmundgasse 11,
s JOSIP RUBINSTEIN, zalozniSka knjigarna

i

Tisk ¢ kr, dvornik tiskagjov Fr. Winiker iu Schickardt v Brau,

!
|




Vvezek 4 | Cena 15 kr. = 30 vin.
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V hipu je obrnil puiko in . . .

Beraleve skrivnosti.
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»Pa na kak nadin bodete to izviili, da se tega
vraZjega Slovenca iznebimo?“ je vprafala poboina
sestra hlastno,

»lega Se sam ne vem, stvar moram 8e dobro pre-
misliti,* je odgovoril Klarisin zaveznik.

»Odstraniti moramo tega doktor Strnada na vsak
na¢in, ¢e hofemo svoj namen dosedi,* je pripomnila
dama odlo¢no.

»SV0] namen moramo pa na vsak nadin dosedi”

je pritrdil notar, ,zato se bom posluzil vsacega sredstva.

ki nam zamore pomagati.“

Klarisa je prikimala, in notar je nadaljeval:

4Sedaj bom pa Zel in si ogledai kraj, kjer so ga
napadli.*

Nato je odSel in hitel v park, kamor je privrela Ze
velika mnozica gras¢inskih usluZbencev, ki so zvedeli o
nenavadnem dogodku, ki se je zgodil na Rodrigandi.

R e



Tretje poglavie.

Na pravem sledu.

Vreflo je dokaj let,

Kar ta je pustil svet, — — —
- Zdaj vrala se domov, — —- —
~ — Prelepe mehke sanje

Objemljejo dubd, — — —

(Funtek.)

Kakor je senor Gasparino Kortejo dejal k svoji
zaveznici, tako se je tudi zgodilo. One tri mrtvece so
wustili v parku lezati in jih strazili, a jetnika so’ gnali
v ora¥fino. Ta je bil ravnoisti, s katerim se je notar
danes pogajal. Blizu graS¢ine ga je srecal notar. Korteju
se je posrecilo, ne da bi ga bil kdo opazil, dati jetniku
snamenje, naj mol¢i. DBrigant je takoj vedel, pri ¢em
da je, mu prikimal, in njegov temmnogledi obraz se je
od veselja oblil z rudécico. Vedel je, da ga notar ne
bode zapustil, ¢e bo le molcal.

Ko je grof zvedel, da so njegovega gosta in zdrav-
nika napadli, je bil tako vznemirjen, da ga je Silva le
tezko zopet pomirila; ukazal je,” da se mora vsa stvar
kar najstroZje preiskati.

Oni trije zdravniki so. odpotovali’ Se isti vecer. Slu-
tili so, kdo da je najel morilce, in uvideli, da morajo
sedaj nekaj ¢asa pocakati, ker se je napad na doktor
Strnada ponesrecil. :
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Strnad ni bil hudo ranjen. Imel je sicer roko cel
teden obvezano, vendar ga to pri njegovem poklicu ni
oviralo; Se isti dan je nadaljeval operacijo. Komaj par
dni je stanoval v gradu, in vendar so ga ljubili Ze wvsi
graid¢inski sluZzabniki, zato so bili pa tudi zelo radovedni,
kdo da je stregel po njegovem Zvljenju. Zalibog, jetnik
je trdovratno moléal. Povedal ni svojega imena, e
manj pa, kdo ga je najel. Zato so morali ¢akati na
izid sodnijske preiskave.

Najbolj sta se zanimala za ta dogodek kastelan in
njegova Zena. Sama sta sedela v svojem stanovanju in
se pogovarjala. “Gotovo bo zanimalo &astite bralce, kako
sta sodila ta dva poStena zakonska o tej stvari.

,Torej, moja ljuba Elvira, razlozl ti bom vse
mnatanéno,“ je dejal Alimpo. '

»Dobro, pa le zelo natanéno, dragi Alimpo!* mu
je odgovorila Elvira.

Kastelan je vzel metlo v roko, pogledal pazno po
sobi in potem zadel:

: ,Ce se dobro spominjam, jih je bilo pet. Misli s,
«da je prvi onale ura, drugi omara, tretji tista mizica,
detrti tale viseCa svetilka in peti je onile kovéeg tamle
- v kotu. — Ali me razumes?“

,Prav dobro, ljubi Alimpo.“ \

sTore] dobro! Pet morilcev imava Ze. Treba nama
je samo Se doktor Strnada, katega bodo tile peteri
napadli, in milostive kontese. Senor Strnad sem jaz,
kontesa Silva si ti, moja dobra Elvira. Ali razumes?

wRazumem! Milostiva kontesa Silva sem jaz!“

Pri teh besedah se je vzravnala debela kastelanka
kolikor mogode kviku in se potrndila, da bi se kre-
tala grofovsko. N

wDoktor Strnad sem in grem sedaj na lov,“ je
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nadaljeval kastelan, in sedajle se zopet vraéam domov,
na rami imam pa dvoeevsko.*

Pri teh besedah je polozil metlo na ramo in potem
zopet nadaljeval :

»V parku sre¢am potem tebe, moja ljuba Elvira,
namre¢ nafo milostivo konteso Silvo. Priklonim se ji
seveda, in ona tudi meni.®

Sedaj se je svoji Zeni globoko in ¢astitljivo priklonil
in prisilil. tudi njo, da se je zbog svoje debelosti pri-
klonila. Potem pa je dejal:

sMedtem ko se drug drugemu prikloniva, me pa
napade pet morileev. Prvi, torej ura, skoé¢i k meni in
mi hoée zasaditi noZ v prsi; a jaz zgrabim svojo pusko,
namerim, in Ze lezi mrtev na tleh — -— — pok!¢

Vzel je metlo z rame, nameril in ustrelil na ta
nadin, da je z ustnicami glasno poknil. Potem je
nadaljeval : '

»oedaj prite drugi, torej omara, zopet z noZem
proti meni. A jaz ga hitro ustrelim — — — pok! Kar
pride tretji, onale mizica. Ker pa pufka ni ved naba-
sana, jo obrnem in ga z butom ubijem.“

Obrnil je metlo in udaril moéno po miziei.

sNaenkrat zagledam d&etrtega, namreé - svetilko..
Ustreliti ne morem, udariti ne morem, ker je svetilka
Ze tako blizu, da ne morem ve¢ s puiko zamahniti;
zato ga moram udariti 8 pestjo tako mocno, da omedli,
takole priblizno — — —*

Z levico je prijel svetilko, z desnico pa je zamahnil
ter udaril — in ¢repinje so se vsule na tla. Dobrega
kastelana je njegova burna fantazija tako zmefala, da.
je zamenjal abstraktno in konkretno Zivljenje.

»Moj ljubi Alimpo,“ je rekla kastelanka, . kaj pa
vendar podéenjag!“
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,Le mirna bodi, moja dobra Elvira;* je dejal
Alimpo. Sedaj si milostiva kontesa Silva, in ta nima
s svetilko ni¢esar opraviti. Saj sem moral vendar cetr-
tega ubiti, ker mi je zasadil noZ v roko.“ _

JPravzaprav ima¥ prav, mu je pritrdila; ,pa
vendar je skoda za lepo svetilko. A ker si jo ubil
zavoljo naSega ljubega senor Strnada, pa naj bo
v bozjem imenu.“

yDa, Elvira, samo zavoljo njega sem jo ubil
Njemu na ljubo bi storil tudi Se marsikaj druzega.
V parkun sem se oborozl kar s Stirimi nozmi, da bi te
Ludobneze zabodel.®

»T1?% ga je vpradala zacudeno,

~Da, jaz tvo] Alimpo!* ji je odgovoril ponosmo.

pOveta Mati bozja! S Stirimi noZmi! Koga si pa
hotel zabosti?*

.Tiste morilee, ki so zbezali, ¢e bi se bili vrmili.“

.Moj Bog!“ je klicala in zaploskala z rokama.
~Clovek! Moj moz! Alimpo! Tak divjak si! Kar po krvi
te zeja! Glej, da se ne premakne$ veé od mene! Paziti
moram nate, kajti. vedno postajas bolj hrabrega in
drznega znacaja.“

«Seveda, saj to je tudi treba!® je dejal Alimpo in
si ponosno pogladil svoje moc¢ne brke, ki so mu pod
nosom ravno ¢rez usta visele, kajti konce svojih brk si
je vedno obril, ker jih ni vihal.

4Pojdi vendar, moja ljuba Elvira, v oroZarnico in
mi prinesi meé starega viteza Arbikolta de Rodriganda.“

»Me¢ naj prinesem? Tisti dolgi,gvelikanski mec?“
je vprasala zac¢udeno. ,Cemu pa?é v

sKer bom strazil danes ponoé¢i jetnika.“

»Ali noris?!% je zaklicala. .Jetnika bos strazil?
Pri njegovih vratih bo¥ stal, z medéem v rokah? Ce pa
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uide! Tako lahkomisljeno se podajas v smrtno nevarnost?
Kar z vso silo se hode§ Zrtvovati za druge, moj dobri
Alimpo?¢

sNe, tega ne bom storil. Pa vendar mi prinesi
meé¢! Jetnik bo v kleti, a strazil ga bom z mefem tule
v svoji sobi. Ce vdre vrata, me saj videl ne bo. Ce bi
pa prifel sluéajno potem v sobo, bo gotovo zbeZal, ko
bo zagledal meé, razun &e je posebno krvoloden. Sedaj
bom pa Sel s hlapci pogledat, ¢e kludavnica in zapahi
dobro drze.“

Nato je odSel in ni slutil, da se nahajajo v gra¥¢ini
ljudje, pred katerimi niso varne tudi najmocnejSe klju-
¢avnice in celo zidovi ne.

Ob istem c¢asu je prisla k grofu, pri katerem je
bil ravno doktor Strnad, radostno iznenadena kon-
tesa Silva.

»Moj dragi oce, prinafam ti zelo veselo vest,*
je zadela.

»Kaj pa je?¢

wRavnokar sem dobila pismo, katerega ti moram
prebrati.®

wTorej beri, ¢e dovoli senor Strnad,* je dejal
grof prijazno. : ’

»0, seveda bo dovolil!* je odgovorila. ,Torej
poslusaj !“ !

Brala je naslednje:

»Moja draga’Silva! ‘
Takoj gpo véerajinem pismu ti moram tele
vrstice pisati. Moj ode je prestavljen kot konzul

v Mehiko. Nemudoma mora odpotovati, in jaz grem

seveda Znjim. Prej te moram pa Se enkrat videti.

Zato pridem v Rodrigando, pripeljem se pojutras-






o4

Dobiva se: ©

11



TR

Beraceve skrivnosti

~~- ali

™
.\’

preganjanje okoli sveta.
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Velik roman, poln rgzknt]a skrivnostij (‘,loveéke druZbe

spisal
kapitan Rmnon Diaz de la Eskosura
(2 prestayil

grof Sokolski

Ta roman  nam pMOLU_)e dolgotmjen boj =a ljubczon in
tivljenje, boj zoper navoiél_)lvost in sovrastvo.

Doktor Janko Struad je pravi slovenski junak, ki se ti prikupize
ng prvi pogled, in sledis mu iz domovine v daljne, tuje dezele, iz jedne
nevarnosti v drugo.

Mraz te pretresa, Ea’-berei o teh dogodkih, in drugi® se ti topi srce
od veselja. Seznanis se 5 plqmenlmm in kragnimi Zennmi; z grofico Silyo,
# indijansko nevum1 Karjo in drugum, & tudi hudobna brata
Kortejo, nepravega grofa Alfonza in drugs hudobneie spommni.

Koliko skrivngstij ve stara ciganka Carba? Kako Amaga
slednjid praviea nad kiivigo? Koliko mora pretrpeti doktor Strnad in

njegovi fovarisi doklet 50 po Bestnajstletni )eéi mastnjejo nad svojimi
sovrazniki?

nﬁ- Naznanilo =e

Vse to zves v tom omany, in Yim dalje berek, tém bolj 8¢ zanimas
za svojega ljubljenea. = %

Roman: Jernfove Skrivnosti* izhaju v zvolhh po 30 vinarjev.
Veak zvezek obsegn 52 tiskanih stranij z eno podebo. Dobiva se v vach
knjigarnah. Ce bi- raznasovalec pozabil na nadaljevanje, obrnite sé na ono
knjigarno, ki je nu-ovoju oznatena. Co bi sludajno v dotifnem kesju ne
bilo knjigurne, posljite dénar za dofitne zvezke po pokini nakaznici uli pa
v zoamkah, in syaj natandni naslov na podpisano zaloznidko knjigarno, ki
Vam zazeljene zvezke nemudomz doposlje.

Dunaj, VIL Sipmundgasse 1.
3 JOSIP RUBINSTEIN, zaloZni$ka knjigarna s

O

Tisk ¢, kr. dvornlk tiskarjev Fr, Winiker in Sehickardt v Brau,
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njem. Ce more¥, pridi po mene v Pous, tam bom
_pol ure poctivala.
Sporo¢i milostivemu grofu moj poklon, in bodi
sréno pozdravljena od tvoje ;
Eme Lindzej.*

»Ali ni to prav vesela in prijetna vest, moj dragi
o¢e?* je wpraala, ko je prebrala pisemce.

~Seveda, moj otrok,“ ji je odgovoril grof.

Potem se je pa obrnil proti zdravniku in rekel:

-Mis Ema Lindzej je namre¢ héi sir Henrika
Lindzeja, grofa Notingvela, ki je Zivel ve¢ let v Madridu,
tam sta se tudi dami seznanili.“

»Ali mi dovoli§, da se peljem jutri zjutraj v Pons
po Emo?¥ je vprafala Silva svojega odeta.

yoeveda, dovolim!* ji je odgovoril. ,Mislim, da
je jutri v Ponsu ravno velik semenj. Dobro bi bilo, ¢e
bi Sel s teboj kastelan, moj otrok.*

yLlo bom pa imela hrabrega kavalirja in branitelja,“
se je smejala Silva.

Rad bi se bil ponudil Strnad, vendar tega prvié
zaraditega ni mogel storiti, ker bi se to ne bilo strinjalo
z druzabnimi razmerami, in drugi¢ ni mogel prepustiti
bolnega grofa samega sebi; zaraditega ni izgovoril besed,
ki jih je imel Ze na ustnicah. — —

Kmalu potem, ko, so Ze vsi v gradéini spali, sta se
plazila dva moZa na tihem k jedi, kjer je bil jetnik
zaprt. Bila sta grof Alfonzo in notar Kortejo. Pred
vratmi sta stala dva sluZabnika, ki sta strazila roparja.
Ko sta prifla tja blizu, je ostal notar vzadaj, a grof je
sel z glasnim korakom naprej, tako da sta ga slisala
straznika %e od daleé. Klaverno sta sedela na tleh, in
poleg njih je gorela mala svetilka. Ko sta spoznala
svojega mladega gospoda, sta castitljivo vstala.

Beraleve skrivnosti. 14
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,Torej v tejle celici je ta hajduk?“ je vprasal.

,Da, v tejle,“ je odgovoril eden izmed njih.

,Mislim, da ga dobro straZita! Ce vama nide, tedaj
nikar ne upajta, da bi vama prizanesel. Dajta mi sve-
tilko sem.“

Hotel je prizgati smodko, pri tem je pa nalaé
napaéno prijel in sunil strezaju svetilko iz rok, tako da
je padla na tla, ugasnila in se ubila.

+Nerodnez!“ se je jezil. ,Poberi svetilko, da jo
prizgem.“

Medtem se je sklonil hitro na tla im pobral neopa-
zovan svetilko. Sluzabnika sta brezuspeSno tipala po
tleh, grof se je glasno nad njima kregal, a notar se je
na tihem priplazil, odprl previdno vrata in stopil v jeco.
Grof Alfonzo je stal tako, ~da sluZabnika nista nicesar
zapazila, in ko ga je notar nalahko sunil in mu dal
stem znamenje, da se je stvar posrecila, je poloZil zopet
na tihoma svetilko na tla in stopil malo nazaj.

»Ali bo Ze kmalu, naj vama grem mogode pomagat ?“
se je jezil. ,

,Jo Ze imam, don Alfonzo,“ je vzkliknil tedaj eden
izmed njiju. ,Pa olje se je razlilo.

,Torej pojdita po drugo. Do tedaj bo Ze Se bom-
baz gorel.“ '

Nato je segel v Zep po #veplenko in priZgal svetilko.
Potem je odprl vrata, kajti notar je zapahe zopet na
tihem zaprl, in posvetil v je¢o. To je storil tako, da
sluzabnika nista mogla v je¢o pogledati.

,Ta dusa spi, ali se pa navlas¢ tako dela,“ je dejal

in vrata zopet zaprl. ,Najbolje je, da ga pustimo v miru!* -

Potem se je pocasi obrnil in Sel po stopnjicah
navzgor. |
Medtem se je pa notar z jetnikom splazil iz jece.
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Neopazovana sta prisla iz graiéine in §la na tihem tja
v temno noé¢. Slednjié, ko sta bila prepri¢ana, da jih
nihde ved ne zasaci, se je notar vstavil in osorno dejal:
,Detko, izvrstno si izvrdil svojo nalogo. Ali naj i
lzplauun pladilo ?¢

,Oprostite, senor!“ je odgovoril ropar. ,Vsakomur
se lahko ponesredl kako podjetje.”

.Pa saj tako vaino ne! Mislim, da mi je poslal
Kapitano same strahopetneze.®

Brigant je stopil korak blizje in rekel z mirnim,
vendar zelo ostrim glasom:

»Gospod, nikar me ne razzalite!"
»Hm! Ce jih toliko enega samega napade, in ga
Se ne premorejo, tedaj so strahopetneln'“

,Le podasi, senor! Zakaj se ga pa sami ne lotite!?
Kdor je z drugim cel bozji dan skupaj in ima desetkrat
na dan priloznost, da bi se ga znebil, in se potem obme
se na druge, ta je strahopetnez! T dobro si zapomnite
_to, senor! Vi niste niti Kapitano, niti kak drugi, ki me
ima pravnco olteti, zato tudi ne pllbtlm, da bi mi rekli
najmanjso Zal besedico. Niti za pidico niste boljsi od
mene; ¢e Vas izdam, ste zgubljeni, zato Vam svetujem,
da ste previdni in me nikar ne razzalite. Ni jeden izmed
mojih tovarifev ni strahopetnez.*

s Zakaj ga pa potem niste premagali?“

»Kdo bi si bil mislil, da je tak or_)ak senor, verjes -
mite mi, mo¢an je kakor sam vrag!“

»Saj vas je bila vendar cela jata!®

4A narodili ste nam, da ga smemo napasti samo
z nozmi. Dober strel je ve¢ vreden, ko vsako drugo
oroZje, a streljati ste nam prepovedali, in zato ste sami
krivi, da s¢ je napad ponesrecil.”

4A tako!“ se je zakrohotal notar. ,Mogode bo¥ &e

14
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celo zahteval, da naj ti izplacam ostalo osoto, ker ste
storili svojo dolZnost, kakor pravis.*

» Vsekakor jo tudi zahtevam! Vi sami ste krivi, in
moji tovarifi so mrtvi. Placati morate na vsak nacin.®

wP’reden ni ta slovenski doktor mrtev, ne placam
vinarja!“

ylie poskusite sami, — mogoce se Vam posreéi!*

wZato sem vas najel!“ se je jezil notar.

wSedaj ne veé, senor! Ravnali smo se po VaSem
navodilu. Da je pa bilo to navodilo slabo, in se je stvar
ponesrecila, tega nismo mi krivi. Zahtevam denar. Ce
mi ne placate takoj, bodete morali pa pozneje Se vec
placati, kajti Kapitano bo zahteval visoko odskodnino
za ubite tovarite, ki so mrtvi samo po Va$i krivdi.“
wVrag vas vzemi vse skupaj, lopovi ste!®

yTorej dobro, ubogam in grem!“ se je smejal ropar
zasmehljivo in v trenutku izginil v temni nodi.

Kaj tacega pa advokat vendar-le ni pricakoval.
Klical je tako glasno, kolikor je smel glede na previd-
nost, a nihée se ni oglasil. Vsled tega je bil v najvedji
zadregi. Kaj bo, ¢e ga bodo brigantje izdali? Potem je
vse zgubljeno, vsi njegovi naklepi, za kojih uresnid¢enje
dela Ze toliko let, se bodo zrudili, Zakaj se je prav-
zaprav trudil celo svoje Zivljenje?

V skrbeh se je vrnil v graséino in legel spat a ni
se mogel pomiriti. Vsakdo bi mislil, da zaraditega ni
mogel spati, ker mu je otitala njegova slaba vest vse
njegove hudobije, — o ne, vesti ta vraZJl ¢lovek niti
imel ni, premigljeval je samo, kako naj se izogne preteci
nevarposti.

"Celo hoé ni zatisnil o¢esa, in proti jutru je ¢ul
v gra¥¢ini nekak nemir. SluZabniki so letali semtertja
in med sédbo govorili. Vsled tega je slutil, da se je pri-
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netilo nekaj posebnega. Uganil je vzrok seveda takoj,
in pocasi vstal. Komaj se je zacel obladiti, kar potrka
nekdo na vrata njegove spalnice, in streZaj, ki mu je
navadno stregel, je vprafal zunaj pred vratmi:

sSenor Kortejo, ali e leZite ?“

»9¢,% je odgovoril notar zaradi previdnosti.

»Tedaj pa hitro vstanite! Don Emanuel Zeli z Vaml
govoriti.“

sNa vse zgodaj!? Kaj pa je?* o
,,Nekaj zelo neprijetnega se je pripetilo.® =
wKaj pa?¥ ®
«Ropar je ponod uSel.“

,Nemogode!“ je zaklical prisiljeno po svoji navadi.
»Takoj pridem.*

Niso pretekle %e dve minute, ko je potem zapustil
svojo sobo in Sel k grofu. Pri njem so bili grofica Silva,
pobozna sestra Klarisa in mladi grof Alfonzo.

~Senor, ali ste Ze zvedeli, kaj da se je zgodilo?*
ga je vprasal don Emanuel.

,Ze,“ je odgovoril notar. ,Mislim, da se le motite.“

»Ne motimo se ne; ropar je v resnici usel!“

»To je nemogode! Saj sta ga vendar dva moZa
strogo strazila.“

R

»In vendar je usel, ali pravzaprav, izginil je brez
sledu in sicer na tako dudezen nacin, da tega kar ra-
zumeti ne moremo.“

wHm!* je godrnjal notar in se delal kot bi bil
skrajno za¢uden. ,Ali Vam je don Alfonzo povedal, da
je bil sam ponod v jed, in se preprical ¢e je dovolj
varna ?“

sSeveda mi je povedal. Moj sin je jedo prexskal in
videl, da je ropar na tleh lezal in spal.“
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,Tore] so mu pa strezaji pomagali uiti. Drugade si
tega ne morem raztolmaditi.®

,Tega ne verjamem, ker sta se oba tako zelo za-
¢udila, da ne morem dvomiti o njihovi nedolznosti.“

,Tudi jaz sem prepri¢ana, da ta dva nista kriva.“
je pripomnila Silva soéutno. ,Ti ljudje so zvesti; to-
dobro vem.*

»Pa povejte mi, moja milostiva kontesa, kako sta
potem mogla roparja brez njihove vednosti in pomodi
iz jede uiti?“ je vprasal odvetnik.

4 To bo dognala Ze preiskava. Ode Vas je poklical
posebno zaraditega, da bi se je udelezli.“

,Upajmo, da ne bo brez vspeha! Takoj bom Sel
na lice mesta.

Preiskava je bila, kakor je bilo pri¢akovati, brez
vsacega najmanjlega vspeha.

Tudi Strnad se je zbudil vsled nemira, ki je bil
v celi gra&dini. Ko je stopil na hodnik, je naletel na
malega kastelana, kateremu se je bralo - zacudenje na
obrazu.

SSenor, ali ste Ze zvedeli?“ je v praSal v eni sapi.

,Kaj pa?¢

»Da je ta lopov, ta morilec usel ?¢

,Kaj pravite? To je nemogode!* je zaklical zdrav-
nik, ves iznenaden. \

»,0, lahko mogode, senor!“ je odgovoril kastelan.
,USel je in je Ze davno ¢rez hribe in doline; to pravi
moja Elvira tudi!“

wPa kako vendar? Kako se mu je moglo posreéiti,
da je ugel ?¢ -

»Tega nihée ne ve, senor, celo moja Elvira ne!*
. »Ali ga niso strazili?*
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sSeveda so ga! Postavil sem k vratom dva hlapca
kot straznika. Tudi milostivi grof Alfonzo je bil pri
njih in se preprical, ée sta dovolj] pozorna. Videl je, da
je bil jetnik v jeéi in spal. A danes zjutraj, ko sta
straznika odprla jecdo, da bi jetniku dala vode, ga ni
bilo nikjer.“

yTo je pa res &dudezno! Stvar se mi zdi zelo
sumljiva. Na vsak nadin se mora zadeva natanéno pre-
iskati. Ce jeta &lovek uSel, tedaj ni upanja, da bi zve-
deli kaj natan¢nejSega o véeras$njem napadu!*

,Zalibog, senor! Prila bo komisija, da bi stvar
nataéno preiskala, in glavna oseba, morilec nam je usel.
Res je sitno, da celo sramotno je za nas; to pravi moja
Elvira tudi. Pa kaj stojim pravzaprav tu, ko se mi
vendar tako zelo mudi! Hiteti moram, kajti konje Ze
napregajo, spremiti moram dobro konteso Silvo v Pons.“

Nato je odhitel, kajti danes je imel predvsem zelo
¢astno nalogo in dolZnost,” spremljati svojo mlado gos-
podarico, in jo med potom:obvarovati s svojim mo¢nim
varstvom vsake nesrece. Na to je bil ponosen; migice
njegovega malega telesa so se napele, in Cutil je v sebi
levovo moé. In akoravno ni opasal meca starih pradedoy,
imel se je vendar za najzvestejSega in najhrabrejSega
viteza najlepSe kontese v celi lepi Spaniji. Sicer pa,
kar se tice meca, bi se mu tudi ne bilo posredilo, opa-
sati ga okoli pasu, kajti mec¢ je bil skoraj tako dolg,
kot on sam wvelik. — — —

V Ponsu je bil danes ravno letni semenj, in zato
se ne smemo ¢uditi, da so bile vse ceste in pota, ki so
vodila po tej okolici, %e na vse zgodaj zelo. Zivahne,

panei so sicer resnega znadaja, a kadar imajo priloZnost
uzZivati in se malo razvedriti, takrat uZivajo Zivljenje
v polni meri.
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Od vzhodne strani sta korakala proti mestu dve
moza. Izogibala sta se glavne ceste in hodila samo po
takih potih, kjer jih ni sreéavalo mnogo ljudi. Ob. -
ramenih sta imela wvsak dolgo pirenejsko puiko, za
pasom pa samokrese in noZe. Videlo se jima je, da nista
kaj posebno miroljubnega znac¢aja. Okoli vratu je imel
vsak z vrvico pritrjen &n platnen zavitek. Ce bi bil to
platno razgrnil, bi bil takoj spoznal, da je to krinka.
ki ima spredaj izrezani dve luknji za o¢i. Take krinke
so imeli brigantje, ko so napadli v gras¢inskem parku
v Rodrigandi doktor Strnada, zato tudi ni tezko uganiti,
da sta ta dva z onimi v zvezi.

Res je bil eden izmed njih oni ropar, ki je usel
z notarjevo pomodjo, a drugi je bil tisti, ki je pri
napadu na zdravnika izginil v goScavi. Prvi, ki je
notarja tako nepricakovano in v toliki zadregi zapustil,
je 8el dalje po polju, da se je izognil vasi Rodrigandi,
potem je pa zavil na pot, ki pelje v Pons. Ta pot je
vodila ravno na nasprotno stran kakor ona, ki je pe-
ljala v gorovje, zato je bil tukaj na varnem, kajti ée so
zlo¢inea zasledovali, so §li gotovo proti goram.

Zato je pa el tudi precej brez skrbi podasi dalje,

- kar stopi pred njega v temni nodi ¢érna postava.

»Stoj !¢ se je zaslifal glas, in pufkin petelin se je
sprozil. ,Ustavi se, in odloZi svoje orozje!®

Brigant se je na prvi trenstek ustradil, a v hipu je
spoznal glas. Bil je njegov tovari§, ki je doktor Strnadu
usel. Zato je odgovoril:

,Nikar se ne %ali, Zvanito! Nimam niti zlata niti
srebra, da celo deseti del ubogega maravedija nej;
kajti ti prokleti vragi tam v gra¥¢ini so .mi vse do .
vinarja vzeli “
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,Henrikord, a ti &i tu?* je zaklical napadalec, in
poznalo se mu je na glasu, da je bil veselo iznenaden,
»Tristo Zivih vragov, kako pa prides tic semkaj?*

HPes, kakor vidis!

410 ti pa Ze rad verjamen, da te niso z dvema
paroma konj sem pripeljali!“ se je smejal Zvanito.
.Mislil sem, da so te utaknili v luknjo in te bodo jutri
prepeljati na sodnijo ?¢

wPrav ima§, to so tudi hoteli zmenoj storiti, a
zmeSal sem jim Streno.“

»Usel si jim?%

4Seveda! Ali morda mishs, da so me sami iz.
pustili, kaj?¢

s Tako bedast pa¢ nisem, da bi kaj tacega mislil,
Pa povej mi vendar, kako se ti je godilo.*

Nato mu je za¢el Henrikord pripovedati, in povedal
je vse, kar je od véeraj do danes dozivel, potem je pa
vprafal svojega tovarila:

woedaj pa Se ti povej, kako vendar sem pndeé'
Kaj pa delas tu pravzaprav?¢

wSaj si videl! Prezim na kak majhen plen.“

«Kako, da si tako nepreviden!“

wA, kaj to!

wZakaj se nisi vrnil h Kapitanu ?¢

,Zakaj? Se vpraias me! Vendar ne gre, da bi tebe
kar meni ni¢ tebi ni¢ zapustil!*

»Ali res? Zaradi mene se nisi vrnil ?¢

,,Seveda; sveti Jakob mi bodi pri¢a, da je to res!
‘Ko je ta slovenski slon tako neusmiljeno po nas udri-
hal, in ste padali drugi na tla kakor snopje, tedaj sem
se skril v grmovje in fel najprvo tja, - kjer smo skrili
svoje orozje, puske in krinke. Zgrabil sem vso ropotijo

in bezal. Pozneje sem Sel pa na skrivnem poslugat.

Beraceve skrivnosti, 15
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Tedaj sem zvedel, da so tebe ujeli in te vtaknili v jeco,
in da so drugi tovarisi mrtvi. Zvedel sem tudi, da te
mislijo jutri prepeljati nf sodnijo. Trdno sem sklenil,
da te osvobodim. Hotel sem nanje ¢akati; mislil sem si,
pet pusk imam in torej desetkrat lahko vstrelim. Crez
no¢ sem se vlegel tukajle ob poti spat. Ko sem te
slisal prihajati, sem mislil, da je kak bogat kmet iz
Rodrigande, kateremu bi ne bilo napatno pobrati iz
Zepov cekine in mu porezati srebrnih gumboy. Pa, varal
sem se; pravzaprav mi je pa tako Se ljubSe. Kaj bodeva
pa sedaj ukrenila?¢

»Vrniti se mislim h Kapitanu.“

wAli imad ¢udne mishi!“ je dejal Zvanito.

wZakaj ne bi se vrnil 2¢

wSaj brez mene tudi lahko izhaja.“

»Seveda lahko izhaja brez tebe, ampak pomisli, da
ima Kapitano pravico in oblast do tebe.®

wlo je Ze minulo. Pray ozmerjal me bo, ker se je
napad ponesredil, druzega ni¢. In gotovo desetkrat nam
odtrga na¥ roparski delez.“

wHm, ¢e ne bo Se kaj hujSega!® je godmnjal
Henrikord. ,Prav imad, Zvanito; a vhogati ‘morava -
viéndarle.“ :

yNimava vzroka.“ ,

»52j sva mu vendar svestobo prisegla.“

wKaj to! Roparskemu nacelniku ni treba biti zvest,
tudi ¢e se mu priseze. Storil bom tako, kakor pravijo
trgovei: postal bom sam svoj.“ ‘

yRedi hotes, zadel bos nad roparski posel na svojo
roko izvrSevati?¥

» Tako je.®

poam?¥



115

L BECSO I L

,Cisto sam! Ce hodes pa Se ti z mendj, mi je
tudi prav?¢

wJaz tudi s tebdj? Hm!¥

»Le premisli stvar natanéno, Henrikord! Od vsega,
kar prinesemo, dobi Kapitano vedno najvedji in naj-
bolj& del; sam ve vse skrivnosti, vsa skrivna pota in
zvijace; a trudimo se pa’le samo mi; samo mi smo
vedno v nevarnosti pred jefo in vislicami, a on sedi
lepo doma in zapoveduje. Dobro ved, koliko vsoto je
dobil za umor tega Slovenca. Radoveden sem, koliko
nam bo dal?¢

wPar ubogih cenikov. Prav imas!“

pMar si ne znamo zasluziti sami cele vsote? Na
primer, &e vjamemo kakega bogatega plemenitaga, tedaj
nam bo moral pladati tako veliko vsoto za svojo osvo.
bodenje, da bodemo potem bogati gospodje.*

»Za vraga, resnico govori§, Zvanito! A zapustiti
morava to okolico, kajti ¢e naju Kapitano dobi v svojo
pest, sva zgubljena.*

»Bodeva Sla pa érez Ebro. Vendar s morava
zasluziti Se preje malo vsotico za med potjo. Danes je
v Ponsu velik semenj, in marsikoga bova srecala, ki
ima polne Zepe; -gotovo znava denar porabiti bolje ko
vsakdo drugi. Ali gred z mendj?¢

»Grem, de mora Ze na vsak nadin tako biti! Pravig,
da ima¥ puske?“

»One puike in samokrese imam, katere smo morali
odloZiti, ko smo napadli onega slovenskega zdravnika
samo z noZmi. Slu¢ajno imam tudi e dva noZa; jednega
lahko vzames, ¢e hodes.“

»Pa vseh puik in samokresov vendar ne smeva
vzeti 8 seboj, ker bi bilo preve¢ sumljivo !¢

wNikar ne skrbi! Kar ne rabiva, bodeva skrila za

 Hd
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kako drugo priloznost. Najprvo si morava pa poiskati
kako zatisje, kjer bova lahko brez skrbi prenocila.“

Na ta nacin sta se zdruzila tovariSa. Prenoédila sta
na prostem v gozdu. Drugo jutro sta potem orozje, kar
ga nista rabila, zakopala in §la proti Ponsu.

Nista imela namena, iti v mesto, kajti to bi bilo
prenevarno; sklenila sta zato, da se bodeta skrila
v kako zati§je in ¢akala, dokler ne pride kdo mimo, ki
bo imel toliko vsoto denarja s seboj, da bodeta Znjo
izhajala vsaj nekaj casa.

Skrila sta se za gosto grmovje, in marsikdo je Sel
mimo, ne da bi se bila zato zmenila, kajti videlo se
jim je, da nima nihée izmed' njih kaj prida cenikov
v mosnji. .

Kar zaslisita od daleé klppot podkev in lahko
drdranje voza; Henrikord je pomolil svojo glavo skozi
grmovje, a hipoma se je ves prestraSen zopet umaknil.

,Kaj ti pa je? Kdo pa je?“ je vprasal Zvanito.

»Za vraga, sem se vstrasil!“ je odgovoril Henrikord.
»To je senora!* 2

wKatera senora?“

+Z Rodrigande. Tista senora, katero je spremljal
oni Slovenec, ki smo ga napadh.,“ - '

~Res? Ce ni vrag, to morava pa dobiti!“

Zgrabil je pusko in pogledal skozi grmovje, a ves
iznenaden se je zopet hitro skril. ,

,Res; ona je hila!* je dejal. ,Pa tako hitro so
dirjali mimo, da niti vstreliti nisem mogel.“

¢, Vstreliti nisi mogel, Zvanito ?* je vprasal Henrikord.
»Pa saj nisi hotel nje vstreliti?* '

,Kaj pa Se! Konje sem hotel, ne pa nje. Ce bi bil
vstrelil konja, bi se bili morali vstaviti in se vdati.“

»To pa Ze, to! Sveta Madona, res prokleto sra-
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motno se mi zdi, tako lepo Zensko, ki je brez vsake
pomoci, kar meni nié tebi ni¢ vstreliti. Tistadva sluzab-
nika bi bila kmalu pomirila. Kodijazu sem bral iz
obraza, da ni junak, a drugi je bil senor kastelan,
kakor ga je véeraj nekdo imenoval. Tak strahopetueZ
je, da se zboji vsake muhe. Prepri¢an sem, da ima
senora pri sebi veé denarja, kakor marsikdo drugi, ki
pride tule mimo. Kaj mislis, ali bi se ne splacalo, da
jo zveder pocakava?®

,Bi ‘se, bi,“ je pritrdil Zvanito. ,Boljiega plena si
niti pozeleti ne moreva. Konje bova vstrelila, in sicer
ti priprezenega, jaz pa druzega. Vse drugo bova pa
storila tako, kakor bo ravno za dotiéni slu¢aj najbolj
primerno.® j

Medtem, ko sta se tadva o svojem mnaklepu
‘pogovarjala, je drdrala ekvipaZa grofice de Rodriganda
v diru proti mestu. Silva je vedela, da pride njena
prijateljica s posto, in ker je bilo do tedaj Se prece]
&asa, je nkazala koéijazu, da naj zapelje v hotel Lokanda,
ki se veljal za najboljSo gostilno v celem mestecu.

Ko so tjakoj dospeli, je prepustila kastelanu in
kocijazu, da poskrbita za konje, in Sla v sobane,
v katerih je nmavadno stanovala, kadar se je mudila
v Ponsu. Dotiéne sobe so bile sicer vie oddane, a
zostilnicar je poskrbel, da je grofica vendar ta ¢as, ko
je cakala na posto, lahko v njih bivala.“

Ko je'doSel érez pol ure postni voz, v katerega je
*bilo vprezenih tri pare mul, v mestece, d¢akala sta Ze
kastelan in kodija% v potni veZ, da sprejmeta gosta in
ga peljeta k svoji gospodarici.

Postni voz, ki je bil velik kakor Noetova barka,
sc je le pocasi izpraznil svoje vsebine, in Scle nazadnje
jo izstopila tudi dama, ki je imela ¢rez obraz gost
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pajéolan in bila zavita v sivo suknjo za potovanje, tako
da je bilo mogoce spoznati samo to, da je srednje
postave in finega, samozavestnega nastopa. Kastelan je
meril vse potnike brezuspeino od nog do glave, sedaj
pa je stopil k tej dami, se poniZzno in globoko pri-
klonil ter dejal: :

,Dober dan Zelim — bodite pozdravljeni! Kajne,
Vi ste mis Ema, senora ledi Lindzej?*

Kratek smeh, ki je zvenel kakor disto zlato, se je
zasligal skozi - pajéolan, kakor da bi bil zaZvrgolel
gkrjanek kratko pesmico, in potem je odgovorila na
éudno kastelanovo vprasanje:

»Da, moj prijatelj, Ema Lindzej sem. In kdo ste Vi?¢

»0, dona ledi senora, jaz sem senor Ivan Alimpo, °
kastelan v gradcini Rodriganda. To pravi moja Elvira
tudi.“

In zopet je kratko, melodiéno zaZvrgolela, kajti
zadnje besede naSega hrabrega kastelana so damo
radostno razveselile, in potem je vprasala:

4Kdo pa je ta dobra Elvira?*

,Ta Elvira je moja gospa, mis Ema, senora Lindzej.“

+A tako! Pa bodite tako prijazni in povejte mi,
ali ste sami po mene prisli?¢

.0 ne, ledi Lindzej, dona! Tudi moja milostiva
kontesa je tu. Vstavila se je v eni izmed prvih lokand
in Vas pridakuje, da Vas vsprejme in pozdravi.*

,Tedaj me pa peljite k nej, senor Alimpo.“

Kastelan je namignil koéijazu, da naj poskrbi za
priljago, in je potem ponosno korakal pred Anglezinjo,
da ji pokaze pot. Dobri Alimpo je Ze sedaj dobro vedel,
da se mu bo ta ,mis ledi Ema senora Lindzej“ zelo
prikupila, in ji bode skazoval vso cast. Tako ponosna
ni bila, kakor marsikatera Spanska doma; njen smeh



L o SR e A kT X BN \\]l.g.f,_,_, T EIRR RO A O
je bil tako sladek kakor petje senice, njen glas je donel
tako ¢udezno polno in ¢isto, kakor da bi ga bil kak
velik glasbenik za navlad¢ tako vglasil, da sega vsem
ljudem  globoko v sree. '

Silva je stala pri- oknu in videla prijateljico pri-
hajati. Hitela ji je nasproti. Ravno pred vratmi sta se
srecali. Tuja dama se privzdignila sedaj svoj pajcéolan,
in Alimpo je zrl v tako ¢udezno mil, plavovlas dekliski
obraz, da je popolnoma pozabil oditi, in bil prisoten ko
sta_se dekliei za vsprejem poljubili. Sele ko ga je nje-
gova gospodarica po strani temno pogledala, se je
. spomnil, da se to ne spodobi in da mora oditi. Hitro se
je obrnil in se povrnil v veZo, kjer je srecal ravno
kocijaza, ki je prav tezko nesel gospodicino prtljago.

»O sveta Muadona! to ti je bil obraz!“ je zaklical
kastelan ves razburjen.

»Kak obraz?* je vpraSal hlapec.

wIn to oko!*

»Cigavo 2¢

» T'ako viinjevo, tako modro, oh, Se bolj ko nebo!®

»No, kaj pa je?“ je vprasal kodijaz, ki mi vedel,
kaj da mu je pravzaprav.

. »In ti lasje! Oh, tak las.“
yJamo jeden las? Hm!*

»Kakor zlato! Ne, Se bolj zlito kakor zlaté! In ta
_poljub! Grom in strela, oh, ¢e bi ga bil saj jaz dobil
. namesto senore — hm! Ja! Kaj pa stojis pravzapray
*tu in me zijas? Glej, da spravid kovéeg in skatlje na

voz, in ne brigaj se za stvari, katerih niti ne razumes ne.*

Dobri Alimpo je namre¢ Sele sedaj zapazil, da

strml kodijaz z odprtimi usti pred njim, in poslusa
njegove sréne skrivnosti, Ostro ga je pogledal in se
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obrnil, da bi bil v blizini, ée bi ga njegova gospodarica
potrebovala.

Ce bi bil kdo sedaj poslusal ti dve deklici, bi
v resnici ne bi bil vedel, katera izmed njih je lepsa od
druge. NaSa Anglezkinja ni bila jedna izmed onih
dolgih, suhih, kos¢enih in dolgozobih ledij, pred katerimi
dezela ni varna. Odlozila je pajéolan in suknjo in stala
pred nami kakor zakleta kralji¢ina, ali pa meluzina,
ki hode vsa srca zase pridobiti.- Bila je krasotica, in ni
ga slikarja ali pisatelja, ki bi jo zamogel saj priblizno
vredno naslikati.

Pozdravili sta se in se pogovorili o najvaZnejSih .
stvareh. Sedaj sta sloneli pri oknu, se veselo raz-
govarjali in opazovali Zivahno Zivljenje, ki se je razvilo
na trgu pred njunimi oémi. Kar vstane AngleZkinja in
pokaze s prstom skozi okno rekoé:

4Poglej, Silva, kdo pa je to?“

»Oh, nek castnik! Huzarski oficir!

»Ali ga pozna§?“

,Ne. Gotovo ni Spanec; kakor sodim po uniformi,
je Francoz.“

Bil je Mariano, ki je na poti v Rodrigando, prisel
skozi Pons. Kdor ga je videl v lepi huzarski uniformi,
kako je sedel ponosno in varno na ognjevitem Zrebeu,
ta bi ne bil nikoli slutil, da je ta mlad mo# vzgojen
med roparji. Brigant, ki je bil preoblecen za sluzabnika,
je jahal za njim v predpisani oddaljenosti.

Jahal je proti lokandi, da bi se malo okrepcal, in
ge konji nekoliko odpoéili; pa ravno vprek pred njim
je stal precejien voz, na katerem je lastnik prodajal
jabolka. Namesto, da bi se bil temu vozu izognil, pognal
je Marijano svojega vranca kvisku in skodil tako
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elegantno in lahko ¢&rez voz, kakor da hi bil komaj
tri pedi visok.

»Krasno!“ je vskliknila Silva in zaploskala z rokami.

»1la pa zna jahati!“ je dejala Ema in obéudovala
s svojimi svetlimi o¢mi krasnega mladeniéa.,

Marijano se je ozrl na hifo, v kateri se je mislil
vstaviti, in nehoté je pogledal na okno, kjer sta stali
deklici. Videli ste, kako se je stresel, kakor da bi bila
strela veselja vanj trei¢ila, videli ste celo, kako je
nehoté nategnil vajeti, kakor da bi se bil hotel vstaviti,
a takoj se je zopet vzravnal. Se enkrat je pogledal
hitro kakor blisk na okno in potem je skodil s konja.

wAli si videla?“ je vpraSala Ema, in rudedica jo
je oblila.

»Kaj pa, moj sréek ?¢

+Da je pogledal ndte!“

yNéme? O ne. Néte je pogleda] néte.“

»,O ne, ndte.“

»Ne, ne, nite. Videla sem ¢isto natanéno.“

»To je nemogole!“ se je smehljala Anglezkinja,
skora.j v zadregi. ,Tako krasna si, tako ponosna, vsakdo.
mora le néte pogledati

»Ali ne ves, moja ljuba Ema, da si mnogo lepia,
ka.kor jaz! Ne verjames tega? Ce ne, ti hom pa dokazala,

45 ¢em pa, Silva? Res, radovedna sem.“

,,Odloéi nas sodnik.

»Oh, to je pa res prekrasno!“ se je smejala
Angleiinja 4sKdo pa bo sodnik v tej zavedi? Menda
vsaj ne ta dobn senor Alimpo, ki me imenuje: mis
senora Ema dona ledi Lindzej?“

»la gotovo ne, moja predraga. Na$ Alimpo je zelo
zvest sluzabnik, katerega ti vseskozi priporocam, za tako
tezko nalogo sodni{a pa vendarle ni; brez ,svoje Elvire“

Beraceve skrivnosti. 16
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nima samostojne sodbe. Imamo pa nekoga druzega
v gras¢ini Rodrigandi, ki ti bo povedal, da si lepsa
od mene.“

wKdo pa?“

»Na& zdravnik.“

wZdravnik? Kaj se razume zdravnik na lepoto!
Ima svoje tinkture, miksture in mazila, in o teh
lahko sodi.“

Ema je povedala to tako lepo in ljubko in je SVOJ
fini nosek tako rafinirano zanié¢ljivo zavihala, da se je
Silva morala smejati, potem pa je hitro odgovorila:

,9a] ni treba, da bi zdravnik vedno mislil na svoga
mazila, doktor Strnad je —“

LStrnad?“ ji je posegla pnjatcljxca v besedo.
Stmad je slovensko ime. Nekoé si ‘mi vendar pravila, -
da se pise vas zdravnik Cljeh"“

«Res je; a tega Cijelija je moj oce odslovil. Misli,
si, moja ple]juba Ema, o¢e bo zopet ozdravel in videl.“

Anglehnja je pogledala kvisku in videla, kako se-
‘je oko njene prijateljice od VChLlja zasvetilo.

,Ali je to &e mogoce?* je vpraSala. ,Oh, kaka
srcm.' Povej, povej mi hitro, Silva!“

,Vse ti bom povedala, a ne tukaj, ampak med
potjo v vozu. Glejva, da ode ne bo predolgo ¢akal,
veseli se Ze, da te bo pozdravil in sprejel.“

Nato je zaukazala Alimpu, da naj kodijaZz napreZe,
in érez par minut sta zapustili svojo sobo, da stopita
na voz.

Zunaj pred vhodom v veZo sta stala konja onih
dveh huzarjev. Marijano Je vstopil v goshlmco in za-
“hteval merico vina; a pil ni, niti na misel mu ni prilo,
da bi pil, kajti videl je pred seboj samo one prekrasno
modre odi, ki so ga tako odkritosréno in z obéudovanjem
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pogledale. One oéi so ga tako zme3ale, da niti zapazil-
ni, da stoji pred hotelom graS¢inska ekvipaZa.

Kar zaslisi pred vratmi klopot podkev. Hitro vstane-
in pogleda skozi okno. In zagledal je ekvipaZo, v katero-

je ravno vpregal koédijaz konje. Kakor bi ga udarila
elektriéna iskra, se je stresel po celem Zvotu. V skoku

je bil pri oknu in si ogledal voz in njegovo okovo.

ZaYazil je na njem srebezn grb z zlato grofovsko krono
in pod grbom érki R. in S.

Z roko se je prijel za glavo, vsa kri mu je &nila

v sence, in srce mu je bilo hitrejfe. Pred seboj je videl

uresni¢ene svoje sanje! Njegove sanje torej vendar niso

bile samo sanje, ampak resnica. Nekako neskonéno-
veselje spreletavalo je njegovo telo, in mjegovi Zivei so-
bili razburjeni; vendar se je kmalu pomiril in namignil.

krémarju.

,Cegav je ta voz?“ ga je vprafal.

«To je ekvipaza grofa Emanuela de Rodriganda,*
mu je odggvoril gostilnidar.

»— de Rodriganda?“ je ponovil Marijano pm asi
in tlho pin ka] pomem S

»Don se imenuje Emanucl de Rodriganda-Sevila.

Dama, ki je ravnokar vstopila, je n_]egova héi, kontesa
Silva.“

»Ah! In druga?“

-Je pa tujka. Kastclan, senor Ivan Alimpo, mi je
pravil, da je kontesina prijateljica, neka AngleZinja, ki
je prifla v Rodrigando samo na obisk.“

. Nato je krémar odSel ; Marijano pa je ostal na mestu.
Zrl je skozi okno in ni vedel, kaj da naj pravzaprav
gleda, ali prekrasen obrazek AngleZinje, ali grb, ki se

mu je zdel kakor d¢rke svetega evangelija. Obe dami.

sta se vsedli v voz; krémar je hitel ven in se poniZno
3 16+

e
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poslovil, tedaj pa je Ema pogledala na okno, kjer je
stal huzarski ¢astnik, njen pogled se je srecal z Mari-
janovim, in rudeéiva je oblila njen mili obrazek. Kodijaz
je pognal konje, in voz je oddrdzal.

Marijano se je prijel zopet za glavo. Ali ¢uje ali
samo sanja? Ne, preprican je, da je vse resnica, zato
pa tudi ni hotel sanjariti in se muditi. Vrgel je nekaj
noveev na mizo in hitel ven. :

. \Iapu_;'“ je dejal in skodil na vranca. -
wZe?% je vprasal sluzabnik in se ¢udil, kam da se
tako mud1

Marijano mu ni odgovoril na njegovo vpraﬁa.nje,
in sluzabnik je moral lnten, da ni zgubil poroénika, ki
je dirjal po ozki ulici naprej, izpred oéij.

Sele potem, ko je prisel Marijano precej daleé izven
mesta in zagledal pred seboj v precej$nji oddaljenosti
ekvipazo, je jahal pocasneje. Njegova razburjenost se je
polegla in zacel je trezno premisljevati. Mogoce je pa
vendarle vse skupaj samo slucaj? Gotovo je na. svetu
ve¢ plemenitih rodovin, ki imajo érki S. in R. v svojem
grbu! Zakaj dirja pravzaprav, kakor bi bil besen, za
vozom? V Rodrigando je bil itak namenjen, in dame
bo gotovo Se videl, tudi &e jih zgubi sedaj izpred ocij!

Zato je jahal pocasncje in ekvipaZa je zginila za
nekim ovinkom. Kar se strese ves prestrasen; nekdo je
vstrelil — — drugi¢! Ravno za onim novinkom se je
dim dvakrat pokadil. Pa sdj ni nihée streljal na
ekvipazo?!

Pognal je konja z ostrogami in dirjal naprej.
Komaj eno minuto po onih dveh strelih je dospel do
ovinka in videl, kaj da se je bilo zgodilo.

Grofin voz je stal sredi ceste in pred njim sta
lezala oba konja, ki sta bila vstreljena v glavo. Vzadaj
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pod voz se je skril kocijaz in se tresel od strahu kakor
diba na vodi, in o hrabrem kastelanu Ivan Alimpu ni
bilo ne duha ne sluha. Spredaj na vozu je stal moz, ki
je imel ¢rez obraz ¢rno krinko, in je meril s samokresom
na dame, poleg njega na tleh pa je stal drugi in ravno
nameril s pusko.

Ko sta zaslifala zakrinkana moZa za svojim
hrbtom klopot konjskih kopit sta se ozrla prestraiena
nehoté nazaj.

wZa vraga!“ je zamrmral Henrikord, ki je Marijana
takoj spoznal.

,Kaj nas ta briga!“ je zaklical Zvanito. ,Na tla
Znjim! Vstrelim ga! g

Nameril je na Marijana in vstrelil. A Marijano je
bil previden. Ko je pocil strel, se je nagnil v stran in
krogla je Svignila mimo njega. Kot bi trenil z oémi,
je zgrabil svojo sabljo in dejal:

» Vrag te vzemi, lopov!®

Objednem je zavihtel in preklal roparju érepinjo,
tako da se je zgrudil mrtev na tla. Vdaril je s tako
silo, da je zlomil sabljo; zato je potegnil Marijano izza
pasa samokres, skocil s konja in pomeril drugemu
roparju v prsi. Namesto, da bi se bil udal, zgrabil je
ropar za Svoje oroZje; zato je Marijano sprozil, in
Henrikord je lezal mrtev na tleh. Krogla mu je ila
ravno skozi sence.

»Tako, sedaj imata svoje pladilo,“ je dejal mladenié,
s8¢ obrnil proti damam in se globoko poklonil. ,Ali ste
mogodée ranjeni, moje dame?“

Kakor mlad bog je stal pred njima in imel e
samokres v rokah. Ema je moléala, a rudedica je
oblila njen obraz. Silva pa se je hitro zopet pomirila
in odgovorila:

heis -
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+Ne, hvalabogu ranjeni nisva, kajti ravno o pravemr’
¢asu ste priSli in ste nas obvarovali nesrece. Najpri-
srénejdi se Vam zahvaljujeva, senor. Jaz sem kontesa
de Rodriganda, in ta je moja prijateljica, Ema Lindzcj.*

Marijano se je najuljudnejie priklonil in odgovoril =

sMoje ime je Alfred de Lotrevil, moje dame. Ali
mi dovolite, da me doleti ta sre¢a, da Vam pomagam ?

»Kakor vidim, nam Zalibog ne preostaja druzega,*
se je nasmehnila Silva,  kajti moja dva sluZabnika sta.
zginila brez vsacega sledu.“

»Oho,“ se je smejal Marijano, ,jeden tici zadaj pod.
vozom. Decko, pojdi vendar malo blizje!* :

Kocijaz je vstal izpod voza, kjer je preje &éepel, in.
stopil pocasi in v najvecji zadregi pred dastnika.

" wZakaj si se skril, namesto da bi pomagal svoji
gospodi?“ je vpraSal Marijano.

»Oh, senor, saj.sem leZal pod vozom,“ je odgovoril,
kodijaz. .

4Ima8 prav, pa zakaj si lezal pod vozom? Tako
mod¢an ¢lovek kakor ti se mora deset takih posto--
padev lotiti !¢ :

»Senof, to tudi znam; pa mislil sem samo, da bi.
me malo vstrelili. Sicer je pa senor Ivan isto storil.“

,Kdo je to?¢

L,Nas kastelan.“

-Kje pa je?“

sTamle za onim grmom fici.*

Pri teh besedah je pokazal na neko grmovje, za.
katerim je Sele scdaj’ hrabri kastelan pocasi vstajal..
Vlegel se je z obrazom na tla, da bi cele nesrefe ne
videl. Ko pa je sedaj previdno sem pogledal in spoznal,.
da ni nikake neyarnosti ved, skocil je hitro na noge,
skréil svoje roke v pesti in prisel sem.
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»Oh, kontesa,“ je zaklical, ,mislim, da nas hocejo
celo napastx' Kje so ti lopovx? Zmlel in zmeckal ‘jih
bodem !¢

Marijano je hotel odgovoriti, a beseda mu je
zastala, ko je zagledal Alimpa. Zdelo se mu je, da je
tega moza Ze nekje videl? Tega majhnega ¢loveka, ta
strahopeten obraz, to ¢udno bradico!

Namesto Marijana pa je hitro odgovorila Silva:

+Prepozno si prisel, da bi ga zmlel. Preje ne bi
bil smel bezati.“
: wBezati? Ali sem bezal, moja milostiva kontesa ?“
je vprafal v zadregi.

poeveda! In skril si se tudi!“ _

wSkril? Pravzaprav je res, pa saj sem se moral.“

s lako? Zakaj pa?¢

o Vstreliti se nisem pustil, ampak zbezal sem in se
skril, da bi Vam lahko pozneje pomagal.“

+Cudezna je tvoja metoda, po kateri si nas hotel
refiti!® se je smejala Silva. ,Zalibog, da pride§ prepdzno
8 svojo pomoéjo. Oba leZita Ze na tleh mrtva. Kdo sta
vendar le?¢

Marijanov sluzabnik je skodil s konja, stopil
k mrtvecema in jima potegnil krinke z obraza. Obraz
onega roparja, kateremu je preklal Mariano s sabljo
glavo, je bil tako zelo krvav, da ga ni bilo mogode
spoznan ko je pa potegnil krinko drugemu z obraza,
je zaklical kastelan:

pSveta Lavreta, to je oni ropar, ki nam je uel!
Ali ga spoznate, dona Silva?*

»oaj je res!® je pritrdila grofica. ,0, kazen ga je
hitro doletela.*

Dobro, da se je razgovarjala Silva o tej stvari
z Alimpom in ni imela ¢asa, da bi medtém opazovale
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oba huzarja. Oba sta se .sklonila k mr.te%u, in slu-
zZabnik je dejal na tiho: '

+Za vraga, to je na8 Henrikord.“ é

wPst! Glej, da nihée nidesar ne zapa#i!“ ga je
svarill Marijano.

Potem je zopet vstal in vprasal grofico:

»Dona, tega ¢loveka poznate ?¢

wPoznam. Bil je jeden izmed neke roparske druzbe,
ki je napadla nekega gospoda iz gxaééine

«Njega so vjeli, Stirje so bili ubiti, in samo Jeden 4

>

je zbezal.® o i o

Mladeni¢ je svarljivo pogledal svojega sluia.bmk&
in potem bxezpomenbno dejal: ~

sMogoce, da je drugi tisti, ki je usel. Treba _]e,."

da se stvar takoj naznani!“

4Kje pa, senor?¥

»V Ponsu, kajti ta okolica spada Se pod mesto.*

oJn mi? Kaj hofemo storiti z mojim vozom in
z ubogimi konji?

»Vas nikakor ne smemo s to sitno zavedo nadalje
zadrzevati. Prosim, dovolite mi, da Vas peljem v Rodri-
gando ?

»O, prav rada, senor! Pa konjev nimamo!*

»Saj imamo dva, jaz imam jednega, in moj slu-
Zabnik jednega. Vpregli jih bodemo in se odtod odpeljali,
medtem pa bodo moj sluzabnik in Vasi ljudje tu ostali,
da bodo stvar naznanili in mrtvece strazili, dokler ne
pridejo pénje. Potem naj si pa najamejo kak voz in
naj pridejo za nami.“

»Tako bo najbojde, senor,* je pritrdila Silva. , Hitro
izprezite mrtva konja in vpreZita z njihovim jermenjem
ta dva,“ je zaukazala potem sluzabnikom. ,Mene na
tem mestu Ze kar mrazi.“



»Se enkrat zini tako nesramnost,* je dejal Marijano.

£ {7% Boradeve skrivnosti. 17
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Kmalu sta bila Marijanova konja vpreZena, in
¢astnik je skodil na voz. Sedaj je stopil kastelan k vozu
in prosil:

»Moja milostiva kontesa, prosim, skaZite mi veliko
milost 7¢

+Kaj pa hocete?“

,Povejte moji Elviri, da me niso vstrelili ampak
da smo zmagali!®

,Bom Ze, Alimpo,“ mu je obljubila kontesa.

Skoraj bi bil spustil Marijano vajeti iz rok. Elvira,
Alimpo, to so vendar bila imena, katera je imel vedno
v spominu. Ali je res na pravem sledu?

,Takoj bom stvar naznanil,“ je dejal kastelan.
,Tak roparski napad se méra sodniji naznaniti.“

Sedaj #ele se je Marijano spommil, in kar kurja
slepota se mu je delala pred ofmi. Ta Alimpo je bil
oni mo% ki ga je tolikokrat pestoval in na kolenih
gugal. Vendar ni imel &asa, da bi o tem nadalje

- razmifljeval, kajti grofica ga je naprosila, da mnaj

poZene konje.

‘Kastelan je zrl tako dolgo za vozom, dokler mu

ni zginil za ovinkom izpred oé¢ij, potem se je pa obrnil
proti huzarju in ga vpraal:

,Kajné, Vi ste Castnikov sluzabnik ?“

goem.

‘wAi smem zvedeti, kako se piSe?

,Poroénik Alfred de Lotrevil je.

wLorej Francoz?“

,Da, Francoz! Na§ regiment je v Parizu.*

,Vendar govorite tako gladko katalonsko, kakor

bi bili tu doma. Kaj pa delate na Spanskem ?
,Hm, tega Vam pravzaprav ne morem povedati,“

17
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je odgovoril Marijanov sluzabnik ponosno. ,Prisla sva
sem zaradi neke diplomatske zadeve.*

»Oh!“ je zaklical Alimpo. ,Va$ poroénik je torej
-diplomat %

LSeveda,“

,Grom in strela, ta ti je pa kavelj! Tako mlad je
Se in je Ze doplomat. Poleg tega pa e tak dastnik, da
mora$ imeti vso spostovanje do njega. Poglejte vendar,
kako je zdrobil temu ¢loveku glavo!*

Nato se je pa obrnil proti kodijazu in vpraal:

»Ali si natanéno pogledal tega senor poroénika
de Lotrevfl 2% ‘

poem.“

»In kaj si zapazil 7%

»Nidesar !4 :

»Oh, nekaj si moral pa vendarle zapaziti!*

»Kaj pa?“

»Kako dolgo Ze sluzi§ pri nagem milostivem grofu 2%

,Ze &rez trideset let.*

wLlorej si ga poznal tudi Ze, ko je bil Se v mlaj-
&ih letih ?¢

sSeveda !¢ ‘

,Torej dobro. Spomni se tore] na one ¢ase in
primerjaj naSega grofa s tem poroénikom de Lotrevil.
Ali kaj zapazi ?

»Nicesar!“ je odgovoril kotijaz in zmajal z glavo.

»En osel si, ve§! Razumes?*

yRazumem,“ je odgovoril koéijaz dobrovoljno in
se pri tem tako zadovoljno nasmejal, kakor bi mu bil
povedal najvedjo uljudnost.

Medtem pa je drdral voz proti Rodrigandi.

Silva je premisljevala, kdo da je roparje pravzaprav
najel. Ema pa je v enomer zrla v mladeniéa, ki je
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sedel pred njo. Hitro kakor blisk je premagal roparja!
In kako je Zarelo pri tem njegovo oko! ZamiZala je,
da bi si ga natanénejSe predstavljala.

Tako so vsi celo pot moléali, dokler ni dospel voz
v vas in zavil proti grad¢ini. Pred visokim graS¢inskim
portalom pa je stal suh moz ki jih je prav zacudeno
opazoval.

,Kdo je ta mo%?“ je vprasala Ema.

.Nag oskrbnik, senor Gasparino,“ je odgovorila Silva.

Tudi Marijano je ¢ul to ime; Gasparino, je pravil
umirajoéi berad, se je imenoval oni mo% na degar
povelje so njega zamenjali. In tam nad gra&¢inskim
portalom je zagledal velik, v kamen vsekan grb z gro-
fovsko krono in zadetnimi érkami R. in S.

Veliko in bogato gras¢insko poslopje je naredilo
nanj nek poseben vtis, zdelo se mu je, da je na mestu,
- od koder izvirajo vse njegove sanje o mladosti. Skoéil
je z voza z obéutkom, da se zaéne z danainjim dnem
popolnoma nova doba njegovega Zvljenja.



Cefrto po.glavje.

Cloveski rop.

Prejusna ko zora nebesna
Devojka je ljubljena vstala, -
Ko da se je v rosi skopala,
Posula jo z roZami vesna,

Ko solnéni bi Zarki blesteli,
Zlatijo mi lasci se njeni,

In ko bi plameni ognjeni
V nedolZznih ofeh zazareli.

Nje lici — dva cveta zardela,

In dufica njena je cCista,

Ko lilija je belolista,

Na tihi poljani vzevetela,
(Demeter.)

Medtem ko se je vstavil voz pred graSdino, in je
skodil ¢astnik z voza, da bi pomagal damam izstopiti,
ker ni bilo ravno nikjer nobenega sluzabnika, je stal
notar pod vhodom v park in opazoval neprenehoma
s temnim pogledom postavo mladega moZa.

.Kaj pa je to?“ je godrnjal. ,Kdo je ta ¢lovek?
Kaka podobnost! Ravno tak je kakor grof Emanuel
pred tridesetimi leti! Ali je to samo slutaj, ali pa
kaj druzega?“ !

Castnik ga je pogledal samo mimogrede ostro
in poizvednjode, in vendar je zapazil notar, da ga je
pogledal zani¢ljivo in vpraSajode, zdel se mu je ta.'
pogled nékam nevaren,



Dame so izstopile in hitele po Sirokih, prostil stop-
njicah navzgor. Notar pa je pristopil s prijaznim
nasmehom k njima, se globoko priklonil in dejal grofici:

,Srecen sem vseskozi, da Vas smem prvi pozdra-
viti! Prosim, milostiva kontesa, za prijaznost, predstavite
me gospodi ?¢

yPrayv rada,“ je odgovorila Silva.

Ko je imenovala potem ime Gasparino Kortejo,
pogledal je castnik zopet motarja prav ostro. Ko je pa
notar slisal ime Alfred de Lotrevil, pomirili so se zopet
njegovi Zivel, in njegov srepi jastrebov pogled se je
vsaj malo ublazil. « Oficir je bil Francoz, — podobnost
zamore biti torej samo sluéajna. :

Sedaj Sele so zapazili v grai¢ini prihod ekvipaze,
in grof Alfonzo, doktor Strnad in, sestra Klarisa so prisli
nasproti, da sprejmé in pozdravijo goste. Seveda so
takoj zapazili; da so vpreZeni tuji konji, in Alfonzo je
vprasal, kaj da je vzrok temu ¢udnemu dogodku.

yenor de Lotrevil je bil tako prijazen in nam
posodil svoje konje, ker so nase vsfrelili,“ je dejala Silva.

»Vstrelili?¢ je vpraSal odvetnik zacudeno. ,Kako
to? Kdo jih je pa vstrelil 2¢

»listi moZ, ki nam je danes ponoéi ufel.“"

Nato je povedala Silva ves dokodek, in wvsi
posludalei so se ¢udili in se toplo zanimali. Vsi so se
nujprisrénejSe zahvalili mlademu éastniku za njegovo
hrabrost, in Se celo Kortejo mu je podal roko. Bil je
resel, da sta ona dva briganta mrtva, kajti sedaj se mu
vsaj ni treba bati pri¢ njegovega zlodina. In dejal je:

»Ta zadeva se mora najstroZje in nemudoma
preiskati, kajti sodnijska komisija je Ze prifla, in drzavni
pravdnik iz Barcelone je ravno pri milostivemu grofu.
Gospodje morajo sanio Se konteso zaslifati, potem je

‘
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preiskava in zaslifanje pri¢ o véeraSnjem napadu kon-
dano, in gospodje se zopet lahko takoj odpeljejo v Pons.“

Nato so 8l k grofu, pri katerem je bil ravno nad-
sodnik. Grof Emanuel je sprejel najprisrénejSe prijateljico
svoje héere in se kar najtopleje zahvalil poroéniku, ker je
refil damam Zivljenje.

»,0, prosim,* (se je branil Marijano, ,to vendar ni
bilo tako veliko Junaétvo Ce sem sploh kaj reil, tedaj
sem samo denar, nikakor pa ne Zivljenja dastitih dam.“

sNe, ne,* je ugovarjala Silva, ,v resnici ste nama
refili iivljenje, za katero se Vam moramo zahvaliti,~
kajti denarja jim nisva hotele izroéiti, in zato sta nas
roparja ravno mislila ustreliti. Senor, ‘mislite si, da ste
pri nas doma. Na nobeden nadin ne pustimo, da bi kaj
kmalu &li z Rodrigande!“

Marijano se je branil in dejal:

,Ce sem Vas spremil v Rodrigando, sem storil
samo svojo dolZnost, nikakor pa ne smem zlorabljati
Vase dobrotljivosti.“ ;

»S tem vendar ni¢esar ne zlorabljate,“ je rekel grof
hitro. ,Samo tem hvaleznej§i Vam bodemo, e vsprej-
mete naSe povabilo. Preprian sem, da se bodete gotovo
pri nas od svojega potovanja odpoéili. Silva Vam bo
takoj pokazala VaSe sobane.“

Te besede grof ni govoril samo iz gole prijaznosti
in uljudnosti. Bil je slep in ¢astnika ni mogel videti,
ampak slifal je njegov gla.s, in ta glas se mu je zdel
nekako ¢udezen, Tesar si pa slepec ni mogel razloiti,
kar ga je pa navdajalo z nekako sladko milino.

Notar pa je stal poleg’ in primerjal podobnost obeh
mo%. Neka notranja mo¢ mu je rekla, da je ta podobnost
nekaj zelo nenavadnega, in zato je sklenil na tihem,
da bode strogo pazil.



NN NSNS NN NN TN PN NN NSININI

1L IR e L T

Ko se je gospoda ¢rez nekaj dasa lo¢ila, pokazal
je neki sluzabnik poroéniku njemu odkazano stanovanje.
Obstojalo je iz treh soban, iz vsprejemne-, pisalne- in
spalne-sobe. V delalnici je odlozil svojo sabljo in stopil
potem v spalnico, da bi se umil, Tam je bila ravno
kastelanka, ki je 8la pogledat, ée je vse v redu, kjer jo
je Marijano zasacil.

Ko je &ula korake se je obrnila proti vratam. Cula
je, da je movi gost francoski ¢astnik in zato se mu je.
hotela prav ponizno in globoko prikloniti. Ko je pa
zagledala njegov obraz — je pozabila na priklon. Debelo
in zaéudeno ga je pogledala in zaklicala:

+Moj Bog; Bog mi pomagaj! Grof Emanuel!“

Ta vsklik je storil na Marijana tak vtis, da je
stopil nehoté par korakov nazaj. Gospo, ki je stala pred
njim, je poznal. V njenem naro¢ju je lezal in ji zrl
mnogokrat v njego dobrovoljno, tolsto obli¢je.

,Elvira! Kajne, Vi ste kastelanka Elvira?¢

sSem,“ je odgovorila in se oddahnila. ,Ali me
poznate, senor ?“

+Poznam.“

»Odkod ?¢ .

,Va§ mo% je o Vas pripovedal. Pa povejte mi
vendar, zakaj ste me imenovali grof Emanuel ?¢

»Senor, to je dudezno! Ravno taki, res ravno taki
ste kakor stari grof Emanuel, ko je bil dvajset let star.“
~ ,Res? Potem je to sluéaj, ki se véasih v naravi
pripeti.“ '

.Pa tako natan¢no, kakor da bi Vas izrezal! O &e
bi moj Alimpo to videl!®

»9a] me je %e videl!“

+ . y9aj res, saj ste rekli, da je o meni pripovedoval.*
+Ali Vam je kontesa Silva sporodila pozdrav?

Berateve skrivnosti. 18



b o M) S USRS I ,
sNjegov pozdrav? Ne. Ali mi ga je sporoéil ?¢
Loeveda.®
Tedaj se je njen obraz %e bolj razfisil, in dejala
Jje vsa sreéna:

»Ja, tak je! Pozdrav mi je sporodil, o, zelo lepo
je to! Kaj Vam je pa druzega narocil ?“

wDa ni vstreljen.*

+Moj Bog, saj res, sluzabnik mi je pravil o roparskem
napadu. To je dobro za naSo milostivo konteso, da
je bil moj Alimpo zraven, da jo je obvaroval pred
vsako nesreco.“

~Seveda, seveda,“ se je nasmejal Marijano, ,narodil
mi je, da je zelo hrabro zmagal.*

.To pa 7Ze rada verjamen, to pa to! Moj Alimpo
je hraber; véasih je celo skrajno drzen; moram bolj
'nanj paziti! Senor, pokazati Vam moram nafo
galerijo slik, kjer visi podoba naSega grofa. Ravno
istega leta se je dal slikati, v katerem je bil rojen mali
don Alfonzo. Videli bodete, da ste podobmi tej sliki
tako zelo, kakor krajcar krajcarju. Vendar se preje malo
odpocijte. Borili ste se z roparji in gotovo ste prav
zelo utrujeni.“

Nato je hotela oditi, a Marijano jo je poklical
nazaj in dejal:

- ,Ostanite, senora; vendar nimate mogode ¢asa, da
bi mi odgovorili na par vprasanj?“

»Za Vas, senor, imam vedno ¢as,“ je odgovorila
kastelanka. ,Vam in senor Strnadu bi ne mogla odreéi
nobene prosnje.

,Tistega slovenskega zdravnika mislite, kajne?*

aDa.%

yKak pa je ta mo#?¢
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‘,,O, tak moz, tak mozZ — — ja, skoraj bi rekla
tako priden kakor moj Alimpo. Prifel je iz Pariza in
bo nafemu grofu ozdravil slepoto. \Iajs]avnejsi zdravniki
so se mu morali umakniti. Véeraj so ga roparji napadli.“

(_,ul sem %e o tem napadu. Ali nihée ne ve vzroka,
zaka_) da so ga hoteli usmrtiti?*

., Nihce.“

»All ima mogoce kakega sovraZnika ?“

»On? Da bi imel kakega sovraznika? Ne, gotovo
ne! Njega mora vendar vsak ¢lovek rad imeti.*

Marijano je mnogo premisljeval o napadu na zdravnika.
Ni dvoma o tem, da ne bi bil Kapitam) zraven; potem
mora biti pa vendar e nekdo drugi, ki Zeli, da zdravnik
umre, in ki Kapitanu za to pla(,a. Ta gradéina Rodri-
ganda je res polna skrivnosti, ki se morajo vendar prej
ali slej razkriti.

»Mislim, da bom ostal nekaj ¢asa tu,“ je nadaljeval
Marijano, ,in zato mi bodete gotovo oprostili, de se
hotem seznamiti z razmerami onih oseb, ki v graséini
stanujejo. Ali Vas smem prositi malo pojasnila v tej
zadevi?¢ '

. Prosim, prosim, senor. Vedno sem pnpravljena za
vsako pojasnilo.“

wJako prijazni ste! V prvi vrsti prosim o senor
Gasparinu Korteju. Kak ¢lovek je ta?“

,Ce hoGem biti odkritosrdna, don poroénik, Vam
moram reé¢i, da nihée zanj ne mara, Dolgo ¢asa je Ze
kot grofov oskrbnik v 'sluzbi in ima vse premozenje
v rokah. Ponosen je in temmogled, in vsakdo ve, da
obra¢a zaupanje, ki mu ga skazuje stari grof, v svojo
korist. To pravi moj Alimpo tudi.“

»In potem dona Klarisa?“ je vprasal Marijano.

18+

L P
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»la je redovnica in stanuje pri nas Ze dolgo kot
kontesina duena. PoboZna je in obcuje najrajée z Gaspa-
t'mom Tudi n_]e ne mara nihd¢e.“

»Kaj pa je z mladim grofom ?%
ey +Komaj par dni je Sele tu. Bil je v Mehiki.“
3 »Kako dolgo?¢
, »Bil je e degek, ko so poslali ponj.“
41  ,Oh, to je pa res ¢udno, da poslje grof svojega
~ edinega sina fe kot decka tako daleé . ¢rez morje v dezelo,
kjer ni nihde varen svojega Zvljenja.“

»0, senor, grof je imel Ze gotove vzroke, zakaj

da je to storil.“
»All jih mogoce lahko zvem'?“

beveda, senor, saj je splofno znamo; to pravi mo)
Alimpo tudi. Grofov stric, ki se je imenoval don
Ferdinando, ni sledil svojemu ocetu, ker je bil mlajdi
sin; 8el je s svojo dedSéino v Mehiko, kjer je nakupil
veé posestev in je postal s ¢asom tako bogat,” da sam
ni vedel, koliko da ima. Ker je bil neoZenjen in ni
imel otrok, je odlodil, da naj mlaji sin nafega grofa,
ki je imel takrat dva sina, vse njegovo premoZenje
podeduje. A stavil je pogoj, da mu ga mora dati
milostivi grof v vzgojo. Don Emanuel je privolil zaradi
neizmernega premoZenja, ker bi ga ugrabili drugade
tuji ljudje.”

»Decka so poslali torej v Mehiko ?“

»Da, v Mehiko.“

»Kdaj je bilo to?

»0, e prav natanéno se spominjam, kajti bilo je
ravno na rojstni dan mojega Alimpa, ko so pridli po
decka, namrec¢ dne prvega oktobra 18**.¢

Marijano je vedno bolj strmel, in kri mu je silila
v glavo, vendar se je premagoval in vprasal:
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sDecku je bilo torej ime Alfonzo?“

wDa, Alfonzo.“

»In poslali so ponj, pravite?“

. pDa.é

~Kéga pa?“

+Don Ferdinandovega nadzornika, ki se je pripeljal
navlas¢ zato sem.“

,Kako se je pa pisal ?¢

4Petro Karpéles., Zapomnila sem si ime natanéno,
ker se tako smefno glasi.*

»Ali je bil e kdo z de¢kom ?¢

,Samo gospa, ki je bila njegova dojilka.*

wKako se je pa pisala?“

ysMarija Hermdjek.“

,Kje se je pa Petro Karpéles ukreal ?¢

»V Barceloni. Grof in grofica sta ga tja spremila,
in jaz sem bila tudi Znjimi.“

LAl sta spremila de¢ka tudi na ladjo?“

sNe. Ker je bil vihar, ladja ni mogla odjadrati;
zato je ostal Meksikanec Se dve noci v neki gostilni.*

»V kateri gostilni?*

w2 Pri velikem: moZzue.“

Vse to se je ujemalo do pidice z izpovedjo umrlega
bera¢a! Marijano se je komaj premagoval, tako ga je
to razburilo, Vendar se je delal, kakor bi ga stvar
nadalje ne zanimala, in vprafal je kolikor mogode
hladnokrvno:

»Ali je bil senor Kortejo Ze takrat pri grofu v sluzbi ?¢

+Ali je oZenjen?“

»Bil je nekdaj.“

»All ima kaj otrok ?¢

»Nima.*
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,Hm, mogoce veste, ima kake bliznje sorodnike,
ki imajo otroke?*

,Nima niti sorodnikov niti znancev.“

»Ali don Ferdinando v Mehiki e zivi?“

,,Ne ved; dve leti je, odkar je umrl.“

.In Alfonzo je podedoval njegovo premoZenje?“

»Da, senor. Postal je neizmerno bogat.“

+Rekli ste, da je imel don Emanuel dva sina?*

,Dva sina je imel, dva. A starej§i je kmalu potem
umrl, ko je Sel Alfonzo v Mehiko. Bil je v Madridu,
da bi postal &astnik, pa zbolel je na mrzlici in umrl. -
Zato je Alfonzo sedaj edini sin in bo podedoval gro-
fovsko krono.* '

+Zdi se mi, da je ta Alfonzo senor Gasparinu in
doni Klarisi zelo podoben.*

,Oh, senor, ali ste Vi tudi to zapazili?“

,Podobnost je tako velika, da se mora zapaziti.“

,Res je, res. To pravi moj Alimpo tudi.®

+Ali je don Alfonzo priljubljen ?“

4Ne. Bil je tako srékan decek, imela sem ga zelo
rada in sem ga mnogokrat v svojem naro¢ju pestovala.,
a v Mehiki je postal ves drugaden. S Kortejom in
~ Klariso ob¢uje mnogo veé¢ kakor s svojim ocetom in
svojo sestro.“

+Hm! In ta dona Ema Lindzej?“

Je neka AngleZinja, katero nasa kontesa zelo lJubl
Njen oée je zelo bogat, a druzega ne vem o nji.“

wZvedel sem torej, kar sem hotd Prav lepa hvala
Vam, senora !“

,Dovolite, senor, da Vas tudi jaz nekaj vprasam?“

»Prasim.“

,Ali ste mogode kaj v sorodu z rodovino Rodri-
ganda 7%
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sNe. Pifem se Lotrevil.“

»Ali je mogode rodovina Lotrevil sorodna z rodovino
Kordoblla.? Milostiva grofica, mati nase kontese, je bila
namreé iz rodovine Kordobila!“

»Ne, nismo. ni¢ sorodni s to rodovino.“

yPotem si pa Vase podobnosti ne -morem razloziti!“
je dejala kastelanka. ,Sekaj mi pa Se povejte, ¢e pride
moj Alimpo kmalu zopet domov.“

»Ootovo fe danes.*

,Hvala lepa, senor! Sedaj moram pa iti. Ce holete
z menoj govoriti ali de Zelite postreibe, pa sémo
pozvonite,“ ‘

Nato jo odsla. Marijamio pa je bil skrajno razburjen
in korakal po sobi semtertjd. Kar je zvedel, je zado-
stovalo, da je razburkalo zadnjo kapljico njegove krvi.
Ce so se njegove nade izpolnile, tedaj je pravi dedid
graf¢ine Rodriganda, sin grofa Emanuela in brat pre-
krasne grofice Silve. In tega Alfonza so samo podtaknili;
odkod da je in degav, to ve samo notar. Mogode ve
tudi Kapitano kaj natanénejfega o celi stvari.

Pa zakaj ga je Kapitano pravzaprav poslal v Rodri-
gando? Tega Marijano na nobeden mnadin ni mogel
razameti. Ce je res grofov sin, tedaj je vendar nevarno,
pofiljati ga v negovo oblizje, ker lahko kak slucaj vso
skrivnost razodene,

‘Medtem ko je Marijano o tem premidljeval, sedela
sta dva druga skupaj in se pogovarjala o taisti zadevi,
m.mre¢ Gasparino Kortejo in sestra Klarisa.

Velik kamen se mi je odvalil od srca,“ je priznal
notar, ,odkar vem, da sta roparja mrtva. Ta porpénik
mi ni mogel storiti ve¢je usluge, kakor da jih je ubil.“

»A njegoya podobnost je zelo pomenljiva!“ je
dejala sestra.
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» Vsakdo jo mora opaziti! Kar vstradil sem se, ko
sem ga zagledal!®

»Jaz tudi. Kdor vidi Alfonza in nJega po]eg grofa,
gotovo misli, da je ta porocnik g'rofov sin, “

»To je pa uganka. Da bi si bila samo slué¢ajno
tako zelo podobna, to se mi pa res ¢udno zdi.“

»Mogoce je pa Kapitano —*

»Kaj pa mislite, senora! Ropar ne bo nikoli tako
nepreviden. Samo %e jeden sluéaj bi bil mogoé.“

o Kateri 74

sMogode so detka, ki smo ga dali brigantom, tudi
zamenjali. In Kapitano misli, da ima Se mojega, a -
v resnici ima pa popolnoma tujega.

»In dedek, katerega so na ta npadin dvakrat za-
men_)ah, naj bi bil ta poroénik ?“

nDa.“

»wKako je potem mogoce, da pride ta detek na
Francosko v rodovino de Lotrevil 7%

sVrag st ga vedi! Na svetu se marsikaj zgodi,.
Cesar bi ¢lovek nikoli ne bi mislil.*

»Premeténi moramo biti in o tem Castniku poizve-
dovati. Saj nam je dal Gospod Bog zvija¢o zato, da.
bodemo premagali svoje nasprotnike,“ je rekla redov-
nica svetlohlinsko. _

+E kaj! Zato ni treba posebne zvijade. Mladegs
in neizkuSenega éloveka se kmalu ugonobi Skusal bom, -
da si pridobim njegovo zaupanje in potem bom lahko

vse zvedel,“ !
+~Ali ve Kapitano, digavega sina da je takrat
zamen]al?“
,Ne.*

,Potem je pa vendarle mogode, da bi bil ta po-
rotnik pravi Rodriganda. Mogoce ga je poslal ropar
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iz gotovih vzrokov za c¢astnika preoblecenega v Rodri-
aando 7%

w10 je nemogoce. Ta ¢astnik ni vzgojen med ro-
parji; to se spozna na prvi pogled. Tacega nastopa, te
elegantnosti in finosti, tega se ni mogoce nauditi med
roparji. Kakor sem spoznal iz njegovega govora, nima
navadne vzgoje, ampak je zelo izobraZen. Ne, — brigant
gotovo nil*

,Ce natanéno premislim, pridem do istega sklepa.
Kajti ¢e bi bil oni dedek, ki smo ga izrocili Kapitanu,
bi ne bil vbil danes svojih tovariSev.“ i

4To je vzrok, ki me malo pomiri. Vendar smo bili
takrat zelo neprevidni, da nismo zahtevali, da naj decka
usmrtijo. Kdor je mrtev, mol@ in ne more nikomur ved
skodovati.®

-Se bolj neprevidni pa ste bili Vi, sehor, ker ste
podpisali Kapitunu ono pismo. Skoraj bi ne mogla
verjeti, da more storiti jurist tako bedarijo.“

. 4Saj me je vendar imel y svojih pesteh, moy; draga
Klarisa!*

»Tega me morem nikakor razumeti. Ropar gotovo
ne bo Sel k sodniku in Vas zatozil.“

«Tega ne; ampak ropar gre h grofu in mu da'
njegovega pravega sina nazaj. Ona izjava mi ne bode
nikoli §kodovala. Ropar bo 1zmo‘lzel Znjo k vedjem Se kako
vsotico denarja iz mene.“

~Kako more dati grofu decka nazaj, ¢e niti ne ve,
Gegav otrok da je.“

+Tega res ne ve; to se pravi, zamol¢al sem mu ime.
A bngant_]e imajo dober nos. Mogode je poizvedoval o
tej zadevi. In iz tega, ker se je branil decka usmnrtiti,
sklepam, da sluti, degav sin da je. Sicer je pa stvar

Beradeve skrivnosti. 19
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zelo jednostavna: ¢e si bode domisljeval, da mi je
nevaren, ga bom pa vstrelil.

»Res je, moj dragi,® je dejala sestra in zvila svoje
hinavske ofi, ,dolznost otrok bozjih je, da oprosté svet
tega mréesa in golazni, ki leze v prahu in smetéh. Kaj
pa mislite o tej angledki ledi! V resnici, krasotica je!“

+Res krasotica prve vrste!“

»In to ste mi povedali z tako razburjenim glasom!
Upam, da mi ta mis ne bo postala nevarna!“

»Tega se pa le nikar ne boj. Saj ves, da si jedina,
ki me pozna od te moje najslabejSe strani.“

»In jaz sem imela vedno potrpljenje s tvojimi sla-
bimi lastnostimi, Ali bi se me prileglo, moj ljubéek, ce
bi sedaj malo uzivala &loveske slabosti? Bog nam je
dal ljubezen, da je olepfal Znjo ta pregreini svet, in
nepokoridina proti boZji: volji bi bila, e bi se ji zoper-
stavljala.®

Obe pobozni dusi sta se gotola'zili érez zemeljsko
pregrefnost v dolgem objemu. Ce bi bila vedela, da je

Marijano na tako natanénem sledu njihovih zloéinov,
" bi jima bilo gotovo minilo veselje, izpolnjevati na tak
nadin voljo bo#jo! — — —

Odkar sta pnéla nasa dva nova gosta. v Rodrigando,
- je bilo nekaj veé¢ Zivljenja in izpremembe v samotnem
grasdéinskem Zivljenju.

Kar se grofa Emanuela ti¢e, je bil vedno vesel,
kadar sta se mlada gosta mudila kake pol urice v nje-
govi sobi, da bi ga malo razvedrila. Cutil je, da ga
vle¢e neka d¢reznaravna sila k dastniku; tudi tiho in
dubovito obnaSanje anglezkinje mu je bilo simpatiéno,
in' obfevanje s takimi osebami je vplivalo na njegovo
bolehno zdravstveno stanje zelo dobrodejno.

Ker so oni trije zdravniki zapustili gra$¢ino, ga je



147

"
h Y
%‘ " o N N ™t N N N S Nt NN NN . NN NN NS NI NN NININS NN N

zdvayil Samo Strnad, in njegova zdravnitka umetnost
je imela take vspehe, da je zdravnik v par dneh izjavil,
da je kamen Ze odstranjen. Najprvo je treba, da se
slabotno telo zopet malo okrepéa, potem hode pa lahko
poskusil operacijo na oéeh. :

Ko se je zvedela ta vesela novica v grasdini, so
bili vsi gra¥¢inski stanovalei zelo veseli — geveda Kortejo,
Klarisa in Alfonzo ne. Na zunaj so sicer hlinili veselje
nad tem, a v svojem sren so se jezili in se sknpno
posvetovali, kako bi prepredili grofovo ozdravljenje,

Cudno je bilo, da so &li na sprehod v park vedno
vsi Stirje skupaj, a vrnili so se pa vendar po dva in
dva. Medtem ko je sedel grof na verandi in uZival
balzami¢en duh Cdistega zraka, izprehajali so se drugi
v parkn med cvetjem. Pripetilo se je vedno tako, da
je Sel zdravnik s Silvo, poroénik pa z Emo, celo grof
je to neko¢ v ljubeznivi Sali povdaril. Marijano je ¢util,
da se poraja v njegovem srcu vroéa ljubezen, katero je
gkufal zaman zatreti, in Ema je videla v junaskem
mladeni¢u uresniéenje svojega ideala, me da bi natand-
nejie premisljevala o svojih srénih obcutkih.

Tako je pretekel cel teden, ne da'bi se dogodilo
kaj posebnega vimirnem grasc¢inskem Zivljenju. Brali
so, se izprehajali, se vozli na izprehod, muziecirali, in
povsod je bil Marijano: najfinej&i kavalir. Samo godbe
se ni hotel udelezevati.” Priznal je odkritosréno, da ne
zna igrati na glasovir. :

Bilo je nekega dne v mraku. Zdraynik je bil
v grofovi sobi, Silva in njen brat sta se peljala na
izprehod, in poro¢nik je stal, kakor Ze mnogokrat,
v galeriji slik pred ono podobo, ki mu je bila tako
“podobna. Stopil je iz galerije v knjiznico, kjer je bilo
Ze preecj tewnn, Zato tadi ni zapazil, da je Ema tam,

19
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Sedela je pri Sirokem oknu, preje je brala, kose je
pa zmracilo, se je naslonila v fotelj in sanjarila, saj ga
ni lepsega c¢asa za to kakor je mrak. Slifala ga je, ko
je vstopil, in bila mirna, kajti mislila je,+ da bo Sel
samo skozi. A stopil je k nekem drugemi oknu in zrl
ven v daljino, kako solnce zahaja za gorami,

Tako je preteklo par minut, vse je bilo tiho. Potem
se je pa obrmil in hotel menda oditi, kar zagleda na
steni Spansko kitaro, ki je visela blizu okna. Snel jo je
in-yidel, da je vglaSena. Silva je ljubila to godbo in je
popoludne igrala. Zabrenkal je par akordov potem pa
‘zacel prelep Spanski ples, in zvenedi glasovi so Emo
kar vzdignili s stola, da je vstala.

Spgmci zelo radi igrajo na kitaro; skoraj v vsaki
hifi jo imajo; in véasih najded ljudi, ki so pravi mojstri
na njej. Tudi Ema je Ze slifala take igralce, a tako,
kakor ta peroénik, tako pa ni igral Se nihde. Zato je,
ko je konéal igro, zaploskala z rokami in zaklicala:

»Bravo, senor, bravo! To je bilo mojstersko! Potem
pa Se celo recete, da ne znate igrati!®

Marijano se je v hipu prestradil, stopil potem blizje
in, dejal: :
. ,0h, senora, nisem vedel, da ste tu. Sicer sem pa
samo ’ﬁﬁél, da me znam igrati na glasovir!%

»Zakaj nam pa niste povedali, da ste tak umetnik
na kitari ?¢

yKer imam svoje nazore o godbi.*

sKaki so pa ti Vasi nazori, senor?“

»Godba je v prvi vrsti umetnost srénih éutstev, in
nihée node svojih cutstev razkrivati v javnosti. Rad po-
slufam koncerte in se pri tem veselim, da bi pa svoje
misli vglazbil, zato da bi drugi posludali, tega pa ne
morem.* :
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,Kajne, to velja o Vasih lastnih kompozicijah 2%

,Ne poznam nobene note. Igram samo to, kar mi
narecka moja fantazija, in to igram samo zdse in ne za
«druge. ®

»0, kaksen egoist ste! Ali tudi pojete?“

» Tudi.*

»Kaj pa?“

~Kar si ravno zmislim. ¢

,Torej 8i kar sproti zmiSljujete in komponirate! In
mih&e Vas ne sme slidati ?¢

»Nihée!

,Pray, — prav nihde?¢ je vprafala poéasx in ga
pogledala v zadregi.

yPrav nihée.“

+Tudi — jaz ne, senor?“ :

Marijano je moléal. Ema pa je stopila prav tik
k njemu, naslonila svojo malo rodico na njegov ramen
in rekla:

.Nekaj bi Vam rada povedala, kar bi mkonulr'
drugemu ne hotela.“ °

» Prosim, govonte'“

Nekaj trenutkov je moléala, potem pa dejala z txhun
glasom:

,Vse znate. in vse veste; opazovala sem Vas in
sem bila ponosna na Vas. Pa samo nekaj mi je manjkalo
pri Vas, in to — — v resnici, to me je jezilo.“

,Kaj mi je pa manjkalo, senora?“ je vpralal
smehljaje se.

,Ker niste bili muzikaliéni, MoZ ki nima ¢uta za
glazbo in petje, tudi nima srea, in nima ¢utstev. To Je,
kar me je jezilo. Hotela sem, da bi bili brez vsake na-
pake. Ko sem pa sedaj opazila, da sem se zmotila, pa
pravite, da Vas ne sme nih¢e slisati! Senor, naj bom
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Vala zaupnica, in izbrifite ono napako, ki me je tako
zelo Zalostila!%

Skoraj bi bil pri teh besedah od veselja zavriskal,
Priznala mu je, da se peda z njegovo osebo; jezilo jo
je in Zalostilo, da bi ga kdo drugi v kaki stvari prekosil ;
zaraditega je bil tako srecen, da je odgovoril:

»Lorej naj bo, senora, Vam bom pa nekaj zapel.
Pa povejte mi kaj?

»Kar najrajse pojete 2+

»Nic¢esar in vse. Nikoli se kake pesmi ne udim;
kar zaigram, pa je.“

yNo, torej pa zapojte —¥

»Kaj pa?“ je vpradal, ko ni hotela povedati.

wZapojte kako — ljubavno pesem.“

yledaj si moram pa vendar kako damo misliti,
kateri naj bo ljubezen in pesem namenjena!®

soeveda !l je pritrdila veselo. '

»Ce pa nobene take dame ne poznam ?¢

»Ali res ne veste nobene, kateri bi zamogli po-
svecditi kako pesmico, senor 74

Par trenutkov je moléal, potem pa odgovoril:

»Da, Ze vem za eno, in na to hocem misliti, ko
bom pel.“ :

Nato jo je peljal k stolu, kjer je preje sedela, in
Sel potem na nasprotno stran v ozadje velike dvorane,
kjer se je vsedel na divan. Tam je bilo Ze tako temno,
da ga ni mogla veé razloditi.

Preteklo je par trenutkov; slutila je, da ne misli
sedaj na drugo, kakor na njo. Kar zasli§i strunine gla-
sove, tiho in milo, potem moéneje, v posameznih akordih
in glasovih, ki so se zlili slednjié v melodijo. In potem
je zadel peti: ;
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Prejasna ko zora nebesna
Devojka je ljubljena vstala,
Ko da se je v rosi skopala,
Posula jo z roZami vesna.
Ko solnéni bi zarki blesteli,
Zlatijo ni lasci se njeni,
In ko bi plameni ognjeni
V nedolznih oeh zazareli,
Nje lici — dva cveta zardela,
In dufica njena je dista,
Ko lilija je bledolista,
Na tihi poljani vzevetela.

(Demeter.)

Ko je zapel prve vrstice, se je vsa prestrafena
stresla., Donelo je tako sladko, tako nepopisno milo, to
ni bil moski glas. To je trajalo cel odstavek. Potem je
zaigral kratko medngro, prefel pocasi v mol, in zadel
z moénejélm glasom in bolj s ¢utstvom:

Strune, milo se glasite,
Milo pesmica Zaluj;
Srea boledine skrite
Trdosréni oznanuj:

Kak bledi mi moje lice,
‘Kak umira lug od,

Kak teko iz njih solzice,
Ki ljubezen jih rodi;
Od zelja kako zdihuje,
Po nji hrepeni sred,

Kak mu je veselje tuje,
Kak od srefe mi¢ ne ve;

Zaigral je zopet kratko medigro; akordi so doneli
vedno mocnejfe in z veéjim obéutkom, in melodija je
imela lep motiv, pa tudi peviev glas se je glasil &isto
in krasno, ko je nadaljeval:

t
.

$is

T e
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Kak s seboj me vedno vlele,
Koder hodi njen obraz,
Kak obli¢je nje cvetéde,
V' sren nosim vsaki Cas;

In kak ve, ki bi nje hvalo
Rade pele zanaprej,

Ak se ne usmili kmalo,
Mor'te vtihnit’ vekomej.
Te in take ve nosite
Tozbe. strune, tje do nje,
Ako mor’te omecite
Neunsmiljeno sred. — — —

(Preferen,)

. Pesem je zdonela, in dalje ¢asa je bilo v temni
sobani vse tiho kakor v grobu. Potem pa je prisel
pocasi iz ozadja, da bi obesil kitaro zopet na steno.

»Senora, ali sem napako sedaj izbrisal ?“ je vprasal
Marijano. :

»0O, popolnoma!“ je dejala. ,In te pesmi preje ni
bilo? Sele sedaj ste si jo izmislili in uglazbili ?¢

»Sele sedaj.*

wMelodijo tudi?*

» Tudi.“

,Senor, povem Vam, da ste v resnici pravi umetnik !
Ali smem samo nekaj zvedeti?“

»Kaj pa, senora ?“

wKomu je bila ta pesem posvedena ?“

y— — — Vam!¥

Komaj je spregovoril to besedo, jo je tudi Ze objel.
Pritisnil jo je k sebi, poloZil svojo roko na njeno lepo
clavico in rekel:

4Bog Vas blagoslovi, mis Ema! Ljubim Vas ne-
skonéno, vendar sedaj Se ne smem govoriti o tem.
Vendar Vas bom pozneje poiskal v Mehiki ali v kakem
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drugem kotu sveta, da najdem pri Vas sreo, katero
bom iskal tudi edino le pri Vas!¥

Objela sta se, poloZil je svoja usta ne njene neZne

ustnice, ki se niso branile, in sledil je dolg, sladak,
~ prisréen — — poljub. Nato je odSel iz biblioteke.
PosluSala je Se odmev njegovih korakov, potem se je
pa naslonila na divan, kjer je e dolgo sedela, sanjarila
o sredi, se od veselja jokala in zakrila zarece lica
z rokami.

Kar slisi, da se je pripeljala neka kodija. Silva in
njen brat sta priSla domov. Med potom sta srecala
pismonofo, ki ima je izroc¢il ve¢ pisem in dasopisov.
Kastelan jih je razdelil razliénim naslovljencem. Tudi
odvetnik je prejel pismo. Podtni pefat je bil iz Barcelone,
in glasilo, se je takole:

- »Senor!

Ravnokar sem s svojo ,Pendolo“ semkaj pri-
plul. Na tem popotovanju smo- zasluzli mnogo
denarja. Pricakujem, da me obiS¢ete v najkrajSem
¢asu, kajti uporabil bi rad pripravni letni ¢as in
zato kmalu zopet odjadral.

Henrikord Landola,
morski kapitan.“

To pismo je notarja zelo razveselilo. Sel je k svoji
zaveznici, k poboZni redovnici, in Se preden je zaprl
vrata za seboj, je Ze zaklical:

4Klarisa, veselo porodilo!“

Vstala je z divana, kjer ‘e popreje sedela, in
potem dejala: :

» Veselo porodilo?% Vendar enkrat. Dolgo ¢asa si
mi gporodal same Zalostne novice. Kaj pa ima, tako
veseleoa 74

Pern‘eve skrivonosti, 20
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,Landola je prigel!*

»Morski kapitan ?¢

,Da, morski kapitan Landola. Sreéno je dospel
v Barcelono in mi naznanja, da je vse dobro opravil.“

+All je bil tudi v Mehiki?“

4Mislim, da tudi.“

»In v Afriki tudi?*

+Seveda, kakor zadnjié.® :

4Ali je mogoce kaj videl tega starega don Fer-
dinanda de Rodriganda, ki je tako lepo umrl, in je
potem Alfonzo lahko  vse podedoval 7%

~Ne vem; to bom Eele zvedel, ko bom Znjim
govoril.“ _

»Tedaj hodes iti v Barcelono?

»Ne, ampak sporoéil bom kapitanu, da naj pride
v Rodrigando. Nafe razmere so sedaj tako nevarne, da
ne morem odpotovati niti za en dan. Sploh mi je pa
tudi Kapitano sporod¢il, da je tu\in bi rad z menoj
govoril. “

wKedaj pa?¢

yKakor po navadi, ravno o polnodi.*

~Oh,% je zaklicala redovnica, .ravno mi pride nekaj
na misel. Sedaj bi lahko tudi zvedeli, ¢e je ta poroénik
s Kapitanom v kaki zvezi“

yixako misli§ to?¢

,Ce je ta porotnik brigant, tedaj bo Kapitano
gotovo uporabil to priloZnost, da bo tudi z njim govoril.
Paziti moramo, ¢e bo el danes Se kaj v park.®

JPrav imas! To je jako dobra misel!%

.Kajné? Bog Ze skrbi, da njegovi gluzabniki ne
pridejo v sramoto. Pojdi doli, moj prijatelj, in poglej,
kje da ti¢i poroénik.“
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yPogledal bom najprvo, kje je njegov sluZabnik,
kajti na vsak nadin bo Kapitano obceval v prvi vrsti
le Znjim in ne direktno s poroénikom, ker bi bilo-
preve¢ sumljivo.

Nato je odSel in ne bil bi si mogel izbrati boljiega
trenutka, kajti ravno, ko je Sel po stopnjicah doli, je
sre¢al huzarja, ki je drl zelo hitro gori v poroénikovo sobo.

» Videl ‘sem dovolj,“ je mrmral notar sam s seboj.
s Tako zelo se mudi &loveku samo takrat, kadar se
pripeti kaj nenavadnega. Na tihem se bom ven splazil
in pazl.“

Stopil je pri glavnih vratih ven in el po prostih
stopnjicah, katere sta razsvetljevale dve veliki svetilki,
pocasi doli. Na obeh straneh je bilo gosto zaraséeno
grmovje, v katerem se je ¢lovek lahko skril. Gasparino
Kortejo je zlezel za grmidevje in se vlegel na tla, tako
da ga ni nihée mogel videti.

Odtod je lahko videl in spoznal vsako osebo, ki je
§la iz graséine na oni strani, kjer je bil park in gozd.

Veé¢ ko pol ure je ze lezal, kar zaslifi korake in
rozljanje ostrog. Pridel je poroémk de Lotrevil, poo'ledal
oprezno na okrog, Sel hitro po stopnjicah doli in zavil
potem proti parku

»Oh!¥ je vzdihnil notar. s Torej vendar!" Najprvo
bom pogledal kje da se bodeta seSla.“

Zapustil je svoje skrivalii®e, %el okrog kroga, ki
so ga razsvetljevale svetilke, in smuknil za poroénikom.
Marijano se ni potrudil, da bi Sel bolj tiho; moral je
nastopiti kot oficir, in de bi ga kdo, ki bi bil ravno
v parku, slu¢ajno srecal, ne bi ga smel imeti za kakega
vohiina. - Zato ni delalo notarju nikakih tezav, slediti mu.

Poroénik je zavil v stransko pot, ki je peljala nas.
ravnost k samotni brezovi hisici. '

20%
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,Cisto prav!“ je godrnjal notar. Tam v brezovi
hisici se bodeta dobila. Sludajno pa poznam ta kraj
bolje kakor onadva, 8el bom tja in poslusal, kaj da se
bodeta pogovarjala.“

Odvetnik ni sledil ¢astniku nardvnost, ampak
smuknil je ¢rez malo tratico, Sel skozi brezov gozdicek,
se potem moral splaziti Se skozi zelo gosto grmovje in
dospel slednji¢ do hiSice, ki je slonela tih ob grmovju.
Bila je majhna in narejena iz mladih brezovih debelje
— zato se je slifala vsaka tudi po tihem zgovorjena
beseda ven, ¢e sta se dva ¢loveka v utici pogovarjala.

Advokat se je priplazil dsto tih k zadnji strani
hidice in poslusal. Oh, res, slifal je govoriti. Najprvo
je ¢ul Kapitanov glas, ki je vprasal poluglasno;

wStanujed torej v gra¥dini ?¢

wDa“ je odgovoril poro¢nikov glas, ki ga je
notar takoj spoznal.

»Kako da se ti je tako hitro posreéilo 7

»Iniel sem srefo — zite, Kapitano, je mogode ne-
gre¢a — da sem konteso in neko njeno prijateljico resil
‘dveh mozev, ki sta dami napadla.®

»wOh! Kdo so pa bili? Al so razun nas Se drug
brigantje v tej okolici? Kmalu bi jim pokazal, kaj se
pravi posegati v moje rokodelstvo,“

»Tega ti ne ho treba iz dveh vzrokov. Prvié ker
sem to Ze storil jaz, in drugi¢ nista blla tuja, ampak
nasa dva.“

»Za vraga! Katera dva pa?

,Henrikord in Zvanito.

»sNemogote! Kako da sta se predrznila, konteso
razzaliti 7% ;

» Lo bof Ze ti vedel ali pa mogode tudi samo sam4.“

»Kaj si storil z njima ?¥
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wJednega sem vstrelil, a drugemu sem preklal ére-
~pinjo. Oba sta mrtva.“
,Clovek, ali res?¢

Res.“ >

»

Par trenutkov je bilo potem vse tiho; potem pa je
dejal Kepitano jezno: .

»Torej si dva svoja tovariSa usmrtil! Ali ve§, kaka
kazen te caka?¥ :

yomrt, ¢ je odgovoril Man_]ano mirno. 4A, ne bojim
se je disto nid.“ :

sZakaj ne? Ali, morda misli§, da ti bom prizanesel,
ker sem Ze veckrat oko zatisnil zaradi tebe?®

»Ne zahtevam prizanaSanja, ampak samo praviénost:
Ali si jima zaukazal, da naj napadeta konteso?“

yNe.

yTorej jih nisem usmrtil, ampak samo kaznoval.®

+Kdo ti je pa dal to pravico? Samo jaz, ker sem
vodja, smem kaznovati,“ :

»Nisem jih poznal; bila sta zakrinkana.“

o Cim 2%

,S ¢érnimi platnenimi krinkami.

55 takimi kakor so nase?“

,Da, s takimi.“

siedaj bisi bil labko mislil, da sta tvoja tovarisa.“

Zopet je bilo par tremitkov vse tiho. Poroénik j je
ne-;txpno zaka&ljal in potem odlo¢éno odgovoril

sMoja tovarifa mista bila na nobeden nacin.“

»Oh, zakaj pa ne?*

+Ker jaz nisem ¢lan tvoje roparske druzbe, Vazel
si me k sebi in odgojil. Bil sem sicer vedno pri vas,
a pozabil si na to, da bi ti moral prisedi. Zato ti tudi
Tisem prav ni¢ odgovoren.

\
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s Torej dobro, bo§ pa moral kmalu pri prvi pri-
loZnosti priseci.* -

»To si bom pa preje Ze Se dobro premislil.“

sDecek!“ je izgovoril Kapitano pocasi in. jezno,.
ker se je ¢udil, da se mu Marijano protivi. ,Tako
si mi torej hvaleZen, za neizmerne dobrote, ki sem ti.
jih skazal 24

wMol& o svojih neizmernih dobrotah!“ je zavpil
dastnik bolestno nad njim. ,Ali morda menis, da je to-
kaka dobrota, d¢e se iztrga otroka ljubedim starifem.
iz rok in se ga vrZe med roparje?“

Sedaj je napel notar svoja uSesa Se bolj.

»Torej vendar je! In Se celo ve, da je bil ukraden
gvojim starifem!“ si je mislil.

Tuadi Kapitano je bil ves iznenaden. Kakor je
notar zunaj razlo¢no ¢ul, je stopil od za¢udenja za korak
nazaj, in potem jezno vprasal:

,Starifem iz rok iztrgal? 8 silo? Komu pa naj to-
velja?“ .

Marijano je izprevidel, da ni pametno ravnal, ker
se je tako prenaglil. Bolje bi bilo, da bi Kapitano niti
slutil ne bil, da je na sledu vsem skrivnostim; ker se
je pa v svoji razburjenosti %e tako zelo spozabil, je
nadaljeval in odgovoril:

»T0 mislim o meni, in o ni¢em drugem!“

»Hm, misli§ torej, da si ukraden svojim stariSem?
je vprasal Kapitano previdno.

»Da, ukraden in zamenjan.“

»Ze mogole. Pa kaj me to briga? Nafel sem te-
pod milim nebom v gozdu in Se do danes ne slutim, -
kdo da bi te bil odlozil.“

wNikar se ne lazi, Kapitano! Ti sam si bil zraven!“
je zaklical mladenié jezno.



’
159
e e e N A e N A N N N N NN NN NN NSNS NN T o

»Jaz? Dokazi mi! Prisegam ti, da te nisem ukradel
tvojim stariem !* :
yoeveda, to Ze lahko prisezes, kajtx pravzaprav me
je nekdo drugi; vendar si mu ti narodil.“
»Recem fe enkrat: DokaZi mi !¢
,,Ali morda poznad nekega moZa, kateremu je ime
‘Manuel Sertano? Doma je bil iz Matare,“
wZa vraga! Kdo ti je pa to ime povedal ?%
sNadalje: ali pozna$ gostilno »L’ Hombre grandt,
pri velikem mozu v Barceloni? Tam je bil zamenjan
v no¢i med prvim in drugim oktobrem leta 18** nek
dedek.t |
»Vrag! Kdo ti je pa to natvezel?
»T0 je pa moja skrivnost!® :
wZahtevam, da mi odgovori§! Poslal sem te v Ro-
drigando, da nadzorujes tega Gasparino Korteja in druge,
ne pa, da si izmiflujes zoper mene stvari, ki niso res.
Zahtevam, da mi poves, kdo da ti je povelal te lazi!®
»lega pa Ze ne bo§ zvedel!®
»Bom, kajti mo¢ imam, da te pnsth e
»Haha!%
Poxoka je izpregovoril samo to besedico, a izrazil
Je Znjo vso svoje zanifevanje in preziranje, tako da je
Kapitano jezno zaklical: .
»Morda misli§, da se mi bo8 Se celo ustavljal ?“
,,Seveda mislim, %
»ledaj ti bom pa dokazal ravno nasprotno.“
»Poskusi !
sZapovem ti, da se takoj vrne§ v na§ brlog!¥
. Mladenié se je malo po tihem zasmejal in odgovonl
»Mi ne pride na misel !¢
,Oho, torej se mi kar odividno protivis!?¢ je sikal
Kapitano.
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s Tako je, ¢isto odividno!“ se je zopet smejal
Marijano. ,Ostal bom tu. Kaj-si bo pa mislil grof
Rodriganda o gospodu de Lotrevil, ¢e kar ponodi -
v temi izgine kakor kak tat? Sicer se mi ‘pa v Rodri-
gandi zelo dopade, in“ — je pristavil s povdarkom —
,zdi se mi ¢isto, kakor bi spadal k grofovski rodovini.*

,Clovek, ali naj te morda prisilim 2% '

45 Cem pa?¥ A

,Jzjavi na mestu, da me bo¥ ubogal, ali te pa
zabodem !% ¢

nPocakaj Se malo, da ti nekaj povem!*

» Lorej 2 ;

,Kapitano, védi, da te ne sovraZzim,“ je pricel
Marijano mirno; ,iztrgal si me sicer v zgodnji mladosti
iz rok ljubecih starisev, ravno ko sem se zacel zavedati
svojega Zivljenja, a s tvojim dovoljenjem me je naudil
dominikanski pater vse, c¢esar mi je v Zvljenju treba,

tako da lahko zopet izpolnim svoje mesto, zato se nme .

bom masc¢eval nad teboj, ampak redem ti samo to: Naj
bo vse poravnano med nama! Kaj bom pravzaprav Se
pricel, tega Se ne vem, vendar ti lahko povem z goto-
vostjo, da se k vami ne vrnem ved. Siliti me pa ne
more¥. Mocnejdi, spretnej§i in urnejsi sem kakor ti, in
tudi zvija¢a ti ne bode prav ni¢ koristila.“

JAli res?¢ se je rogal Kapitano. ,Ce pa sedaj
grofu de Rodriganda naznanim, da si ropar ne pa
céastnik ?¢

+Me bo pa gotovo najprvo vprafal, kje so moji
tovari§i, jaz bom seveda — —*

,Aha, nas bo§ pa izdal ?¢

,,gajpadaL“ {

»Clovede!“ je zagrozil vodja roparjev.






Beraceve skrivnosti

ali

preganjanje okoli sveta.

o o

Velik roman, poln razKritja skrivnostij Sloveske druibe
spisal
kapitan Ramon Diaz de la Eskosura
prestavil :
. gror Sokolski

-

' Ta roman nam predoigje dolgotrajen boj za ljubezen fim
zivljenje, boj zoper nevodéljivost in sovraitvo,

Doktor Janke Strnad je pravi slovenski junak, ki se ti prikupi jo
na pryvi pogled, in sledii mo iz domovma v daljue, tuje dezele, iz jedne
pevarnosti v drugo.

Mraz te pretress, &e beres o teh dogodkib, in drugi® se fi topi sroe
od veseljs. Seanani¥ e & plemenitimi i krasnimi Zenami, z grofico Silvo,
z indijansko nevesto Karjo in drugimi; a tudi hudobus brata

Kortejo, nepravega grofa Alfonza in druge hudobneze spoxnas.
- Koliko skrivnostij ve stars ciganka Csrba? Kako muaga
sledujic praviea nad krivieco? Koliko mora pretrpeti doktor Strnad in

njegovi tovirisi dokler se po iutmj-t!etni jeti madtujejo nad "ojhd’- 5
sovrakniki? L

== Naznanilo ==

Ve to zved v tem romany, in &im dalje beres, tem bolj se zmanimas
za svojega ljubljenca:

Roman: Berafeve Skrivnosti* izhaja v zvezkih po 30 Mnarjev.
Veak zvezek obsega 52 tiskanil' stranij x ¢mo podebo. Dobiva se v vaeh
kujigarnah. Ce bi raznaevalec pozabil na nadaljevanje, obruite se na ong
knjigarno, ki jo na ovoju oznslens. Ce bi slufajno v dotidnem kraju ne
bilp knjigarne, poiljite denar za dotitne zvezke po podtni nakaznici ali pa
v znamkah; in svoj natandéni nusloy na podpisanc zaloznitko knjigarno, ki
Vam zudeljene zvezke nemudoms dopoilje. .

Dunaj, VII, Sigmundgasse 11

st JOSIP RUBINSTEIN, zaloZniSka knjigarna 3%

Tisk o, kr, dvornik tiskarjsv Fr. Winiker in Schickardt v Bruu,




Zvezek: 6 Cena 15 kr. = 30 vin.

Dobiva







A
KA
3 7
£
‘4
»Oho, decko, ali éujes!® je rekel notar,
Beraceve skivnosti, 21 ;
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»Lie pomiri se, Kapitano, pomiri se! Dokler mi od
vas ne preti kaka nevarnost, bom moléal. Dobro me
pozna$ in veS, da dr#im vedno natanéno svojo besedo.
Zvestobe vam pa vendar le nisem prisegel, in ¢e me
bodete hoteli v to prisiliti, z zvijado ali celo s silo tedaj
ste moji sovrazniki, in znal se bom braniti. To je vse,
kar sem ti hotel povedati.“

»To je torej tvoj trdni sklep?“ je vprafal vodja.

»To je moj trdni sklep! — Oho, Kapitano! Dobre oé
imam, in akoravno je temno, vendar vidim razloéno,
da =i segel za pas po svoj noZ; pa zapazil nisi, da
drzim Ze ves ¢as, kar se tukajle pogovarjava, v roki
napet revolver. Preden me doseZe§ s svojim noZem, si
mrtev. Le zapomni si to dobro tudi %e za prihodnjost!
Decek je postal naenkrat moz, in povem ti, da bo tudi
nastopal kot moz. Bodi zdrav, Kapitano!*

Notar je slisal, da je Castnik nato hitro odgel.

«Marijano!“ ga je klical vodja s strogim gla-
som nazaj.

A odgovora ni dobil.

,Marijano !¢ je zaklical %e enkrat, vendar ne ve&
zapovedujoc¢e, ampak skoraj prosede.

Pa tudi nato ni dobil odgovora, in slifali so se od
dale¢ samo Se koraki odhajajodega mladeniéa.

»Moj Bog, res je, — odhaja!“ je mrmral Kapitano
sam s seboj. ,Oprostiti se me hoce, vendar se mu
ne bo posrecilo. Kogar imam enkrat v pesteh, tega ne
spustim tako hitro. Prokleto, da mi je prisla ta nesreéna
misel v glavo, da sem poslal ravno njega v Rodrigando!
Kdo mu je le vse povedal? Ce ni vrag, to moram pa
zvedeti 1“

Pocasi je zapustil potem brezovo utico in izginil
za. gostim drevesjem. Hotel se je pogovoriti z Marijanom

o1
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o mnogih drugih zelo vaZnih re¢eh, in sedaj ni zvedel
nicesar o vsem tem, kar ga je hotel vprafati. —

Tudi notar je prifel sedaj brez nevarnosti, da bi ga
kdo opazil, iz svojega skrivalii¢a. Vrnil se je v gradéino
in Sel naravnost k svoji pobozni prijateljici, ki ga je Ze
tezko in nestrpno pridakovala. Tudi grof Alfonzo je bil
Ze pri njej, in oba sta se néizredeno prestafila, ko jima
je notar povedal da je huzarski poro¢nik v resnici
tisti zamenjani dedek.

»Moj Bog, kaj naj pa sedaj storimo ?“ je vprafala
Klarisa. ,Ta ¢lovek torej Ze sluti, kdo da je?“

wDa, Ze sluti, kakor sklepam iz njegovih besed,“
je odgovoril notar.

yLorej smo pred vulkanom, ki izbruhne lahko vsak
trenutek. Vendar upam, da nas neskonéno usmiljeni in
dobrotljivi Bog ne bo zapustil.4 ~—

»Haha! Kaj nam sedaj pomaga poboZno zdihovanje.
Storiti moramo kaj, storiti!® je dejal Alfonzo.

»Fa povej kaj?“ je vprafala poboZna redovnica.

»V prvi vrsti mora biti hitro. Kajti hitro zadeto je
dvakrat prijeto. Glejmo, da mu takoj onemogoélmo-
vsako podjetje.*

»Kaj hoces povedati s temi besedami,. moj sin ?% je
vprasal odvetnik.

» Usmrtiti ga!*

» Hm 14

Da, usmrtiti ga moramo. Kajti samo mrlié moldi,
in skrajno neprewdno bi bilo od nas, & bi mu pri-
zanesli, ker nam je tako zelo nevaren, in &e celo v tako
vaZni zavedi. Sicer je pa samo navaden bandit, in zato
imamo pravzaprav zasluge za celo 'Clovedtvo, d&e ga
usmrtimo.“
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Sestra Klarisa je zadovoljno z glavo prikimala;
notar pa je malo pomislil in potem pocasi dejal:

»10 se razame, da mu moramo onemogoditi vsak
¢in; vendar se bom pa danes rajSe s Kapitanom pogo-
voril o tej stvari, ali s smrtjo ali na kak drug nadin.
O polnoc¢i bom Zze zvedel, ali, je nevaren ali ne.“

S to odlo¢bo sta morala biti mati in sin zadovoljna.

Malo “pred polnoéjo je Sel notar zopet v park.
Poznal je dobro skrit koti¢ek, kjer se je shajal s Kapi-
tanom, kadar se je hotel Znjim kaj pogovoriti. Ko je prisel
tja, ga je Kapitano Ze ¢akal.

woporo¢ili ste mi, da naj Vas tile obifcem,“ je
dejal. ,To mi pride ravno prav, kajti s tem mi pri-
hranite dolgo pot v gore. Drugaée bi Vas moral doma
v gorah obiskati.* :

»V kateri zavedi?“ je vprasal vodja roparjev.

wKako da me to Se vprasate?“ je rekel notar
zaéudeno wZadnji¢ sem Vam dal naroénlo, a do danes
ga Se niste izvriilh.¢

sPa zakaj g3 §e misem izvrsil, senor?% 3

»~Ker ste mi poslali namesto moz, same straho-
petneze.®

wNikar mi kaj tacega ne predbacivajte, ker je
neopraviceno,“ je odgovoril Kapitano. ,Nikar se dolgo
ne prepirajva o tej stvari, senor, ampak pomeniva se
‘hitro in konéajva to zadevo.“

wJaz sem istega mnenja. Torej govorite!“

»Ali morda Zelite, da Vase narofilo Se izvrdim?¢

+Seveda! In sicer celo zahtevam, da ga izvriite
v najkrajiem dasui¥

»Torej dobro, Vam bom pa povedal svoje pogoje.“

wPogoje? Mislim, da sva se o njih pomenila Ze
zadnji¢, ko sem Vas obiskal.“
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,Razmere so se pa med tem ¢asom predrugadile.
Zvedel sem seveda o vsej stvari, kako se je godila, in

akoravno me ni bilo zraven, vendar svoje ljudi dobro

" poznam, in sem lahko takoj vse prav uganil. Kajne,
zdravnika ste napadli z noZmi?¥

»Da, z nozmi.“

‘wPo VaSem izrecnem narodilu?%

Notar se je malo obotavljal in potem odgovoril:

4Ne. Henrikord je vse tako aranziral.“

sLaZete se!“ je dejal Kapitano strogo. ,Moji ljudje
predobro razloéujejo med krogljo in noZem, da bi bili
svojevoljno tako bedasti, in napadli tako mo¢nega moZa
' z nozmi. Hoteli ste, da bi se zgodilo vse lepo na tihem,
in ste jim zato prepovedali, streljati. Kajne, da je
res tako?* :

N1 res!¢

yHaha! Dobro vem, kaj sem rekel, ne bodete me
prevarili, ne! Henrikord in Zvanito sta bila ubita pri
drugi priloZnosti. Zakaj da sta napadla konteso, mi je
uganka, vendar Vas nocem obdolZiti, da ste Vi tega
krivi. Paé pa ste krivi smrti onih, katere je potem
sodnija tule v parku nasla. Za vsacega zahtevam tisoé
cekinov. Najprvo mi jih placajte, potem bodeva pa
govorila Sele nadalje.”

»Ali mislite, da sem nor!*

»A tako, torej nocete?“

yNoCem. Kaj mene briga, ¢e so bili tako nepre-
vidni in neumni, da so se pustili usmrtiti!?% .

pPovedal sem Vam Ze, koga dolzim, in pri tej
svoji trditvi tudi ostanem! Ali hocete placati ali ne,
Vas vprafam Se enkrat?“

wNe vinarja!“

s Torej dobro. Zdravo, senor!*
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Nato se je Kapitano obrnil in hotel oditi; a notar
ga je prijel za suknjo in vpradal:

»Kaj pa mislite pravzaprav storiti?¥

«oenor, to bodete kmalu zvedeli!¥

~Nemogode stvari zahtevate!“

»Dokazal Vam bom, da so wmogoce. DMozje so
umrli pri Vasem narodilu, in zato morate pladati.
Prisegam Vam, da ne odjenjam za pidico. Dobro me
poznate, in C¢e se bodete branili, hom vsoto ¥e zvidal.“

Notar je premiiljeval. — Potem pa je pocasi dejal:

sMogode, da bi Vam placal, ée bi — —¢

mlorej, ¢e bi —?¢

,Ce bi mi storili malo uslugo.“

» Katero 2

»Razun zdravnika mi dela Se nekdo drugi napotje.“

+Oh! Tudi ta naj izgine ?¢

»Da, izgine,“ je pritrdil notar.

»To se pravi, da naj umre?¥

»Seveda,

sKdo pa?®

«Nek castnik.

+Grom in strela, to bo pa zelo zanimivo! Pri
katerem/ polku pa je dotiéni senor 2%

»Pri nobenem, ampak je sedaj na dopustu. Tudi
ta ni Spaneq, ampak Francoz.“

»Za vraga,“ je dejal Kapitano zadudeno, in poznalo
se mu na glasu, da je Ze.zacel slutiti, koga notar misli.
»Francos je? Kaj Vas pa vendar ta tujec briga?*

»lman gotove vzroke! Huzarski ¢astnik je.“

~Kje pa je?*

»V Rodrigandi.“

»V gra$tini?% °

»Da v graséini stanuje.®
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wKako mu je pa ime?*

4Alfred de Lotrevil.“

4Alfred de — — hm!“ je godrnjal Kapitano.
sTega ¢loveka pa ne poznam!“

» Verjamen,“ je pripomnil notar sarkastiéno. ,Sicer
pa, akoravno ga gotovo ne poznate, vendar tudi Vas
precej briga.“

»Kako to?“
~Ker je on.Henrikorda in Avamta. ubil, Ali mwv
bodete morda prizanesli 7%

»Tega pa ne!* je odgovoril Kapitano obotavljajoc
se. ,Pa zakaj bi se ga radi iznebili?¥

»5a) sem Vam Ze rekel, da mi dela napotje.“

nliakaj 2%

»Lo Vas prav nié ne briga! Al hocete izvrSiti
to moje narocilo?* :

»Hm, stvar si moram 8e premisliti.“

,Tedaj se pa le hitro premislite! Ce nodete Vi
izvriiti tega narodila, gn bode pa kdo drugi, ki mi bo
boljse postregel, kot Vi in Vasi ljudje.”

4 Povejte mi vendar kdo!? Ne trpim nikake konku-
rence; le za.pommte si to, semor! Sicer bom pa s tem
Francozom, ki mi je ubil dva moZa, Ze aa.m storil, kar
bom hotel. Kdor mi sega v moje rokodelstvo, temu
ne prizanesem. Le dobro si zapomnmite to!“

+Haha?! Ali mi hocete s tem morda povedati, da
je ta castnik pod VaSim varstvom ?¢ .

»Kaj pa Se,* je odgovoril vodja,“ ravno nasprotno,
da se bom namreé¢ maS¢eval nad njim. Torej izgine
1aj, pravite!®

» L0 se pravi z drugimi besedami, umre naj j 2%
Umre naj? Tega pa ne. Z njim nameravam nekaj
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druzega storiti; dam Vam pa svojo ¢éastno besedo, da
Vam ne bo delal nikakih sitnostij veé.“

Notar je sedaj vedel, pri ¢em da je. Kapitano
seveda ni slutil, da notar vse ve. Kortejo je torej rekel:

yZaupam Vam, Kapitano. K Pla¢al Vam bom torej
za vsacega ubitega moZa po tiso¢ cenikov, in zahtevam
zato, da ta Slovenec wmre, Francoz pa izgine.“

 sNaj pa bo tako, vendar mi morate za Slovenca
se onih petsto dublonov doplatan za Krancoza pa
ravno toliko.*

,Oderuh ste!® ,

,Haha!* se je smejal brigant. L Ziveti hocete, a
drugi morajo tudi Zveti!*

»Dobro, pla¢al Vam bom !“

»Kedaj ?¢

yKedar izvriite narocilo.“

»Rabim denar takoj. Pladajte polovieco!“

»Nimam denarja pri sebi. Storite najprvo svojo
dolznost, potem pa dobite vse naenkrat. Ce niste s tem
zadovoljni, mi je pa zelo Zal.“

,Ce je pa tako, moram seveda pocakati,* je
odgovoril vodja roparjev. ,Pa nikar ne mislite, da me
bodete ogoljufali za en sam cekin!“

,Kedaj bodete pa izvrdili to stvar?“

sKmalu; dneva Vam $e ne morem natan¢no dolo-
éiti. Ali Zelite e kaj pripomniti?

» Nicesar.“

,Torej sva danes koncala. Zdravo, senor!“

«Lahko noé!“

Ropar je zginil v temni goééaw, notar pa je
korakal pocasi proti graSéini,

* ,Hahaha!“ se je smejal na tihem sam pri sebi;
»Misli§, da me bo¥ ogoljufal, stari hinavec, pa se ti ne
Beradeve skrivnosti. 22
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bo posrecilo. Napel bom ¢isto druge strune, in bom
stvar sam po S\'OJe izvrsil 1% — — —

Drugo jutro je prisla kastelanka v Strnadovo sobo
in mu hotela prinesti kavo.

+Hvala lepa, senora,® ji je rekel. ,Dajte mi ¢aso
mleka, ker ne smem kave piti.*

LKave ne smete?“ je vprasala zadudeno. ,Ali ste
morda bolni, ljubi sener?¢ :

wNe, ne. Iz druzega vzroka. Imam danes neko
opravilo, pri katerem moram biti zelo miren, pa saj veste,
da kava ¢loveku kri razburi.® :

* ,To mora biti pa nekaj posebno vaZnega.“

,Scveda, le prosite Boga, da bi se mi posredilo,
senora! Operiral bom danes naSega dobrega grofa
Emanuela na oceh.“

»O& bodete operirali!* je zaklicala. ,Moj Bog,
ali res?¢

wRes, res. Kaj pa delate pravzaprav s kavo?¢

wdaj vendar ne morem s kavo vred z rokami
gaploskati; to pravi moj Alimpo tudi; zato sem jo pa
spustila iz rok.“

wPa bi jo bili saj na mizo poatavxh Sicer Vas pa
prosim, da poskrbi kastelan za to, da bo v gra&dni
skrajen mir in tihota. V bolnikovi sobi se morajo okna
takoj po operaciji zavesiti. Prosite konteso, in ona Vam
bo Ze vse potrebno natanéneje narocila. Sedaj pa,
prosim, prinesite mi mleko !*

494, ja, takoj prinesem, senor, takoj! O, kaj bo
rekel moj Alimpo, ko mu bom povedala o operaciji!
Baj Ze hitim, letim, fréim!. Bog daj svoj blagoslov, da
bi se posrecilo !¢

Razbito posodo je pustila za ta &as na tleh, in
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hitela iz sobe na nac¢in, kakor ga ona imenuje ,fréati%,
kar je pa bilo bolj podobno ,trkljanju®.

Ko je &rez nekaj dasa prifel zdravnik v salon, so
gn vsi navzodi obsipali z vpralanji.

,Ali je res, senor, da bodete danes operirali milo-
stivega grofa?“ je vpraSala Klarisa.

+Res.“ )

,Torej res!* je zaklical senor Gasparino Kortejo,

sRes!® je odgovoril Strnad.

Kar stopi mladi grof k njemu in mu reée s temnim
in jeznim pogledom :

.Senor, opozarjam Vas, premislite stvar Se preje
dobro. Ali ste prepri¢ani, da se bode operacija posrecila?+

»Nisem, pa¢ pa upam.“

,Pa¢ pa upate! Samo upate in hocete tako vaino
operacijo izvrditi, Al morete to VaSe dejanje pred
Bogom in svojo lastno vestjo zagovarjati in opravi(‘,iti?“

»Zamorem,* je odgovoril zdravnik resno in odlo¢no,

»Tedaj pa zahtevam kot bolnikov sin, da je vsaj
par izkusenih operater_)ev pri operaciji prisotnih !¢

Strnad se je zaniéljivo nasmejal, ga pocrledal tako
ostro v odi, da ga je kar v srce zbodlo, in odgovoril:

,Notem, da bi se ponovili isti dogodki, kakor sem
jih zadnji¢ sretno prestal. Sicer je pa zame samo Zelja
Njegove Svetlosti merodajna, na druge ljudi se ne
morem ozirati.“

,Ali ste me hoteli s temi besedami razZzaliti?%
je sikal grof.

»9 takimi besedami Vas vendar ne morem razia
liti,“ je odgovoril Strmad hladnokrvno.

,Tudi jaz odlo¢no zahtevam, da so pri operaciji
prisotni Se drugi kirurgi!“ je zaklical notar.

,Jaz tudi!® je pritedila poboZna Klarisa.

%l
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+Odloc¢il sem se, in nimam najmanjfega vzroka
odnehati,” je  dejal Strnad.

-Oho! Rad bi vedel, kdo da ima pravico tu zapo-
vedovati ?“ je vprasal Alfonzo. ,Mislim, da moja beseda
tu veé¢ velja, kakor vsaka druga!®

»Grofov zastopnik sem, zato se morate name tudi
ozirati!“ je zahteval Kortegjo.

Strnad je namignil z rameni, ¢ef da ne more, in
Jje dejal potem zelo resno in odlodno:

»Senorji, pomislite, da sme v takih sluéajih samo
zdravuik odlo¢ati, in nihée drugi! Operacijo bom pridel
¢érez deset minut. Ce me bo pa kdo motil, bom odloéno
nastopal, to vam povem Ze preje!“

»Oho, kajpadal!“ je zaklical Alfonzo. A

»No, mno, bomo pa videli!“ je odgovoril Strnad
ostro. ,Opozarjam vas, da bi grofu utegnilo &kodovati
tudi najmanjse vznemirjenje, zato bi bili tudi vi potem
- odgovorm, ¢e bi se zgodila kaka nesreca.“

’ 4+Mi hocemo biti prisotni!* = je dejal grof A.lfonzo

»Treba bo, da mi bode kdo pomagal; vendar bom
ze sam doloc¢il, kdo da mi bo stregel. Odkritosréno
priznam, da se mi zdi, da je tu par gseb, katerim ni
po volji, da bi Njegova Svetlost, milostivi grof, zopet
ozdravel, zato bom tudi delal samo po svojem pre-
pricanju. Kontesa Silva, ali Vas smem prositi za pri-
Jaznost, da mi pri operacul strezete 2¢

wZelo- rada, sa)‘mﬂu’ie sem za to dovalj sposobna.,
je odoovorxla Silva.. _gi®

' Kar bodete storili, ni ni¢ tezkega. Na vsak naéin

pa 'potrebujemr.,viensko pripomoé. Mogode bi bila tudi
mis Ema tako prijazna, da bi mi malo pomagala?

oHvala lepa za VaSe zanpanje!* je odgovorila
Anglezinja in prikimala.
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+In jaz?* je vprafala sestra Klarisa.

+Noc¢em Vas truditi, senora! Je odgovoril Strnad
kmtko in mrzlo.

»0, zakaj?¢ je vprasala ‘ostro.

wKer imate preslabe zivee.“

»Kako mi morete pa to dokazati?® ga je vpra-
Zala izzivajoce:

Ko ste videli zadnjié n}oio malo ranico na roki,
Vam je prislo takoj slabo, tako da ste se morali

opreti. Radoveden sem, kako bi s¢ Vam godilo pri tako
dolgotrajni operaciji!®

»Odlo¢no zahtevam, da smem biti pWeracgl"‘
je rekel nato Alfonzo. i

sJaz Vam pa. odlo¢no- prepovem. Ne rabim go-
4 spodov pri operaciji; samo euegﬂ samega bom prosil
za malo usluge. Senor de Lotrevil, prosim, ée ste tako

o3 ﬁgazm 9

7 5,0, prosim, zelo rad!“ je odgovoril Marijano hitro.

'Nekc posebne usluge bi Vas prosil, prepn(,an

sem, da mi bodete ustregli.* 4
»Kaj pa, prosim ?¢

Saj poznate nkna. grofove sobe?“

»Poznam. ™ oy

sPotem bi Vas prosil, da b1 se pod doti¢nimi okni
med operacl_]o malo sprehajali. Ce badete Vi na straii,
sem prepri¢an, da ne bo nihée motil mirn.*

Castnik se muyje pnkoml pogledal zdravnika
v odi, ¢e§ da ga razume, in odgovoril:

,Ze vem, kaj hodete, in zelo rad postrezem, kajti
v dast si Stejem, da omogodim srefen izid operacije,
vsled katere bo tako plemenit moz zadobil zopet dra-
goceno lué¢ svojih odi.“
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»V dast si Stejete?“ je vprafal Alfonzo zanicljivo.
wSramota, da naravnost sramota je to, da ste zdrav-
nikov -— — hlapee.“

Sedaj je stopil Marijano hitro k Alfonzu in ga vprasal :

»Ali bodete takoj preklicali svoje besede?*

2Nel¢ je odgovoril mladi grof jezno. ,Ce hodete
Vam pa Se enkrat povem!“

sDobro, mi bodete pa dali zadoSéenje, kakorsno je
med kavalirji navada!“

-Kaj? Vi kavalir? je krical Alfonzo. ,Vi ste
navaden — —¥

wBeseda mu je obtidala v grlu, kajti notar je pri-
stopil k njemu in mu poloZil svojo roko na usta.

4Stojte grof!® ga je svaril. ,Niti pravi ¢éas, nifi
pravo mesto ni, da bi take stvari razpravljali.“

»Imate prav,“ je dejal zdravnik. ,Sieer pa, senor
de Lotrevil, d¢e rabite sekundanta, Vas vedno rad
zastopam. Vas in destite dame, prosim, da greste sedaj
z menoj.¥

Deklici sta bili tako iznenadeni in prestraeni, da
ste 8li za zdravnikom, ne da bi ¢érhnili besedice; tudi
poroénik je %el, ne da bi pogledal na ostale nazaj.
Tudi ti so moldali tako dolgo, da so drugi odsli, potem
pa je rekel notar: ’

»Ti neprevidneZ, ti! Skoraj bi bil vse izdal!“

»Saj bi ne bilo nikake Zkode!“ se je jezil Alfonzo.
,Rad bi bil videl, kako bi bili vsi strmeli, ¢e bi jim
bil povedal, da je ta &lovek mavaden — — ropar.“

,Seveda, in kak uzitek bi bil potem, ¢e bi jim bil
povedal, da je on pravi grof Alfonzo, in ne ti. Dobro
vem, da to ne sluti samo, ampak da ve vse natanéno,
in zdi se mi, da hoc¢e samo fe zvedeti, kdo in ¢Cigav da
si ti. Pa le potrpite, bom Ze poskrbel, da se ga znebimo.“
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»Kaj je pa z zdravnikom!® se je jezila sestra
Klarisa. ,Ravno tako je nastopil, kakor bi bil gospod
v Rodrigandi. Ja, ti greiniki hodijo po svetu kakor
rjoveéi levi in iSc¢ejo, koga bi poZrli. Pa Bog bo
pomagal praviénim, da zmagajo.“

wKako je skrbel, da bi nihée ne kalil miru,* je
godrnjal notar. ,In vendar bomo ozdravljenje %e pre-
predili. Sam je dejal, da bi bolniku vsako vznemirjenje
fkodovalo. O, bomo Ze poskrbeli, da se bo %e toliko

razburil, da se bo z operacijo zopet poravnalo.“
; Medtem, ko so se ti v salonu takole pogovarjali,
je zdravnik z damami pri grofu vstopil. Pred vrata
v predsobi je postavil dva streZaja in potem kljuéavnico
zaklenil. Grof je Ze nanj cCakal in mu zelo prijazno
ozdravil.

»Kdo je pa prifel z Vami, senor?“ ga je vprasal,
ko je slisal lahke stopinje obeh dam.

Kontesa Silva in mis Ema Lindzej. Ker imajo
nezne rofice, vem da mi bodo bolje pomagale, ko
vsak drugi.“

»Hvala lepa, senor! Isto je bila moja sréna Zelja.
Kje j Je pa moj sin ?¥

»V salonu je in se opravituje. Iz gotovih vzrokov
mu nisem dovolil, da gre z ndmi.“ -

»Ali bodo mogle dame tako dolgo vaztrajati?“

yDon Emanuel, mislim, da ste zaraditega lahko
brez vseh skrbij. Saj se pri tej operaciji ne reZe, kakor
pri drugih, zato tudi ne razburi gledalea. Dame mi
bodo samo véasih kako stvar v roko podale, Vendar
dovolite mi; da Vas vprasam, kako se splono pocutite ?¢

Grof se je mdovoljno nasmehljal, sklenil svoje roke
in odgovoril: .
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,Premigljeval sem in z BoZjo pomodjo sklenil, da
se Vam zaupam popolnoma. Kadar ¢lovek spi, miruje
in poéiva telo; a duh deluje tudi v sanjah in pred-
stavlja vse, kar je c¢lovek po dnevu ¢util, mislil in delal.
Sanjalo se mi je, da ste mi darovali zopet lué odi.
Gledal sem v lep boZji svet; zagledal sem obli¢je svo-
jega dobrega otroka; videl sem tudi Vas in castnika
— — pa,~ je pristavil z vzdihom, ,videl nisem svojega
sina, ampak tujca, écgar obli¢je in govor si nisem mogel
razlagati. — Kaj pa je to? Zdi se mi, da sliSim nekaj
zvenketati.“

»Moji indtrumenti so.“

»Ali jih smem otipati?“

,Nisem tak, kakor nekateri zdravniki, ki imajo
bolnika za slabejfega, kakor je v resnici. Brez vseh
skrbij lahko spoznate vse zdravnifko orodje, katero
bom rabil.“ -

Potem je dal grofu orodje drugo za drugim v roko.
Tako je otipal grof odesno ogledalo, igle, noZe, kleséice,
opore za trepalnice, &Skarje, pincete, pripravo za izre-
zanje ofesne lece, Zliéice, paltice, skleddice, brizgalnice,
cevi, obveze i. t. d. Potem pa je mirno dejal:

,Teh instrumentov se ne bojim. Delala bo samo
VaSa znanost in izurjenost, kateri popolnoma zaupam.
Kedaj bomo pa zadeli?*

,Takoj. Vendar prosim, da mi preje dovolite
majhen poskus"‘

Nato si je izpulil las in ga drzal proh svetli tapeti,
da bi videl, &e se mu roka ne trese. S svojim poskusom
je bil zadovoljen, in zato je pripravil takoj otomano
v pravo lezo, kakor je bilo za operacijo ravno najbolj
pripravno, Potem si je pripravil vse zdravnisko orodje
in razlozil damam, kako naj mu pomagajo. Ko se je
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se enkrat preprial, da ni niCesar pozabil, je stopil
k oknu in povzdignil svoje ofi k nebu. Izpregovoril
ni besedice, in tudi njegove ustnice so bile mirne;
vendar je Sinila obema deklicama kri v glavo, in oblile
so jih vrofe solze. Silva je objela na tihem svojega
oceta, in debele solze so ji lile iz o¢ij na ocetovo lice,
ko mu je zaSepetala v uho:

,0de, moli.*

»Slutil sem,“ je odgovoril grof na tihem: ,Ce me
on ne resi, me nihée ne ho!%

Razen onih treh zaveznikov.takrat ni bilo nikogar
v gra&¢ini, ki ne bi bil prosil Boga iz dna svojega srea,
da bi se posrecila tezka operacija.’

- Tudi ¢astnik, ki se je sprehajal pod okni grofovih
-soban, je nehoté sklenil svoje roke. .

20, Gospod Bog,“ je sepetal prosece, ,bodi usmi-
ljen in uslisi roparjevo molitev! Daruj bolniku lud
njegovih odij, in hvalil te bom na vse veke. Amen!¥

Pol ure je %e preteklo, odkar je stal Marijano na
strazi; kar pride mladi grof iz grai¢ine. Obleéen je bil
v lovsko obleko in oborozen z lovskim oroZjem, na
vrvici pa je imel dva psa. Strezaji so kar zmajevali
z glavami, kako da more ta ¢loyek iti na lov, medtem
ko operirajo njegovega oéeta.

Ravno ko je Sel mimo d¢astnika, je zarrlcdal na
nekem drevesu vrano. Hitro je smnel pus_ko Zz rame
in nameril. !

»Poglejta kako lep cil je! Pluto in Poluks, pa.mta
na tica! Aport"‘

Hotel je sproZiti, pa ni ved mogel.

sLopov!* je zadonelo v njegovem ufesu. Druzega
ni slifal, kajti vse je grmelo in bu¢alo okrog njega;

Baradeve skrivnosti. 23
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rudefica mu je zalila obraz, pred ofmi se mu je ste-
mnilo in sapa mu je zastala.

Marijano je bil mamred priskocil, ga zagrabil
z jedno roko za vrat in mu z drugo iztrgal pusko iz
rok: Vsled moc¢nega pritiska mladeniceve pesti zgrudil
se je mladi grof onesveiéen na tla. Niti njegova psa ga
nista branila; celo Zival ga je sovrazila in drtila.

Nekaj strezajev je videlo ves dogodek in vsi so
prihiteli sem. Med njimi je bil tudi kastelan.

40O, sveta Madona, streljati je hotel!“ je tozl
pridni Alimpo. ,Motiti je hotel senor doktorja!.To pravi
moja Elvira tudi! Kaj naj storimo % njim ?“

Ni,“ je odgovoril poroénik. ,Ce mu kaj Zalega
storite, se bo nad Vami ma#&eval!“

,Torej Se ni Cisto mrtev ?“

,9¢ ne. Samo sapa mu je zastala.®

,Oh, &e bi bil mrtev — oh — oh — to bi bilo
— to bilo res fkoda za mladega gospoda!“

Vendar se je bralo dobremu kastelanu na obrazu.
da je mislil povedati ravno nasprotno.

~ ,Nikar se ne brigajte zanj. Spravil ga bom tja,
kjer nam ne bo ve¢ nadlege delal.®

Nato je ¢astnik Alfonza vzdignil, ga nesel v graséino,
el po stopnjicah navzdol, ga polozil v kleti na tla,
zaklenil moéna vrata, vtaknil kljué v svoj Zep in Sel
zopet na straZzo.

Par minut po tem dogodku je poklicala kontesa
Silva kastelanko v grofovo sobo. Ko je na tihem vsto-
pila, je videla, da sedi grof na pripravnem fotelu, in
da mu zdravnik ravno zavezuje obvezo. %

»Sedaj pa le vsa okna zavesite,“ je dejala kontesa.
»Do sedaj smo potrebovali svetlobo; sedaj morate pa
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zavesiti celo svetle tapete — — pa le brez ropota,
prosim ! -

Vsa soba je difala po kloroformu. Grofov obraz je
bil, kolikor se je moglo razloditi, bled ko zid, govoril
je po tihem, vendar odlo¢no, ko je vpradal:

,Doktor, ali bodete odkritosréni?

sBom, don Emanuel,* je odgovoril Strnad, in o
so se mu od veselja zasvetile.

JAli — — ali se je — — ali se je posretilo?*’

,Ali se dutile dovolj moénega, da zveste resnico?%

,Seveda se, senor! A iz VaSega vprasanja sklepam,
da ne smem upatil!“

,Ne, ne, don Emanuel, tega nisem rekel; a tudi
veselje Skoduje!®

»0, moj Bog, torej smem upati?*

»Hm — smete.“

»Samo malo ?¢

,Kakor se bodete e zadrzali, prav nié, malo, ali
pa tudi zelo mnogo. Prosim Vas, bodite kolikor mogode
mirni. Jutri Vam bom smel %e kaj ved povedati.*

Grof je mna tihem vzdihmil. Silva pa je prijela
zdravnika za roko in vprafala na tihem, tako da ni
grof slifal:

,Prosim, povejte vsaj meni resnico, ali se je po-
srecila operacija ali ne?*

Tedaj se je zjasnilo ponosno in lepo zdravnikovo
obli¢je, globoko je vzdihmil in odgovoril na tihem :

,Posredilo se je!“ '

»0, moj Bog, torej bo videl ?¢

,Bo; vendarle lepo tihi bodite, pst! Veselje ravno
tako koduje kakor vsako drugo razburjenje.*

Tedaj se ni mogla Silva veé premagovati. Ako-
ravno so bili prijatelji in kastelanka prisotni, ga je

o
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objela, se mu naslonila na prsa in mu dala nezne ustnice
v sladak — poljub.

Ko je dobra Elvira to videla, ni verjela svojim .
ofem in bi bila od za¢udenja skoraj zavpila; vendar se
je sreéno premagala in se tolazila s temi mislimi:

wLTo mora pa moj Alimpo zvedeti! O, sveta
Lavreta, kake se bo ¢udil in veselil!“

Tudi mis Ema se je zacudila, vendar se je strinjala
popolnoma s Silvinim dejanjem. Objela jo je in polju-
bila na iste ustnice, katere je pred par trenutki poljubil
zdravnik. Nato je odSel zdravnik za par trenutkov iz
sobe v park k porocniku.

4O, ste Ze koncali, senor?® ga je yprasal tako)
Marijano, ko ga je od dale¢ zagledal.

wlie, Ze!* , :

wIn kako se je — —— oh, saj ni treba, da bi Vas
§e posebej vprafal; na obrazu se Vam takoj bere, da
niste imeli nesrece.“ ‘

wPri Bogu, res da ne. Operacija se mi je lepie
posredila, kot sem pricakoval; vendar bolnik tega se ne
sme zvedeti. Cegava putka pa je to?“

sDon Alfonzova, katerega sem aretiral,“ je odgo-
voril Marijano resno, :

wAretirali ste ga? Zakaj pa?“

Poroénik mu je povedal nato ves dogodek, in
zdravnik ga je z zanimanjem poslusal; ko je koncal,
je dejal Strnad jezno:

»Take nesramnosti pa Se nisem doZivel! Brez
vzroka tega gotovo ni storil! To naj bi bil sin svojega
odeta !“

Marijano bi bil storil sedaj lahko kako opazko, a
premagoval se je in moléal. In zdravnik je nadaljeval:

»Kaj hodete sedaj z njim storiti 2%
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»To le sami dolocite, senor. Vi najboljfe veste, ¢e
je 8kodjiv ali ne!*

»Ce bi bil preje ustrelil, bi se bilo lahko zgodilo,
da bi se bil grof zbudil iz omamice, in operacija bi se
bila ponesredila. Sedaj pa — -— hm, peljite me k njemu.
Gdvoriti hodem 7% njim.*

Sla sta potem v klet, in porodnik je odklenil vrata.
‘Grof Alfonzo je slifal, da nekdo prihaja, in je stopil za
vrata. Skoditi je hotel z obemi pestmi na Marijana, a
v istem trenutku ga je zgrabil zdravnik za roke in ga
drzal tako moéno, da se niti ganiti ni mogel.

yRoparji! Banditje!“ je sikal.

»Lie psujte nas, kolikor Vam drago, senor!* je
dejal Strnad. ,Kar takSen ¢lovek rede, kot ste Vi, nas
prav malo briga! Sicer Vas bodeva spustila; vendar bi
preje spregovoril z Vami #e rad par besedi.“

Gle_]ta da zgineta, lopova’ Drugace bom zaukaza.]
da Vaju pri vratih ven vrZejo.“

»Le pocdasi, moj dragi! Preje Vas ne spustim,
preden me ne bodete mirno poslusali.“

pPovedati Vam hodem, da se mi zdi VaSe vedenje
zelo sumljivo. Vzroka Vam sicer ne morem povedati,
vendar Vam re¢em, da Vas bom, kakor hitro bi se
priblizali svojemu odetu, preden Vam dovolim, ali de
bi storili najmanjfo stvar, ki bi mu utegnila Skodovati,
takoj sodniji naznanil in VaSe podetje javno v &aso-
pisih razglasil !¢

* ,Le storite, ¢e Vam drago!“ je zaklical Alfonzo.
pZato Vaju bom pa dal obadva poSteno pretepsti.*

To je pa e presegalo vse meje, in poroénik se ni
mogel ve¢ premagovati. Moléati je hotel o svoji skriv-
nosti, a ni mogel. Pest je pomolil Alfonzu pred obraz
in dejal:
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»Clovece, Se enkrat mi poskusi tako zagroziti, pa

te zbijem na tla! Mar misli§, da se tebi in tvojim zani-

krpim stariSem ni treba bati sodis¢a? Drzavni pravdnik

bo Ze odlodil, ali si pravi grof de Rodriganda-Sevila

ali ne! Glej, da se mi poberes§ izpred odij, hudoba!*

Sunil je nato Alfonza tako moéno v rebra, da je,
akoravno ga je zdravnik precej trdno drzal, vendar
treSdil z glavo ob zid. Zgrubil se je sicer na tla, vendar
je hitro vstal in stekel po stopnjicah navzgor.

sMoj Bog, Kkaj ste rekli?“ je vprafal zdravnik.
»Ta Clovek ni sin grofa Emanuela?%

Sedaj je Sele zapazil Marijano napako, ki jo je
storil. Prijel se je z roko za svoje vroce celo in vpragal:

sSenor, ali bodete moléali?¥

yBom,“ je odgovoril Strnad jednostavno in prisréno.

pLjubim Vas; pravi moz ste. Ali hocete biti moj.
zaupnik in prijatelj ?¢ :

,Rad, prav rad, kajti tudi jaz Vas imam rad,
senor. Tu je moja desnica!“ '

,Tedaj mi izpolnite mojo proinjo!* je' prosil
Marijano in segel zdravniku v roko.

,Katero pa?% _

»Prosim Vas, moléite o tem, kar ste slifali!“

pPovejte mi preje, ali ste govorili resnico!“

yMislim, da je resnica. Treba mi je pa fe dasa,
da stvar natancno preis¢em. Do tedaj je pa treba, da
se o celi zavedi molédi, kakor zid.“

»Dobro, molé¢al bom, vendar s tem pogojem, da mi.
bodete pozneje kot svojemu prijatelju vse zaupali!“

yoeveda, bom, bom, Bog naj mi bo pﬁéa, senor.“

sTorej pa moléimo o tej stvari, akoravno bom
vedno nanjo mislil. Sedaj moram pa iti hitro h grofu,
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kajti mogoce je Sel ta Alfonzo k njemu, da bi mo_]o
operacijo pokvartl %

K sreci pa Alfonzo ni Sel h grofu, ampak hitel je
naravnost k sestri Klarisi. :

wMati,* je zaklical %e preden je wstopil, ,poslj
takoj po ofeta! Zgodilo se je nekaj nezasliSsanega!“

Poboina sestra je skodila vsa prestraSena z divana.

»0, milostiva Mati BoZja, kako si nepreviden!“ se
je jezila. ,Vpijes, kakor bi te ne mogel nihce slisati!
Kaj se je pa zgodilo 7%

4+Neka nesramnost, da ji ni para, grozna neza-
slifanost. Postrezkinje ni v predsobi; bom pa Sel sam
takoj po oceta!®

Odhitel je ven, se vrnil z notarjem kmalu nazaj
in pripovedoval, kaj da se mu je pripetilo. Oba stara
- sta se zelo prestrasila.

»Kaj naj storim? Povejte mi vendar, povejte!“ je
klical Alfonzo Se vedno zelo razburjen. :

Notar pa je vstal in rekel s strogim glasom:

sMoléi, moléi pa je! Strasansko bedarijo si storil.
Kdo ti je pa ukazal, pod grofovim oknom streljati, kaj?
Samega sebe in celo naSe podjetje spravljad v nevarnost.
Druge pomodi ni, takoj moram iti v Barcelono h ka-
pitanu Landoli. Ravno sem dobil naznanilo od njega,
da ne more priti, ker mora nadzorovati delavce, ki
izlagajo blago. Njegov krmar, degar delo je to, prav-
zaprav, je namre¢ zbolel.*

»Kdaj pa mishis Ze oditi?* je vprafala poboZna sestra.

nZe ez pol ure. Zahtevam pa  brezpogojno
pokoridino v vsakem oziru. Ce zvem % o kaki taki
neprevidnosti, potem se pa le name nikar ved ne zanaaj.
Ali si me razumel, detko! Sedaj pa le pojdi!“
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Kaj tacega Alfonzo ni pri¢akoval. Tako strogo-

njegov ofe £ ni nikoli % njim postopal. Sel se iz sobe.
in se ni upal spregovoriti besedice.

Tri dni potem je Sel doktor Strnad s poroénikom
na vse zgodaj v park mna izprehod. Cele tri dni je bil
neprenehoma pri grofu, zato je Sel danes prvié zopet
na prosto, da bi se navZl malo svezega zraka.

Na gredicah za cvetice sta srecala kastelanko, k1
je ravno trgala cvetke v svoj predpasnik.

yDobro jutro, senorji!“ jih je pozdravila %e od
aaleé »Poglejte vendar te krasne roze! Ja, danes moram
najlepSe natrgati; to pravi moj Alimpo tudi.“

»Kaj pa je danes pravzaprav?“ je vprasal Strnad.

»Kaj? Ali ne veste tega?“ je vprasala zatudeno.

gNe.Y

yDanes je rojstni dan nafe ljube, milostive kontese !“ -

,,Oho! Ali res? O, potem moramo pa destitati!®

sSeveda! Ze davno je vstala. Tudi milostivi grof
so se Ze zbudili in me poslali na vrt. Razveseliti jo
hodejo v svoji sobi.“

»Niti najmanjfe besedice mi ni povedal o celi
stvari!“ je dejal zdravnik.

wMogoce je hotel tudi Vas iznenaditi. Darove se
dobili Ze véeraj iz mesta. Le pojdite gori, senor; po-
magali mi bodete cvetice vezati.*

Pet minut pozneje je bil Strnad Ze v grofovi sobi
ter pomagal grofu in kastelanki vezati cvetice in
okrasiti bogate darove. Potem je Sla pa gospa Elvira
po Silvo. Strnad je hotel oditi, pa grof mu tega ni
dopustil. : 4

oLe ostanite, doktor, ga je prosil. ,Ce ste Vi
prisotni je moje veselje podvojeno.
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Nato je prisla kontesa. Oble¢ena je bila v priprosto,
belo jutranjo obleko, skozi katero so se poznale pre-
krasne forme njene lepe, kraljevske postave. Podala je
obema moZema svojo neZno rofico in se po otrodje
veselila darov. Prisréno je objela svojega ofeta in se
mu iskreno zahvalila.

yElvira mi je pravila; da ste tudi Vi pomagali, da
bi me razveselili. Hvala lepa!“ je rekla Strnadu.

Podala mu je e ‘enkrat roko, pritisnil jo je iskreno
na svoje ustnice in odgovoril:

,Kar sem storil, je bila samo malenkost; a ¢e mi °
dovolite, potem bi se predrznil podastiti ta dan z resnim
darilom. Ali smem ?¢

Zarudela je, vendar odgovorila:

sTudi vsako najmanjse darilce od Vas mi bode
drag spomin.“

»Torej se bom pa predrznil! Bog mi daj svoj
blagoslov !4 ;

Stopil je h grofu in mu odvezal z oéij obvezo.

,Svetlost, prosim, obrnite se od okna pro¢!* je
prosil, in dakal vznemirjen. ,Ali vidite svojega otroka ?“

Vse to se je zgodilo tako hitro, da je imel grof
Se vedno zaprte o¢i, akoravno mu je Strnad Ze davno.
odvezal obvezo. Stal je pri mizi; na kateri so bila
s eveticami okrafena darila. Oprl se je z roko na mizo
in ni vedel, kaj da se mu je zgodilo. Slednji¢ se je
ohrabril in zaSepetal:

,Kako prazniCen dan! Kako svet trenutek! Moj
Jezus in moj Bog daj, da bi se posreéilo!*

Tresel se je po celem telesu in odprl pocasi oéi.
Strnad je stal za njim in ni mogel opazovati njegovega
obraza; a videl je, da je grof razprostrl od poZeljenja

Beradeve skrivnosti. 94
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in radosti svoje roke, da je stopil par korakov naprej,
proti svoji héeri, in zaklical:

»0, sveta nebesa! Ali je to resnica? Ali sanjam?
Vidim! Vidim angelja, angelja, tako lepega, svetlega,
¢istega in velicastuega! Senor, doktor, ali je to resnica ?%

»Resnica je!* je odgovoril Strnad z nizkim, tre-
sofim glasom, in solze so mu zalile oG,

»0, CeSc¢ena bodi sveta Trojica, ali je res! Ta
angelj, kdo je to?¢

»Oce, mislim, da misli§ menc! Vidi§ me! Na oceh
ti poznam!“ je zaklicala Silva.

Vrgla se je svojemu ocetu okoli vratu. A grofa je
radost tako omamila, da je omahnil na divan in zaprl
svoje odi. A

»Za Boga svetega,“ je zaklicala Silva, ,onesvei¢en
je; mjemu in njegovim ofem bo fkodovalo!¥

+Nikar ne skrbite, kontesa!* je prosil 'Strnad.
+Samo malo slabo mu je prislo, a onesveiden ni. Nje-
gove oc¢i so zdrave; to veselje jim ne bode &kodovalo.

»Dobro ¢utim, da jim ne bo skodovalo! je zafepetal
grof in se ves sreCen nasmehljal. ,Cutim, da jih smem
brez skrbi odpreti.“ ‘ '

Odprl je zopet podasi svoje oéi in uZival sreden
pogled v svojo vzradoic¢eno héer. Silva je vriskala in se
Jokala od veselje; prisréno je poljubila zdrave oce
svojega oceta, skolila je v stran in se vrgla brez vse
skrbi doktorju okoli vratu; in zopet se je vrnila k svo-
jemu ocetu in ga objemala. Grof se je kar ni mogel
nagledati. Pritisnil jo je na svoje srce, po poljuboval
in bozal, in ji dal najlepfa imena. Medtem je deset- do
dvajset-krat sklenil svoje roke, da bi se_zahvalil Bogu
za nepopisno sredo.
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Slednji¢ se je Sele spommil na svojo prvo dolZnost
in je zaklical:

poenor, na Vas sem pa od samega veselja po-
polnoma pozabil! Prosim, stopite malo blizje, da vidim
moza, kateremu moram biti hyaleZen za to veliko sreco !“

Strnad je stopil bliZje in podal grofu rcko, a oéi
je imel Se solzne. Grof ga je prijel z obemi rokami za
desnico in mu zrl dolgo v ‘oblije, ne da bi spre-
govoril besedice.

»Ja,“ je rekel slednji¢. ,Ravno tacega sem si Vas
prédstavljal, tako velikega in moénega, tako ponosnega
in blagega, tako odkritosrénega in éistega, tako prostega
in prijaznega. Senor, ne morem se Vam  primerno
zahvaliti, a prepricani bodite, Va§ sem, celo svoje
zivljenje !¢ : f

Potegnil je Strnada k sebi in ga poljubil, kakor
bi bil njegov lastni sin.

»In kje so vsi drugi, senor!“ je prosil.

,Don Emanuel, naj bode za danes dovolj!“ je
odgovoril zdravnik. ,Varujte se in pocakajte do po-
popoldneva. Zatajevanje Vam bo koristilo.* 3

»Tludi svojega sina ne?*

sTudi njega ne!“ je prosil Strnad, kateremu je
§inila pri teh besedah nenadoma neka misel v glavo.
»Saj je kontesa Silva VaSa; druge bodete videli rajie
.o mraku, ko solnéni. Zarki ne bodo veé¢ tako ostri.
Prosim, vbogajte me samo Se takrat!“

|, Vbogam,* je dejal grof. ,Vendar se nodem sam

veseliti. Silva, poskrbi, da se bo veselila vsa Rodriganda.

Praznuje naj se veselica, velika veselica, in kdor ima

kako profnjo, naj ti jo pove, ne senor Gasparinu ali

Alfonzu, ampak tebi, in ¢e bo le mogoce, jo bom
T
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izpolnil. Vsem mojim uradnikom naj se izplada danes
pla¢a celega meseca zastonj. O, bom — — bom —&

Malo je pomislil in se obrnil potem k Strnadu
z besedami: :

~Senor, ali imate kaj sorodnikov?“

sMater in sestro,“ je odgovoril zdravnik,

»Na Kranjskem, v Avstriji ?¢

yDa, v Ljubljani.*

»Ali mislite, da bi mogel brati?*

soeveda zamorete, vendar Se ne smete.“

»Tudi samo par besed ne?*

w10 Vam Ze dovolim.“

SAl pa pisati? Samo eno vrstico ali dve, ni¢ ved!"

wJe li tako potrebno 2% |

»Da.“

s Torej pisite, a obrniti se morate od okna proc¢!“

Grof je %el k svoji pisalni miz, vzel list papirja
in napisal par vrstic. Potem ga je zlozil in ga dal
svoji héeri.

»Tu ima§, Silva, moj otrok,“ je dejal, ,prosi ga
naj vzame te besedice za spomin na danainji dan, ne
za spomin ndme, ampak ndte, ne zése, ampak za svojo
mater in sestro. Kar je storil, mu ne morem popladati,
a njegovi materi in sestri moram pokazati, kako ga
imam rad, in kako nepozaben nam vedno bo!“

Vzela je listi¢ in ga izroc¢ila Strnadu, ki Je stopil
par korakov mnazaj in se branil.

svedela sem,“ je rekla in zarudela, ,da se bodete
‘branili, a razumite me; to ni za Vas, storite nam samo
uslugo in izrodite listié svoji materi in sestri, nikakor
pa nimate pravice, da bi se branili sprejetl ker ni za
Vas, ampak za druge.“
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Ker pa vendar ni hotel vzeti, je stopila disto tik
k njemu, mu tisnila list v roko in tiho zaSepetala:

sJanko, prosim te, vzemi!¥

Ni se smel ve¢ braniti. Zahvalil se je grofu in
njej, podal obema roko in odSel. Ko je prisel v svojo
sobo, je Sele videl, da ima v rokah nakaznico za
dvestotisoé srebrnih pijastrov, res kraljevsko pladilo, ki

* ga je storilo bogatega samostojnega moZa.

Ker je tako hitro odSel, je rekla Silva svo-
Jjemu ocetu :

»Ofe, mislim, da si ga razzalil ?¢

,sthm, da ne, moj otrok. Pomisliti mora, da smo
mu naklonjeni, a na denar ne sme gledati. Moje sree
mi hode od veselja razpociti, zato nisem mogel drugace
ravnati. To ni nikak honorar, ali pa pladilo; kajti vse
kar imam, je njegovo; Silva, povej mu to e posebej!
Sedaj pa hiti in poskrbi, da se bodo tudi drugi z menoj
veselili %

Kar se senor Gasparina Korteja tie, se je grof
malo spozabil. Notar bi niti ne bil mogel sprejeti
nobene proinje, kajti odpotoval je Ze pred tremi dnevi
v Barcelono. :

V Barceloni je stal v luki med drugimi ladjami
tudi velik trijadernik, ki je imel na sprednjem delu in
na vretenu ime ,La Pendola“. Ta beseda pomeni slo-
vensko ,pero“. Kdor se ne spozna na ladje, temu se '
je zdélo gotovo zelo ¢udno, da se imenuje tako tezka -
tovorna ladija s tremi jadri ,pero“, strokovnja.k bi se
ne bil pa prav ni¢ ¢udil. Videlo se je sicer, da ,La
Pendola“ ni delana v kaki amerikanski tvornici za ladje
vendar je bila delana na amerikanski naéin. :

Iz vsega tega si lahko sklepal, da je ,pero* izvan-
redno hiter jadernik, in da dréi po nalovih kakor ,pero“.
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Seveda se te vrste ladije zelo rade nagnejo na
stran; ,zlomijo si hrbet, kakor pravijo monarji, in
treba je, da vodi tako ladijo zelo dobro izurjen in
izkuden kapitan. ;

Tak precej izkufen pomoridak je bil kapitan Henrik
Landola; to so vedeli vsi, ki so ga poznali. In vsi so
rekli, da je Amerikanec, pravi janke, akoravno ima
. Spansko ime. Ne boji se Zivega vraga, in ¢e bi bile
treba, bi jadral spredaj v peklo in zadaj zopet ven, ne
da bi poskodoval jednega vesla ali jedne vrvi.

Poznal je vsa morja in vse luke, sploh je bil pa
znan za moZa, ki prevzame vsako blago, samo da
zasluzi denar. Govorilo se je celo, da prevaZa véasih
zamorce, akoravno je suZenstvo postavno Z%e davno
prepovedano, in se je treba zelp wvarovati kraljevih
wkriZarjev,

Ta mo% se je torej ustavil v Barce]onsk1 luki s svojor
yPendolo“. Danes je prifel notar Gasparino Kortejo,
Sel je % njim v utico in jo zaklenil, da bi se lahko
mirno pogovorila o svoji kupéiji.

Kortejo je sedel na velikem kupu papirjev, katere
je Ze vse pregledal. Odlozil je pero in dejal:

~Zadovoljen sem z Vami, Landola. Moj delez znafa
torej trideset tiso¢ durov; nisem mislil, da bom takrat
toliko zasluzil.“

Kapitan ni trenil z obrazom in je mrzlo vprasal:

»In kako bodeva sedaj naredila? Ali naj Vam
izpladam, ali mi pa pustite denar za kupéijo, ker ga
ravno rabim ?¢

sLe obdrzite.“

,Torej dobro. Ali imate Se kaj druzega?“

yImam.“ |

~Pa kar zacnite!“
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»wHm! Ali rabite kakega mornarja?%
s Vedno jih rabim. Kakega pa?%
»Katerega bodete pri priloznosti zgubili.“
»Aha! 'Na morju?¢ je vprafal Landola in se
vrazje nasmejal. A
+Ali pa tudi na suhem. Samo vrniti se ne sme,*
pKakor takrat don Ferdinanda de Rodriganda-
Sevila. Kajne 74
2Pst!“ je dejal notar prestrafen. ,Ce bi Vas kdo
sligal! Nikar ne imenujte tega imena ved!*
plakaj 2%
»Ker' je don Ferdinando mrtey!“
»Da, % hujse kakor mrtev — zgubljen je — to
Vam lahko prisezem! Kdo pa je ta novi mornar?*
»Nekdo, ki pravi, da je castnik, pa je navaden
postopadé.*
»Lo me pa veseli! Take vrste ljudi imam najrajse.
Kje pa je?¢ : \
+V Rodrigandi.“
»Oh! Kdo ga bo pa sem spravil ?¢
»Priti morate ponj.“ 1
+Mi je tudi prav. Ali je mocan?¥
wZelo 1% :
.In hraber?% .
,Se bolj!«
»Mlad ?¢
»Nekaj cez dvajset let.“
sJe Ze prav! Ali se bo branil ?¢
»Gotovo se bo! :
»Ue mu bo kaj pomagalo! Koliko placate, senor?%
»Koliko pa zahtevate, Kapitano ?
» Lristo durov za vse skupaj: da pridemo na tihem
ponj, da izgine brez sledu in da se nikdar veé ne vrne.*



192
A A s S P A o e o o PN A N s SN I TN NI NI NI I

sSem zadovoljen, akoravno vem, da si zasluzite fe
lep denaréek, ko ga prodate. Zapisite si torej tristo
durov na svoj radun. Kam ga bodete pa spravili?*

,Hm, tega pa %e ne vem. Mogoce na Borneo ali
pa na Celebes. Malajei placajo tam dobro bele ljudi
s zlatom ali dragimi kamni; darujejo jih namreé¢ na
¢ast svojim bogovom ali pa mrli¢em.“ |

yProkleto zvita duSa ste, kapitano!®

Mornar se je potuhnjeno smejal in dejal:

,Odkrifosréno Vam povem, da tudi Vam prav nié
zvijate ne manjka. Kdaj pa naj pridem po tega mla-
denica ?¢

»Ali morete jutri zveder?“

+V Rodrigando? Pridem, in sicer s pripravnim
vozom. Kje naj se pa vstavim ?¢

LPrisel Vam bom naproﬁ‘. Uredite stvar tako, da
se dobiva natanéno ob desetih zveder na meji gra-
§¢inskega posestva.“ ;

,Mi je prav. Vse drugo prepustim seveda Vam.
Gotovo je kak izvanreden decko!“

wZakaj pa?“

,Ker bi se sicer tako zelo ne potrudili. Par kapljic
strupa, pa bi bila stvar tudi pri kraju.*

»Sovrazim strup, ker ni zanesljivo sredstvo, in ker
se ¢lovek lahko izda.“ :

»Nezanesljivo? Kaj pa Se! Ha, ha, ha! NaSel sem
neke nove vrste strup, imenitno, Vam redem !¢

+Kje pa?¢ )

,V neki stari knjigi. Podakajte, Vam jo bom pa
pokazal !“ ‘ '

Odprl je malo Zelezno omarico, zloZl cel kup vre-
&¢ polnih denarja v stran, in priviekel na dan zelo
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Velxk roman poln razkritja skrivnostij CloveSke druzbe
spisal

kapitan Ramon Diaz de la Eskosura
prestavil
grof Sokolski

Ta roman nam predofuje dolgotrajen boj za ljubezen in
zivljenje, boj zoper nevoidlljivost in sovrastyo.

Doktor Janko Strnad je pravi slovenski junak, ki se ti' prikupi Ze
na prvi pogled, in &ledid mu iz domovine v daljne, tuje defele, iz jedne
névarnosti v drugo,

Mraz te pretress, Ce beres o teh dogodkih in drugic se ti topi stee.
od veselja. Seznanid se s plemenitimi in kragnimi Zenami, z grofico Silvay
z indijansko nevesto Karjo in drugimi; « tudi hudobna brata -
Kortejo, nepravega grofa Alfonza in druge hudobueze spoznas.

Koliko skriynostij ve stard ciganka Carba? Kako rmaga
slednjit praviea unad krivico? Koliko mora pretrpeti doktor Strnad in

njegovi tovarisi dokler se’ po §etmqfltleml joti mastujejo nad svojini
sovrazniki?

s= Naznanilo ===

Vse to zved v tem romany, in Sim dalje beref; tem bolj se zanimad
za svojega ljubljenca.

Roman: Berateve bknvnoati“ izhaja y zvezkih po 50 vinarjev.

/ Veak zvezek obsega 32 tiskanih stranij z eno podebe. Dobiva se v vs¢h

knjigarnah. Ce bi raznaevalec pozabil na nadaljevanje, obraité se na ono
knjigarno, ki je na ovoju ozitatenn. Ce bi sluésjoo v dotituem kraju ne
bilo knjigarne, poljite denar sd dotifue zveske po postni nukaznic ali pw-
v znamksh, in svoj natanéni nasloy na podpisano zaloZnifko knjigarno, ki
Vam zaZeljene avezke nemudoma dopoilje.

Dunaj, VIL Sigmundgasse 11.
¥ JOSI_P RUBINSTEIN, zaloZni§ka knjigarna 3§ . '
’ &

Tisk e kr. dvornik tikarfey Fr. Winiker in Schicknrdi v: Bron,

i




Zvezek 77 Cena 15 kr. = 30 vin.
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sDober veder!* je pozdravil starko.
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staro knjigo. Po pisavi se je takoj spoznalo, da je stara

Ze veé sto let. Platnice in prva stran so manjkale.
Nato jo je kapitan polozil predse in odprl:
yImenitna knjiga!* je dejal. ,Kupil sem jo od

nekega slovenskega, pomorséaka, ki jo je staknil bogve

kje na qu;em potovanju Cela vrsta adravxl in receptov
je motri, in tudi oni strup.“

Poiskal je navodilo za dotiéni strup, ki se je
glasilo takole:

‘ »Item eyn herrlich Gifft fir Tott und Wahn-
simn: Man nimbt eyn Toepfleyn Safft von Antiaris
taxicaria, welches genannt ifit Antschaar, eyn hal-
bes Toepfleyn Safft des Strichnos Tiente, so man
nennt javanische Brechnufi, eyn vierteyl Toepfleyn
Safft von Alpinia galanga, welches ilit indischer
Galgant und ebenso vill Safft des Zingiber cassa-
mumar, genannt gifftiger Ingwaer. Das siedet man
auff die Haelfften eyn und hebt es in eyn Flaschen
auff. Fuenff Tropffen davon machen eyn starken
Menschen tott; zwey Tropffen awer gaeben ihm
in Wahnsinn, so er nicht mehr weill, wer er
gewesen ilt.

Dieser Wahnsinn wierd wieder geheylt durch
folgenden Trankk:

Man zerstoelit eyn Tassenkopff Capsium,
welches heyst die strauchigte Beylbeeren und thut
darauff eyn halben Tassenkopff Speychel von eyn
Menschen, welchem man zu Totte gekietzelt hat,
laefit stehen eyn Wochen und thut darauff eyn
Loeffel scharpen Essieg, gielit ab und hebt in eyn
Flaschen auff. Zwey Tropffen von dieser feynen
Artzeneyen nimbt den Wahnsinn wieder hinfort
binnen dreyen Tagen.

e

3
-
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Notabene: Kann nur im Landte Asien gemacht
werden und ifit erprobt von viellen Menschen, so
man Neger, Malaya's oder Wildte nennet.*
+Ali znate to pisavo brati?* je vprasal notar.

yZnam,“ je odgovoril Kapitan. ,Knjiga je pisana

v srednjeveiki nem#&cini, in nemsko znam dobro.“

wTorej mi pa razloZite ta recept!“

Kapitan mu je nato vse natan¢éno prestavil. Ko je
konéal, ga je Kortejo vprasal: |

»Ali imate mogoce tudi ta strup?¢

»Imam.*“

SRes?%

LSeveda ¥

»Hm! Ali bi mi dali par kapljic?“

«Za koga pa?“

+To Vas ni¢ ne briga.“

sMogode za tega mladeni¢a, po katerega naj jutri
zveder pridem ?%

niNe.#

,,Potem je to vse kaj druzega! Ampak povem Vam,
ta stvar je prokleto draga.“

+Po ¢im ?¢

» Vsaka kapljica pet durov.®

+Za vraga, — grom in strela! Ali je pa tudi
zanesljiv 7% : :

»Na mojo ¢astno besedo!“

+~Ali mi daste deset kapljic?“

,Dam. To znasa ravno petdeset durov!®

,Dajte sem, in zapifite si jih na dobro!“

Kapitan je segel v listo omarico, vzel steklenico
-z zdravilom in jedno* majhno, prazno stekleni¢ico ven,
in nastel vdnjo natancéno deset kapljic:

»Tu imate, senor! To je ravno dovolj, da dva

™ 1



AT AT NI T N - ]97 P . A A A
umreta ali pa, da jih postane pet blaznih. Upam, da
bodete s tem zdravilom zadovoljni!®

Tako sta se pogovarjala dva dni potem, ko je notar
odfel iz Rodrigande. Tretji dan, torej ravno takrat, ko
je bil Silvin rojstni dan, je priSel Kortejo zopet nazaj.

Ko se je peljal skozi vas, se je zelo za¢udil, ko je
videl, da je vsa okolica nekam praznitna. Hife so
bile okraSene z veneci, in ljudje se bili" oble(,em v praz-
ni¢no obleko.

Sele v gra¥dini je zvedel, kaj da se je zgodilo, in
gel takoj k svoji zaveznici, da mu ona vse natané-
nejde razloii.

Ko se je zacelo mraditi, sta bila zdravnik in Silva
zopet pri grofu. Vprasal je, ¢e bi smel videti sedaj
svojega sina. ‘

,Takoj bom ponj poslal,“ je dejal Strnad in Sel
v predsobo.

~Grof Alfonzo in poroénik Lotrevil naJ prideta
h trrofu in naj oba obenem vstopita!“ je zaukazal
streiaju; potem se je pa vrnil zopet v sobo.

Marijano ni slutil, kaj da zdravnik pravzaprav
namerava. Danes ni imel ¢astni¥ke uniforme, ampak
obleden je bil v civilno obleko, ki mu je dobro
. pristojala. V predsobi je srecal Alfonza, ki ga niti po-
gledal ni.

Grof je obvezo %e odlozil in mestrpno pri¢akoval
svojega sina. Ko sta oba vstopila, je pogledal sicer
najprvo Alfonza, a hitro je obrnil svoje oéi v stran na
dastnika. Nato je vstal, Sel Man]auu naproti, razprostrl
svoje roke in zaklical:

»Moj l_)ubl gin, zopet vxdxm! O pridi, in veseli
se z menoj!¥
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Pri teh besedah je zavrela é&astniku kri v vseh
zilah, vendar se je moral premagovati. Kako rad bi se
. bil oklenil temu mozu okoli vratu! Glas mu je zastal
v grlu, pa saj mu tudi ni bilo treba govoriti, kajti
namesto njega je odgovoril Alfonzo:

+To je zmota, oce, grof Alfonzo sem jaz!*

Don Emanuel ga je fele sedaj natanéneje pogledal
in dejal:

»Nikar ne ucmma_;te fale z menoj ? Vi niste moj sm"‘

»In vendar sem,* je odgovoril Alfonzo. ,Ali me ne
spozna& po glasu ?*

Stari grof ga je pogledal ostro v o¢i in potem dejal :

+Ta glas, o, ta glas! Da, poznam ga, a ko sem
oa prvi¢ slifal, nisem mishl, da bi bil to glas mojega
sina. Kdo je pa oni drugi?“ :

»Poroénik de Lotrevil,* je odgovoril Strnad.

Mamjanu je hotelo poditi sree, vendar je odgovoril :

wSvetlost, res je!“

Teda_] je grof glasno vzdihnil, ali pravzaprav
zaihtel. Dotaknil se ni nobenega izmed obeh, ampak se
pocasi obrnil, se vsedel na svoj fotelj in rekel:

,Silva, redi gospodom, da naj gred6. Samo senor
Strnad naj tu ostane!®

Alfonzo in Marijano sta odfla. Kar so potem v gro-
fovi sobi Se govorili, nista zvedela,

Ko je prigel Alfonzo v sobo k poboZni sestri, je
bil ravno odvetnik pri njej. Oba sta Ze tezko prica-
kovala, kedaj da se vrne.

wTorej?% je vprial Kortejo.

,No¢e me spoznati za svojega sina!* je odgovoril.

»Oh, slutil sem! Le naprey!®

»Hotel je poro¢nika objeti!®

»Ali je bil ta tudi zraven?®

-
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» Vstopil je obenem z menoj.“

»Za vraga, kakor bi bilo vse prora¢unano! Kaj pa
mu je rekel grof?“

»Imel ga je za svojega sina.®

»In ko si seveda rekel, da je to le zmota ?¥

s Tedaj je zaukazal, da naj greva oba iz sobe. Ta
Strnad pa cepi Se sedaj vedno pri mjem.“

»All mogoce kaj sluti, ali pa celo ve? Sreca je
za nas, da bo Se danes vse drugace. Jutri bi bilo
mogoce %e prepozno!®

wDanes? Kaj pa bo danes, moj dragi?“ je vpra-
fala poboZna redovnica.

» L0 bodete Ze zvedeli pozneje. Tem manj ljndij
danes o stvari ve, tem bolje je za. nas. Le pojdite
kmalu spat, in se ne brigajte za nicesar.*

Tudi notar je Sel nato v svojo sobo; a kmalu je
zopet odSel, in kakor je bilo videti, je Sel v park malo
na izprehod, kajti korakal je pocasi in navidezno brez
cilja proti gozdidu.

Ker sta bila Strnad in Silva pri grofu, sta bila
Ema in porodnik sama. Emo je povabil don Emanuel
sicer tudi k sebi, a ker je bil grof zelo Zalosten in
slabe volje, je dez Getrt ure zopet odila.

Da bi pregnala malo dolgcas, sta Ema in poroénik
sklenila, da gresta v vas na izprehod. Bila ta v venti
(gostilni), kjer so godeci igrali, da je bilo veselje, in
mladina splesala kar se je dalo. Potem sta se vrnila
pocasi zopet proti gradéini.

V parku se je Anglezinja ustavila in ga vpasala
po tihem:

sSenor, zdi se mi, da Vam te¥i neka slmvnost
Vase srce?“

pRes je,“ je odgovoril Marijano po kratkem molku.
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,All je ne smem zvedeti?*

sSedaj Se ne.“

woenor, nocete mi zaupati?“

»O vendar, vse Vam zaupam, vse!* je odgovoril.
»Gotovih stvarij pa ¢lovek Se sam sebi ne sme zaupati.“

wAli mi bodete pozneje kedaj razkrili svojo
skrivnost?#

»Mis Ema, gotovo jo bodete zvedeli, prav gotovo,
kedal — .4 ;

Beseda mu _]e obtu ‘ala v grlu, zato ga je vprasala

ysKedar — — —? Kaj ste hoteh re¢i, senor,
povejte!“
,Kedar se bom ~— — — kedar se bom smel

z Vami v Zivljenju zopet srecati!®

Prijela ga je za roko, mu pogledala zaupljivo in
odkritosréno v odéi in dejala:

,Smete se z menoj sredati! Cakala bom na Vas.“

,Kako dolgo? O, kako dolgo? Povejte mi vendar,
mis FEma!?%

Naslonila je svojo neZno, plavolaso glavico na
njegove prsi in odgovorila :

sDokler, — dokler bom Zvela, kajti ¢e ne prides,
bom umrla.“

Odgovoril ji ni; ¢érhnil ni besedice; objela- sta se
in vstrajala v dolgem, strastnem objamu tako dolgo,
dokler ga ni prosila, ga mnaj gresta proti domu,

Spremil JO Je do vrat njene sobe in Sel pdtem na-
ravnost v svoje stanovanje. Cutil se je tako neskonéno
sreénega in blaienega! Nikogar ni hotel srecati, ampak
se v svoji sobi udati sam popolnoma svojim srénim
¢utilom. '

Kakor smo Z%e omenili, je %el notar navidezno
v park na izprehod. Ko se je malo oddaljil od grai¢ine
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je pospesil svoj korak, zato je bil Ze precej pred deseto
uro na meji graddinskega posestva, in je moral Fe
¢akati. Landola je priSel toéno ob desetih. Imel je
s seboj voz s parom konj in Sest moénih mornarjev.
Voz so skrili v gozdu v gostem grmovju, kjer je jeden
izmed ljudij ostal na strazi; drugi so pa korakali proti
Rodrigandi.

»Kako bodemo pa sedaj stvar naredili?¢ je vpra.
Sal kapltsm

»1o bo &lo prav lallko,“ je odgovoril notar,
»V vasi plesejo, in skoraj vsi sluzabniki so tam. On je
tudi doma; kajti opazoval sem ga. Zadnje stopnjice so
proste. Tam vas bom peljal gori in po dolgem hodniku
v njegove sobe, ki niso zaklenjene. Podakali ga bodete
v njegovi spalnici, in kadar pride, ga zgrabite.%

»To je Ze vse lepo. Kako bodemo pa potem zopet
odsli? 94 . :

»Po isti poti. Polakali bodete toliko ¢asa, da pri
dem jaz gori, kajti priel bom po vas Zele potem,
kadar bo zopet vse varno.“

Kakor je odvetnik rekel, tako se je tudi zgodilo,
Ne da bi jih bil kdo opazil, so prisli pri zadnjih vratih
v gra§¢ino in 8li po omenjenih stopnjicah gori. Na
hodniku so se semili ¢revlje in se splazili potem na
tihem v poroénikovo stanovanje, ki ni bilo razsvetljeno,
in se sknh v spalnici.

Ma.ruano ni nicesar slutil, priSel je iz vasi, vstopil
v svoje stanovanje, Sel v svojo delalnico in prizgal lug,
Vrata na hodnik je zaklenil, in stopil potem v spalnico,
da bi odlozl svojo vrhovno obleko. ,‘

A komaj je storil prvi korak v temno sobo, udaril

ga je nekdo z vso silo s pestjo na sence, in ravno take
Beradeve skrivnosti. 26
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nekdo drugi od druge strani. Onesvefcen se je zgrudil
aa tla, ne da bi bil mogel zavpiti.

yPrinesite lué sem,“ se zaukazal kapitan. ,Poglejmo
vendar, kakfen da je ta decko.“

Prinesli so lu¢ iz sosednje sobe in posvetili.

»Oh, zelo fini decko!“ je dejal Henriko Landola.
wHm, nekomu je podoben, ki ga poznam. Si bodem Ze
S¢ domislil komu! ZamasSite mu usta; zavijte ga v plat-
0o in poveZite ga trdno z vrmi, da bodete imeli lep,
pripraven in miren zavoj, ki nam ne bo delal sitnostij.“

Nato so ga zvezali in zavili in ugasnili potem lué.

Kmalu potem je potrkal nekdo po tihem na zu-
nanja vrata. Odprli so miu, in notar je hitro vstopil.

wAli ga imate?“ je vpraSal.

ylmamo ga, imamo!“ >

wAli se je branil ?¢

»Hm! Kaj pa fe! Toliko nam pa Ze smete zaupati.
Mornarjeva pest dobro zadene.“

,Gotovo je Se onesveSéen ?¢

wMislim da Se.“

,Ce ne, je pa tudi vse eno!“
poicer pa mislim, da bi bilo najbolje, da gremo,
kajti zunaj je varnejie ko tukaj.“

»Pa pojdimo !

Nato jih je peljal po isti poti, po kateri so prisli,
zopet ven. Prisli so do voza, ne da bi jih bil kdo
opazil. Dva moza sta Marijana do sem nesla. Najprvo
sta ga vrgla na tla.

Notar je segel v Zep po majhno svetilko in jo pri-
#gal. Ni se mogel premagovati, da ne bi si ogledal e
enkrat svoje Zrtve in mu zabrusil za med potjo Se par
zanicljivih besed in psovk v obraz,
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Posvetil je jetniku, ki je imel svoje o¢i odprte,
v obraz.

+Oho, decko, saj ¢unjes,“ se je zadrl motar nad
njim. ,T'voji naklepi z Rodrigando so pri kraju. Niko-
mur ne bo§ veé napotja delal. Dobro se imej in nikar
ne pozabi ndme!“

Nato je udaril Marijana, ki se ni mogel braniti,
parkrat s pestjo po obrazu, in dal potem znamenje, da
naj ga naloZzé na voz.

Medtem ko so ga mornarji nalozli na voz, je po-
klical kapitan notarja v stran in ga potihem vpraSal:

»Torej, senor, kaj naj storim Znjim? Ali naj umre
ali samo — —¢

»wHm, najbolj%e je, da umre!“

»Potem imam pa precejsno izgubo!*

»Pa si pripi§ite na dobro dvesto durov.“

4+ To je pa kaj druzega! No, naj pa bo za dvesto
durov! Mislim; da sva se domenila glede tega mladenida,
Lahko noé, senor! Mislim, da me bodete saj Se enkrat
obiskali, preden odjadram?

yoEnkrat Ze Se.“

»Adijo!¢

»Adijo !¢

Landola je ukazal naj poZené konje, in voz je
oddrdral, notar pa se je vrnil v Rodrigando.

Prepri¢an je bil trdno, da se mu njegovi naklepi
sedaj ne morejo ved ponesrediti.



Peto poglavije.

V blaznost obsojen.

Pod tabo pekel in debo nad teboj,
A zemlja visi mej obema,
In gori in doli zajema
Ti v kupo Zivljenja kipe&i napoj:
Zdaj boli pekla, zdaj veselje neha,
Pogosto vse vmes!
Glej to ti je res
Osoda sveta! — — . . .
(8. Gregoréid.)
Qsoda, ko derola voda,
Odganja ¢olnié moj od proda,
0Od sladke srefe me drvi.
(8. Gregorgié.)

Drugo jutro je vstala mis Ema Lindze) %e na vse
zgodaj. Sreéa véasih na ¢loveka ravnotako vpliva, kakor
nesreéa: zaspati ne moreS. Neka nevidna moé jo je
vlekla ven na hladen, rosen zrak. — —

Ko je stopila iz svoje sobe, je srecala gospo Elviro,
ki je prisla ravno iz druzega nadstropja in imela #7roki
malo pletenico. Pozdravila jo je od dale¢ z globokim
poklonom, in Ema ji je prijazno odzdravila.

yKakor vidim, nafa dobra senora Elvira, ste Ze na
vse zgodaj pri deln,“ je dejala.

wMoram biti, moja precastita dona Ema ledi,“ je
odgovorila kastelanka, ki se je menda Ze naudila od
svojega dobrega Alimpa, kako se Spaunski naslov zdruZi
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z angleskim. ,Storila sem veliko napako, ki jo moram
danes poravnati.“

wKa) pa takega?¢

,Nekaj posebnega! Pomislite, dona Lindzej mis,
véeraj smo povsod vse okrasili s evetlicami in venci, in
vavno onemu, ki bi jih bil najbolj zasluzil, nismo dali
v njegovo sobo mne ene cvetke. Kako je to nehvalezno!
To pravi moj Alimpo tudi.“

»Oh, gospoda senor Strnada mislite, kajne?¢

,Da, njega.mislim in nikogar druzega. Pomislite.
mis ledi, da doktor Strnad ni ozdravil milostivemu grofu
samo od¢i, ampak mua redil tudi Zvljenje v zelo
nevarni bolezni. HvaleZni mu moramo biti. Zato je
rekla dona Silva, da poskrbim, naj danes zjutraj zanj
lepih roz.“ Y

4Ali je doslej vedno pri don Emanuelu éul?*

,Vedno. Zdi se mi, da gotovim ljudem ne zaupa,
in misli, da hocejo preprediti ozdravljenje milostivega
gospoda. Zelo vesten moz je, to pravi moj Alimpo tudi.
Celo danes je ¢ul celo no¢ pri milostivemu grofu, in
ravnokar je Sel v park na izprehod.“

,Mogote ga bomo srecale. Pomagala Vam bom
cvetlice trgati.“

»0, kako ste dobri, draga senora mis Ema dona!
Stejem si v veliko Gast.“

E a je prav slutila. Nista Se dolgo delali, ko sta
zagledali, da zdravnik od dale¢ prihaja. Pozdravil je
ponizno in se odkril, Anglezinja pa je stopila k njemnu.

,Ali smem malo z Vami iti, sir Strnad, ali pre-
miiljujete mogode o éem drugem boljsem, kakor Vam
zamorem jaz postredi?“ je vprasala.

,Bodite mi prisréno pozdravljeni! Z veseljem Vas
sprejmem, mis Ema,“ ji je odgovoril,  kajti ravno
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sem mislil o Vas. Moje misli se sedaj uresni-
¢ujejo.” ; :

»Nime ste mislili?* se je porogljivo zatudila.

»Da, na Vas. Mislil sem namre¢ pri tem na odda-
lieno deZelo, kamor bodete kmalu odpotovali, mislil
sem na VaSo prihodnjo domovino,“

yMehiko mislite, kajne! Ali jo pozate ?¢

~Jako dobro. Jahal sem namreé¢ iz severno-ameriskih
prerijskih gozdov skozi drzavo Teksas in Novo-Mehiko,
prisel sem potem skozi puifavo v Mapini in ' glavno
mesto. Tam sem bil ve¢ mesecev, potem sem pa fel
v Kalifornijo, da bi natanénejSe spoznal Zivljenje v onih
krajih, kjer kopljejo Zlato.*

»Oh, ali ste bili res v Mehiki?%

»Res, saj sem rekel.“

»0, potem se bom pa saj lahko malo seznanila
z tamofnjimi razmerami.“ je zaklicala weselo. ,Sir,
povejte mi kaj, kako da je tam. Priznam Vam namreé
odkritosréno, da se zelo bojim Mehike.*

»Zakaj ?¢

4Ker je Mehika takoreko& deiela grozovitosti,
nevarnosti ' in nesre¢. Poglejte samo malo v zgodovino
te dezele!®

4,,Zg6dovina Mehike je sicer res vsa krvava, in
razmere so tam Se dandanes zelo nevarne in neurejene;
vendar tako strasansko, kakor Vi mislite, pa vendar ni.
Mechika je ena izmed najlep&ih deZela na svetu; pri-
voi¢ite si tam lahko marsikak izvanreden uzitek in
prijetnost, posebno pa se Vam bo dopadalo Zivljenje
v glavnem mestu.* ‘

»Ampak Zivljenje na dezeli, sir! Slifala sem celo
o roparkih druzbah in o morileih, ki se mends “ui,
nahajajo !*
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+No,% se je smehljal zdravnik, ,skoraj bi rekel,
da je vsak Mehikanec kos roparja, morilca in postopaca,
pa ¢lovek se kmalu na vse to navadi.®

«Navadi se!* je zaklicala. ,Kako se more ¢lovek
navaditi, skupaj bivati z morilei, roparji in pa s posto-
padil?¢

wZelo lahko, mis Ema. Ti roparji so najfinejsi
kavalirji, kar jih je na svetu. Seznanili se bodete
8 kakim wisokim dastnikom, ki Vam bo imponiral,
s kakim sodnikom, ki se Vam bo zdel zelo praviden,
s kakim uéenjakom, ¢egar uéenost bodete obdéudovali,
ai pa s kakim duhovnikom, c¢egar poboznost Vam bo
scxala globoko v srce; nekega lepega dne Vas bodo
napadli roparji, in spoznali bodete, da je njihov nadelnik
dotiéni castnik, sodnik, uéenjak ali pa duhovnik. To ni
v Mehiki ni¢ posebnega, akoravno se Vam zdi zelo
nenavadno, stalo Vas bo samo malo vsotico denarja,
da se odkupite. Ti ljudje bodo z Vami zelo uljudno
postopali, in ¢e bodete drug dan nacelnika zopet
srefali v kakem salonu, Vam bo ponudil z najveéjo
uljudnostjo svojo roko, in ne bo zahteval nicesar dru-
zega od Vas, kakor da ne mislite ved v dotitnem
malem dogodku.

yLTo je pa res zelo romantitno! Kar Gudim se.
V takih slucajih se gre torej samo za denar in ne za
Zivljenje ?¢ ' '

» Ye¢inoma. V oddaljenejsih deZelah je seveda malo
nevarnejfe. Ce se namreé tam le koli¢kaj branite, Vas
takoj ubijejo. Zato se mora tam potovati vedno samo
z vojaskim spremstvom. Take malenkosti se vendar ne
morejo primerjati z nevarnostimi divje Savane. Vsak
je sovraznik druzega; d¢lovek je tam vsak trenutek
v smrtni nevarnosti, in kdor nima dobrega konja in ni
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tudi dobro oboroZen, in ni modan in izkufen, ta naj
ostane rajSe doma za. pedjo.“

yBrala sem Ze o tem. Ali je res, da l_lud_]e, ki
bqu_]O v teh divjih krajih, najdejo sled vsacega Gloveka
in vsake Zivali?¥

»Rtes je. Tega se dlovek ne more nauditi, glavna
stvar je vaja in neka posebna bistroumnost, ki mora
biti ¢loveku prirojena. Upostevati se mora lezo vsakega
kamencka, vsake travice, vsake vejice in sto drugih
stvarij, na katere bi nihée drugi niti ne mislil.“

»All se Vi razumete na to ?“

,,Seveda, saj sem se moral,“ je odgovoril odloéno.

»Oh, torej ste bili kak slaven umctmk v tej stroki,
in ste Ziveli prav romanti¢no ?¢

Ponosno se je priklonil in dejal:

»Tako je, mis Ema!¥

»Ali bi me ne hoteli razveseliti s kakim primerom,
da bi vsaj videla kako bistroumni so ti prerijski lovei!%

yLo Zeljo bi Vam v Mehiki lahko izpolnil, ampak
tu, moja draga mis — — oh, mogoc¢e Vam jo Ze tu
lahko 1zpolmm, kajtx ravno sem zapazil tule sled, ki
nam naj bo za primero.

Med pogovorem sta se precej oddaljila od cvetlic
in od kastelanke, in zalla v oni del parka, ki se je
razprostiral proti zadnji strani grascine.

Navadno oko bi ne bilo zapazilo v pesku nobenega.
sledu, a bistri zdravnikov pogled, ki je bil vsled tega
pogovora na to opozorjen, je zapazil takoj, da je Elo
tukaj veé oseb.

,Kje pa je sled?¢ je vpradala lepa AngleZinja, in
gledala po tleh. ,Jaz ni¢esar ne vidim!“

»To Vam Ze rad verjamen, mis Ema,* je odgovoril
Strnad. ,Seveda je treba imeti oko divjega indijanca
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ali pa izkuSenegza prerijskega lovca. da se spozna iz
leze peska in kamenckov, da je po tej poti, ki se zelo
malo rabi, Slo danes ponoéi veé oseb.“

+Ponodi? Moj dragi sir, to se mi zdi kakor kak
skrivnosten dogodek!“

4O, =aj ni treba, da bi mislili tdko] na kak roman,“
se je smehljal Strmad.

Prijel jo je za roko, da bi jo malo zadrZal, in je
potem nadaljeval:

,Prosim, ostanite malo tu, da mi Vafe stopinje ne
pohodijo in izbriSejo sledu!“

Potem se je sklonil na tla, da bi pesek natanénejse
preiskal, in vprasal:

Poglejte sem, mis Lindzej! Al vidite, da. so tule
kamenéki in pesek potladeni?

Slonila se je tudi k tlom, opazovala natanéno pesek
in rekla potem zacudeno:

4Res je, vidim, da je potlaceno! In mislite, da je
to od kake noge?“

+Na vsak na¢in. In sicer od velika Skornja, od
tacega Skormja ki ima zelo &roko in mizko peto, od
tacega naprimer, kakor jih imajo ribi¢i in mornarji. In
tukaj je Se ena noga, ravnotaka kakor prva. In naprej;
tule na desno je e veé sledov; bilo je torej ved moz.
Ce opazujete, rob teh sledov, vidite, da niso veé ostri
in nata¢ni, ampak Ze precej vdrti, ¢e bi bili ti ljudje
&l pred kratkim bi tega ne bilo. Sl so tukaJ torej
zgodaj ponodi.“

,Pomislite senor, da nima v gras¢ini nihd¢e takih
(':revljev, je pripomnila deklica, katero je zacela ta
¢udna stvar zanimati. :

41z tega se lahko sklepa, da so bili ti ljudje tuji,*
je odgovoril zdravnik. ,Stvar se mi zdi zelo sumljiva,“

Beradeve skrisnosti, 29



»All res?“ je vprasala prestrafeno.

wRes. Doti¢éniki so prisli iz gras¢ine. Le pocakajte,
bom videl iz katerth vrat!

Sledila sta stopinjam proti grad¢ini in prisla do
onih zadnjih vrat, kjer so &li mornarji noter in ven.

+Oh!¥ je zaklical Strnad, ,vidite, prisli so v te
smeri, odsli so pa na ¢isto drugo stran. Ti moZje so prisli
tule na levi od tega grmovja ven, in S§li na desni
skozi park. Torej so bili res tujei. Stvar je res vredna,
da se natanénejSe preisée. Le malo pohitiva! Videti
moramo hitro, kam da so §h.% A

Sla sta za sledom v park. Ema Lindzej je postajala
od minute do minute bolj razburjena. Videla je, s kako
bistroumnostjo uposteva njen spremljevalec vsako naj-
manjio malenkost in s kako odlotnostjo spozna smer;
in kar zacudila:se je, ko je na mestu, kjer se je stcza
malo razdirila, in so bila tla od rose fe mokra, Se
natanénejSe preiskoval kot doslej in potem dejal:

+Mis, to je res ¢udezno. Nekdo iz graS¢ine je bil
z njimi. Al vidite tale sled, ta je od finega moskega
érevlja. Natanéno ga bodem prerisal.®

Slu¢ajno je imel v Zepu casopis, vzel je kos tistega
casopisa in svinénik, in je potem kolikor mogoce na-
tanéno prerisal obris sledu.

»To jo nekaj, je dejal. ,Cudno se mi zdi pa tole.
Lejte, tu sta stala dva moza drug za drugim. Ali
vidite, da so njihove pete globokejSe vdrte v pesek,
kakor podplati ?¢

, Vidim, sir!*

\

«Stopala sta torej moénejSe in teZje, kakor drugi;
gotovo sta nekaj nesla, kar ni bilo posebno lahko.
Pojdite, mis Ema, greva Se naprej!®
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Sla sta e nekaj dasa naprej, ne da bi bil kdo
izpregovoril besedice. Slednji¢ je obstal in dejal za¢udeno:

»Oh, tu je stal voz!“

yRes?“ je vprafala Ema. ,Kako pa pride voz sem
med grmovje?¢

+To se tudi meni éudno zdi. Tu je ravno meja
gras¢inskega posestva. Ali vidite kolovoz? VpreZena sta
bila dva konja, Tukaj so polozili dotiéno stvar, ki so
jo nesli, na tla, tukajle poleg voza.“

Sklonil se je, da bi spoznal vtis bremena v mehkem
mahu. Opazovati je moral natanéno, kajti mah se je Ze
zopet ves vzravnal. Strnadu se je bralo na obrazn, da
‘ne more prav uganiti, kaj da so pravzaprav nosili; kar
zagleda nekaj v bliznjem trnju. Segel je tja in potegnil
previdno nekaj pro¢, potem pa je skocil na noge.

Pobledel je in prestraseno zaklical:

»Ali veste, kako breme da “je to bilo, kar so pri-
nesli iz graséine in nalozli na voz?“

wMoj Bog, sir, tako zelo ste me prestradili!* je
odgovorila Ema Lindzej. ,Kaj g0 pa imeli?*

.Cloveka « :

,Cloveku?* je ponovila. ,Nemogoce!“

»0, vendar! Al vidite tele par las, ki sem jih
nasel na onem grmu! Zataknili so se, ko so ga polozili
na tla. Crni so in dolgi, skoraj taki, kakor jih ima
senor de Lotrevil. To niso Zenski, ampak moski lasje.*

Tudi AngleZinja je pri teh besedah pobledela.

sSenor de Lotrevil?* je vpratala prestraseno. ,Sir,
zgodila se je kaka nesrefa ali pa kak zlo¢in! Hitival
Vpradati moramo, kdo da manjka v grai@ini.“

+Hm!“ je odgovoril .in malo pomislil. Stvar se

mi zdi éudna in nenavadna, zelo nenavadna; vendar

ni treba misliti -takoj na kako nesreco ali celo hudo-

\
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delstvo. Pomislite, da nismo v kakem amerikanskem
pragozdu, ampak v Rodrigandi. Malo preve¢ sva se
razburila, ko sva iskala sled po savanskem nadinu.“
sMeni se pa v Rodrigandi prav ni¢ varno ne zdi,
le pomislite, da so Vas zadnji¢ v parku napadli, ravno-

. tako tudi mene in Silvo!* je rekla vsa prestrasena.

s 10 je Ze res,“ je odgovoril Strnad. ,Pojdite, mis,
greva hitro nazaj!® :

Hitela sta nato proti gragéini. V graSéini so medtem
Ze vsi vstali,

wProsim, mis Ema, ne povejte sedaj Se nikomur
nicesar,“ je prosil Strnad. ,Prepustite vso stvar za ta
¢as meni. V prvi vrsti je treba, da grof nic¢esar ne zve,
Ker je Se zelo slab, se ne sme razburiti. Pojdite v-salon
in moléite tako dolgo, dokler se ne vrnem in Vam kaj
natan¢nejSega ne sporo¢im.*

Obljubila mu je in $la gori.

Strnad pa je Sel v vratarjevo stanovanje, kjer so ob
istem ¢asu navadno snazili devlje vseh graséinskih stano-
valcev. Portir in njego vpomagac sta bila ravno pri delu.

Zdravnik ni spregovoril besedice, ampak vzel iz
Zepa CGasopis in primerjal drevelj za cérevljem. Kmalu
je nasel mosko obuvalo, ki je bilo natanéno tako,
kakor obris sledu. . 7

.Cegav je ta érevelj?“ je vprafal portirja, ki ga
je ves ¢as zadudeno gledal.

wSenor Gasparina Korteja je,* je odgovoril.

Nato je Sel zdravnik h kastelanu, da bi zvedel kaj
natanénejsega. Zvedel je, da so Ze vsi graS¢inski stano-
valei vstali, razun porotnika, katerega Alimpo danes
Se mi videl.

+Pojdite z menoj, senor kastelan, ga bodeva zbu-
dila!® mu je zaunkazal.
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pZbudila?“ je vprasal Alimpo zac¢uden. LAl nam
ne bo zameril, ¢e ga bodeva motila?¥

aNe .

Poroénikovo stanovanje je bilo nezaklenjeno in praz-
no. V spalnici je bila postelja Se- nepomeckana, in iz
razlitnih okolséin se je dalo sklepati, da se je zgodilo
tu nekaj posebnega, akoravno se niso bojevali. Na tleh
je lezal konee moédne vrvi, kakor jo rabijo mornarji,
da zmerijo, kako hitro ladja jadra. Tudi kapa, katero
je imel porocnik véeraj zveéer, je lezala na tleh.

Sedaj je bil zdravnik prepri¢an, da se je pripetilo
senorju de Lotrevil nekaj posebnega. Povprasal je
natanéno v graséini in zvedel, da ga danes e nihce
ni videl.

Hitro se je odlocil in Sel naravnost v Kortejevo
stanovanje. Na kratko je potrkal in takoj vstopil. Notar
je sedel ravno pri svojem zajuterku in pusil cigareto;
zatudil se je, da ga obii¢e zdravnik Ze na vse zgodaj,
in ko sta se na kratko pozdravila, je vprasal Strnada:

»0, senor Strnad! 8 ¢im Vas smem postreci 2%

~Neko malenkost mi' bodete razlozili.* je odgo-
voril zdravnik. : '

nPovejte, kaj imate; pa le na kratko! Kajti to
»ni moja navada, da bi me kdo motil ob tako nena-
vadni uri.® :

Te besede je govoril strogo in odurno, im njegov
obraz se je jezno nagubandil.

Na Strnada to seveda in prav nié vplivalo, stopil
je fik poleg notarja, ga strogo pogledal v njegove
diaboli¢ne o¢i in mu dejal:

»Ne bom govoril ma dolge in &iroko, senor, de
mi bodete odgoverili kratko in odkritosréno. Vpraiam
Vas: kje je poro¢nik senor de Lotrevil 7%

T e 4
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Na to vprasanje notar ni bil pripravljen. PobledcF
je, a kmalu se je zopet zavedel. Zato je odgovoril s tem
odlo¢nejsim povdarkom:
ySenor Strnad, mislim, da ste zasli v napaéno
sobo. Kaj pa méne briga ta Lotrevil.“

,Gotovo ravnotoliko, kakor vsacega druzega sta-
novalea v graséini. Poroénik je namreé zginil, nikjer
ga ni!* "

»Oh! Zginil je? Torej ga pa iicite, senor. Ce je
res zginil, se mi to prav ni¢ éudnega ne zdi, saj sem
takoj slutil, da je kak postopaé, ki Bogu dan krade
je odgovoril notar zasmehljivo.

»Oho, poznam druge postopade v gra¥éini, kakor
je poroénik de Lotrevil,l mu je odgovoril Strnad
mirno. ,Kdo so bili doti¢ni mozje, s katerimi ste poro-
¢énika napadli in ga nesli na voz, ki je ¢akal na meji?*

Kakor bi ga bila zadela strela z jasnega neba, se
je notar prestrafil in stresel, ko je ¢éul to vprasanje.
Mislil je, da ga ni nihée opazil, a iz Strnadovega vpra-
Sanja je sklepal, da jih je vendar kdo na skrivnem:
opazoval.

Stresel se je po vsem telesu in Se polj pobledel,
z roko se je oprijel naslonjada, da bi se nanj oprl. A
pomislil je zopet natanénejSe in prifel do sklepa, da Li
doti¢nik bil gotovo skusal dejanje preprediti; ker se pa
ni nihée skufal upreti, torej ni bilo opazovalea. Gotovo
Strnad samo sluti, in ho¢e samo Se kaj natanénejSega
zvedeti. To je notarja ojadilo, kri se mu je malo po-
mirila, in dejal je precej hladnokrno:

wSenor, ali ste znoreli? "Ali Vas pa mogoce luna:
trka pri belem dnevu? Glejte, da izginete iz moje sobe,
sicer si bom pomagal, kakor si bom mogel !
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Strnad se je nasmejal, ko je slial to groZnjo, in
mu odgovoril:

,Senor Kortejo, bodite odkritosréni. Ze ko sem
Vas prvi¢ videl, sem Vam vse zaupal. Opazoval sem
Vas na tihem, in priSel do prepricanja, da ste tudi
vredni mojega zaupanja. Zato Vas nadalje nofem veé
nadlegovati, posebno ker sem imel samo namen, Vam
«dokazati, da spoznam Vaso pravo vrednost. Ce je pa
bda moja naklonjenost proti Vam tako velika, da se
ne morem ve¢ premagovati, tedaj mi nikar ne Stejic
v zlo, &e Vas iz same ljubezni in naklonjenosti objamem
in — zdrobim. Adijo, senor!“

Hladno in ironiéno se je zdravnik nato priklonil
in od&el.

Notar pa je ostal na svojem mestu kakor okamenel.

»Kaj je bilo to?“ je vprasal samega sebe. ,Kako
zani¢evanje! Ta ¢lovek me je spoznal in ve moje naklepe.
Poskrbeti moram, da se ga iznebim. Kje je zvedel, da
so bili ponod¢i tujei v gradéini, ki so nesli poroénika na
voz? Kje je zvedel, da sem bil tudi jaz zraven? Se
danes mu bom dal toliko strupa, da bo potolazen. Sploh
se pa zbirajo zelo temni oblaki nad menoj v zadnjem
<fasu; pa jih bom Ze pregnal. Tudi grofu bom dal par
kapljic. Pravzaprav bi ga moral usmrtiti, vendar se
moram prepricati, de stori ta strup res ¢loveka blaznega.
Blaznost je pa e hujfa ko smrt. Blazni grof dobi
jeroba, Alfonzo pa neizmerno posestvo, ravno tako, kot
bi bil grof umrl. Pri Bogu svetemu, zmagal bom,
akoravno se zbirajo od vsch stranij moji sovrazniki
zoper mene!"

Medtem ko je ta hudobneZ na ta naéin sam s seboj
govoril, je sklical Strnad vse odliénejse grad¢inske sta-
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novalee, izem$i grofa Emanuela, in jim naznanil, da je
zginil porodnik de Lotrevil.

Vsi so se zacudili, posebno sumljivo se jim je pa
»delo, ker je videl Strnad v parku sled, iz katerega se
je dalo sklepati, da se je zgodil gotovo kak zloéin.
Strnad je zamoléal, da ima notarja na sumu.

Najbolj zalostna je bila Anglezinja. Prosila je
zdraynika, da naj se potrudi, da poizvé kaj natandnej-
Sega. Strnad pa je prosil vse navzofe, da naj nikar
nilite o tem grofu nifesar ne pové.

Vsi so se skupno posvetovali, kako bi poroénika
zopet nasli, mislili so, da jo je mogoée vendarle sam
kin popihal. Mislili so celo, da je mogoce el samo

malo na 1zprehod, in da se po nepotrebnem razburjajo;
sledovi v parkn ni treba, da bi bili v zvezi s poroénikom.

Zato so sklenili, da bodo danes Se pocakali in Sele
poiem povprafali po njem v Parizu, kjer je njegov
polk, in kamor tudi on spada, kakor je pravil.

Strnad je bil sicer s tem zadovoljen, vendar je
sklenil na tihem, da bo poizvedoval in preiskoval na-
tan ‘nejSe o tej stvari. Zato je prosil grofa za dopost, Ces
da ima v. Barceloni nujen opravek, in je narodil, da
naj mu osedla._]o konja.

Ko mu je poroémkov sluzabnik %e enkrat odlodno
za':lil, da se tudi njemu ¢udno zdi, kam je njegov
go- pod izginil, je zajahal svojega konja in odjezdil
iz _graddine,

Tud1 notar z Alfonzom  in sestro Klariso je bil pri
por vetovan_]u prisoten.  Zvedel je, zakaj da ima Strnad
ravio njega na sumu, in zato jo sklenil tem trdnejse,
da se ga kakor hitro mogoce iznebi.

"Ko'je slidal, da bedlajo za Strnada konja. JB takoj
slutil. da je Strnadova pot v zvezi z izginjenim po-
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roénikom.- Mogoce hode zdravnik sled e nadalje zasle-
dovati; zato je hitel notar %e pred Strnadom po ovinku
iz graffine naravnost na ono mesto, kjer je stal ponoci
voz. Ni mu bilo treba dolgo &akati, ko je zagledal od
lale¢ svojega nasprotnika.

Strnad je slutil, da ga nekdo opazuje,” zato jo je
krenil proti vasi. Pozneje je zavil v stran k onem mestu,
kjer je stal voz, da bi zasledoval sled Se nadalje. Niti
s konja mu ni bilo treba stopiti, ker je spoznal vozov
sled Ze od daled. Jahal je za sledom, a skritega opa-
zovalca ni zapazil. '

Ko je Strnad odjahal mimo, se je notar zopet
vrnil v gradéino.

+Tako je, kakor sem si misli,“ je mrmral sam
s seboj. Sled zasleduje; a zgubil ga bo gotovo na
-»lavm cesti, kjer je danes tohko kolovozev, da jih ni
mogoce razloditi. Vendar se moram za stvar pobrigati;
ravnati moram hitro, da bom pripravljen za vsak sluéaj.“

V grad¢ino priSedsi, je srefal na hodniku strezaja..
ki je'ravno nesel v grofovo sobo ¢aSo ¢okolade za zajutrek.
Opazil je tudi, da je §la grofica. Silva h kastelanki,
skoraj gotovo da se pogovori z njo o potrebnih gospo-
dmjsklh stvareh. \ |

«Oh“ 81 je mislil, ssedajle je grof sam; sedaj ali
pa nikoli!“ '

Hitel je v svojo sobo po ono steklenicico, ki mu
jo je dal kapitan Landola, in jo vtaknil v svoj Zep.
Nato je vzel pod pazduho zvezek racunov in listin in
sel k svojemu gospodu.

Grof je sedel ¢isto sam pri zajutrku, in ker je
- bila miza pogrnjena samo za eno osebo, se je iz tega
lahko sklepalo, da se njegova héi ne bo tako kmalu
povrnila. |

HBeradeve gkrivnosti, 28
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Nad ofmi je imel zeleno obvezo, da je varoval
svoje odi, vendar se mu je videlo, da se dobro poduti;
ustnice je imel prijazno nagubancene.

Ko je zagledal odvetnika je dejal:

,Dobro jutro, Kortejo, kot za nala8¢ pridete. Takoj
po zajutrku sem Vas hotel poklicati.“

~Svetlost, na razpolago sem Vam ob vsaki uri in
z vsemi svojimi moémi,* je odgovoril grofov oskrbnik
in se mu ponizno priklonil.

»5aj vem, Kortejo. Dolgo let mi Ze sluZite zvesto
in podteno, in upam, da pride tudi Se €as, ko se Vam
bom mogel skazati hvaleZnega. Vdéasih sem res malo
viten, da me je tezko prenasati, a to le zaradi svoje
bolezni, sicer sem Vam vedno zelo naklonjen. Sedaj
sele, ko mi je Bog povrnil lué¢ ocij, éutim. kako da je
lepo, de vidi ¢dlovek vse svoje ljudi sreéne. Ali imate
mogode kaksno prosnjo?“

wImam, Svetlost!“

»Torej povejte. Pripravljen sem, privoséiti tudi
Vam kako veselje.“

»Don Emanuel, nikoli 8¢ nisem prosil nidesar
zdse,* je povdarjal notar ponosno. ,Moja proSnja se
tite navadnih trgovinskih zadev. Ali Vam smem pre-
brati naért za obnovljenje pogodbe z najemnikom
Antonom Firenca ?“

»Prebrati? Hm, poskusiti hodem, ¢e ga bom mogel
sam prebrati. Doktorja Strnada ni doma, ker je jahal
v Barcelono, zato se mi tudi ni treba bati, da bi me
iznenadil, ¢e sem malo neubogljiv. Dajte mi po-
godbo sem!“

,Kortejo mu je podal listino. Zakaj se je tresla pri
tem njegova roka? Grofove besede. so bile temu vzrok;
spreletela ga je za trenutek slabost. Zdravnik je jahal
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orej v Barcelono! — Zakaj? Ali Strnad morda Ze ve,
da so Marijana tja odpeljali? Ta Strnad to ti je pa res
zelo nevaren é&lovek! Zato je sklenil Kortejo na tihem,
da bo ¥el za njim v Barcelono in ga opazoval, oziroma
se ga Cisto znebil, ¢e se bo dalo.

Grof je vzel listino notarju iz rok, stopil k pisalni
mizi in se tam vsedel. Namignil je notarju, da naj se
tudi vsede, in zadel nato pogodbo brati. Ker so bile
njegove o¢i Se slabe, so bila okna Se vedno na pol
zagrnjena, tako da je bilo v sobi nekako skrivnostno
temotno. Od samega veselja, da uZiva po tako dolgi
slepoti zopet lué svojih odij, je bral na glas, da bi
slial samega sebe.

Kortejo se je vsedel na divan, ki je bil blizu zautrko-
valne mize. Dosegel je od tam lahko grofovo &ado
s fokolado. Medtem ko je bral grof na glas, in se
vsled tega ni ¢ul drug majhen Sum, je segel v Zep po
stekleni¢ico in jo odmasil. Grof je bil obrnjen proti
njemu s hrbtom. Kortejo je nalfhko vstal in stegnil
svojo roko, v kateri je drzal steklenidico. Ce bi ga slu-
cajno grof zapazil, bo Ze nafel hitro kak izgovor. Drzal
je stekleni¢ico nad ¢afo, jo pocasi nagnil in odstel dve
kapljici, ki sta padli v ¢okolado.

V istem trenutku je koncal don Emanuel vedji
odstavek in se nehoté obrnil, ¢ef ali ga Kortejo pazno
poslufa ali ne. In videl je, da drZ notar svojo roko
nad ¢okolado,

poenor, kaj pa delate? je vprafal iznevaden.

»Oprostite, Svetlost; bila je samo muha, katero
sem odpodil!* je odgovoril zlo¢inec, ki je bil na to
pripravljen.

Malo steklenitico je skril tako spretno pod dlanjo,

2%
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da je grof s svojimi slabimi oémi ni mogel zapaziti.
Zato se je grof zopet obrnil in bral pogodbo naprej.
Ko je konéal, je rekel:

wPogodba je popolnoma prav sestavljena. Podpisal
jo bom kar sedajle. Nesite jo potem k najemniku, da
jo tudi on podpise.“

Nato je vstal, stopil k mizici in segel po Cdcasi.
Tudi Kortejo je vstal in sledil z zanimanjem grofovim
kretnjam.

Gledal je neusmiljeno in mrzlo, njegovo srce ni
poznalo niti usmiljenja niti késa, gledal je z divjim’
pogledom roparske ptice.

Grof je prijel ¢aso, jo polozil na usta in — — pil
— — izpil je do zadnje kapljice sladko, a vendar tako

strupeno pijaco, in postavil posodo zopet na mizo.

Globok vzdihljej, ki je izrazal zadovoljstvo, se je
¢ul na tihem v sobi; izvil se je iz odvetnikovih prsij,
ki je grofa poniZno vpradal, ée Zeli morda Se desa.

Don Emanuel mu je nato odgovoril:

»Nalozil Vam bom malo delo, senor Kortejo. Na
meravam namre¢ pridobiti doktorja Strnada zése.
Sestavite slicno pogodbo, kakor sem jo sklenil z doktor-

~jem Cijelijem, a napifite tri tiso¢ durov na leto. Pred-
lozil jo bom potem doktorju Strnadu, in radoveden
sem, ¢e jo sprejme.“

,S¢ danes bom zgotovil dotiéno delo, Svetlost.
Dovolite mi pa vpra%anje, ¢e pride k temu znesku tudi
fe popolnoma prosto stanovanje in hrana v gradcini?“

wSeveda, seveda! Ali mislite, da je to morda

, prevec ?7¢ '
nPreved ¢
,Senor Strnad je zasluzil, da mu dam tolik..

L)
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Zalibog ne vem, ¢e bo sploh hotel sprejeti sluzbo. Danes
sva torej koncala. Na zdravje!“ .

Notar se je globoko priklonil in odSel. Dospevsi
v svojo sobo je vrgel ves Sop listin na mizo in dejal
z zasmehljivim nasmehom:

,Tri tiso¢ durov! Potem bi Zivel ta ¢lovek kakor
baron. A, pa mu bom Ze zmesfal racun. Pogodbe ne
bom zgotovil. Takoj grem za njim v Barcelono. Medtem
ko me ne bo tu, bo deloval strup, in nihée ne bo
sumil mene, ker me ni bilo doma, Hahaha, sam vrag
je moj zaveznik; no, pa vrag je vectkrat mogocnejsi
kakor Bog, pred katerim se tresejo miljoni in miljoni
ljudi, ne da bi vedeli. ée je sploh kje kakSen Bog.“

Crez pol ure je e jahal po beli cesti za Strnadom
proti Barceloni. S tem se je zadela nova doba v boju
hudobije in zvijaée proti pravici.

In zopet &rez pol ure je prifel kastelan doli iz
svojega stanovanja, da bi vprasal grofa, kaj mu ima
za danes naroditi.“

Smel je vstopiti, ne da bi se bil preje javil; zato
je Sel naravnost v sobo kakor po navadi, ne da bi bil
preje poslal sluzabnika notri.

Od strahu 'bi bil skoraj pobegnil, kajti zagledal

je grofa, kako je na tleh v kotu sobe kakor kaka Zival

cepel in Zalostno zdihoval.

,O, ne storite mi niGesar — niCesar — nicesar!“
je prosil zdihujoce. Saj ne vem, kdo — kdo — kdo
da sem!®

Kastelan ni bil junak, a ljubezen do svojega dobrega,
starega gospoda mu je dala pogum, in ostal je!

s9vetlost! Don Emanuel!“ je zakhca.l yPridem,
da bn Vas vprasal — —¢
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,0, nikar ne vprafajte!“ je prosil grof in mu segel
v besedo. ,Saj ne vem — vem — vem nié¢ ve¢!“

»Moj Bog!“ je klical kastelan. ,Kaj se je zgodilot
Moj ljubi, dragi don Emanuel, vstanite vendar! Dovolite,
da Vam pomagam!“

,Ne pojdite k meni! Ne storite mi nifesar —
nidesar — ni¢esar! Saj ne vem — ne vem — ne vem !“

,Oh, Svetlost, ali me ne poéznate ved? Vad zvesti
Alimpo sem!®

yAlimpo? A — — lim — — — po?“ je vprafal
grof in malo pomislil.

Nato je pocasi vstal, stopil par korakov naprej
in dejal:

»Alimpo, saj res! Zvesti Alimpo sem. O ja, sedaj
pa %e vem — %e vem — — %e vem. Alimpo sem!“

Njegove svetle o¢i so se malo razjasnile. Sel je po-
sobi semtertja, ne da bi kastelana ve¢ pogledal, in
govoril sam s seboj kmalu veselo, kmalu zopet Zalostno:

,Ja, ja, zvesti Alimpo sem, ja, ja, sedaj pa Ze
vem. Alimpo se imenujem !“

Sedaj je prijela kastelana groza in strah, pobegnil
je iz sobe in hitel k svoji Elviri. Saj ni bilo nikogar
na svetu, komur bi bil mogel zaupati, kar je videl.

Njegova druZica je likala ravno perilo, ko je hitro
in ves razburjen vstopil.

,Elvira!“ je klical, in sapa mu je zastajala, ker
je preved hitel.

.Kaj pa je?¢

»0, moja Elvira!*

Sele sedaj je pogledala svojega moZa, a ko je
videla, da je tako zelo preplafen in razburjen, je spu-
stila zarete Zelezo iz rok, da je glasno stred¢ilo na tla.
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ySveta Madona!“ je vzdihnila. ,Kaj pa je za bozjo
voljo? Saj si ves obupan, moj Alimpo!*

»Ja, ja, ¢isto obupan!“ je zajavkal in se globoko
-oddahnil.

wZakaj pa? Zakaj?“

pZaradi milostivega grofa.“

»Kaj pa je z njim?¢

»wOh, — ah, —! Pomisli — — zno — — znorel je!*

Elvira je Siroko zareZala, kajti hotela je nekaj po-
vedati; a spregovoriti ni mogla, beseda ji je zastaln
v grlu, a usta so ostala odprta.

»Ja, ja, znorel je, popolnoma je znorel!* je spo-
polnil kastelan.

Ko je ponovil straino vest, Sele sedaj je zamogla
kastelanka zopet spregovoriti. A, ne da bi bila vzdih-
nila, ampak jezno in strogo je dejala:

»Moj dragi Alimpo, ti si znorel, ti!“

nJaz?!“ je vpraSal skoraj jezen. ,Védi, moja ljuba
Elvira, kaj tacega mi pa ne smef redi! Grozno sc
motis; ne jaz, ampak grof je znorel!“

»Tako! Kdo ti je pa to natvezil!* je vprasala,
kakor bi imela pred seboj kakega Solarcka.

pNihée. Saj sem videl.“
»Nemogode! Bog ve, kaj si pravzaprav vxdel mo_)
-dragi Ahmpo"‘

To mu je bilo pa Ze preved. Prijel je svojo
debelo soprogo za roko, da bi jo izvlekel iz sobe, in
‘medtem prosil: ,

»Pojdi z menoj, Elvira! Bo§ videla, da imam prav.*

» L'akoj, takoj grem!“ je odgovorila. ,Pocakaj samo
toliko, da spravim Zelezo v kraj!“

Pobrala je s kljuko Zelezo in' ga vtaknila zopet
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v peé, na tleh se je pa vigala Ze precej velika érna lisa.
Potem je 8la s svojim moZem.

Ko sta pridla v grofovo sobo, je hodil Se¢ vedno
na lahko in bojece semtertja. Medtem pa je govoril
v enomer predse:

,Ja, ja, nikar mi ne storite niCesar, kajti saj vem

. — vem — %e vem; zvesti Alimpo sem!®

Zxl je predse blazno in z izbuljenimi oémi, tako da
ni bilo dvoma, da je res znorel. Komaj ga je kastelanka
zagledala, je Ze od dale¢ plosknila z rokami in vpila:

,0, sveta Madona, res je; zblaznil je!“

Moéi so jo zapustile, in vsedla se je na divan.

Grof je slifal njen glas, obrnil se jein dejal % pre--
stresljivim, bolestnim pogledom:

,Blazen je! Kdo pa? Alimpo, — saj sem A —
lim — po, — ja zvesti Alimpo sem!®

In zalel je zopet hoditi po sobi semtertja.

,Hiti, hiti, Alimpo!“ je prosila kastelanka »Pojdi
lntro po milostivo konteso!“

~ Kastelan jo je vbogal in nafel Silvo v Emini sobi.
Takoj je spoznala, da se je pripetila. kaka nesreca in.
ga vpradala: '

,Zakaj pa tako hitite, Alimpo! Kaj pa je?“

,0, moja milostiva kontesa, nikar se preve¢ ne-
ustrasite!“ je prosil in se ves tresel.

+Moj Bog, veliko nesredo slutim!“ je dejala pre-
stradena. ,Povej hitro, Alimpo; kaj se je pa zgodilo?*

,Nekaj strasnega, nekaj zelo, zelo strafnegal!*

_Govori vendar, govori! Nikar me tako dolgo i
ne muéil“ ;

Pri teh besedah je skocila s svojega sedeZa in pri-
jela kastelana za raméni.

»Nekdo — — nekdo je — — je znorel!* je jecljal..
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yZmorel? Reéi hode§, da je nekdo zblaznel?* je
vpraéala Silva neverjetno
wDa, zblaznil je!“ je pritrdil.

sNemogoce! Saj é&lovek vendar ne zblazni kar

v hipu, to pride pocasi.*

»In. vendar je zblaznel,“ je trdil kastelan. ,To-
pravi moja Elvira tudi.“

wKdo pa pravzaprav ?4

O, moja draga kontesa, oprostite mi, da Vam
moram kaj tacega povedati! Zelo bodete Zalostni. Govo-
rim namred o donu Emanuelu.*

,O mojem odetu?* je vpradala Silva, ki je od
zadudenja skoraj okamenela.

w,Da, o Vafem odetu.“

Tedaj se je nasmejala in dejala:

,Moj dragi Almpo, gotovo ste se prav grozno-
zmotili.“

,Ne, nikakor ne,“ je trdil kastelan. ,Don Emanuel
je v resnici zblaznil! Moja Elvira ga je tudi videla.
Ona je celo $e sedajle pri njem.“

41z Gesar pa sklepate, da je zblazen?“ je vpraSala
Silva, in se Se vedno smehljala.

»Goldal je kakor kak pes v svojem kotu, ko sem
bil pri njem. Gledal je srpo in stekleno; vzdihoval in
javkal je, in prosil, naj mu nifesar Zalega ne storimo.
Pozabil je, kdo da je, in misli da je jaz, namreé¢
kastelan Alimpo.“

Silva je gledala neverjetno in posluéala kastelana.
Kar prime mol&e svojo prijateljico za roko in jo potegne
hitro za seboj.

Kastelan je Sel za njima.

Ko so prisli v grofovo sobo, je sedela kastelanka:

fe vedno na divanu in vila vsa obupana svoje roke
29
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proti nebu; grof pa je lezel po vseh stirih po sobi sem-
tertja in govoril vedno iste stavke sam s seboj.

Silva je ves ¢as mislila, da je le kaka Saljiva po-
mota. Tem hujée je vplivalo nanjo, ko je zagledala
svojega ofeta. Stemnilo se ji je pred oémi, segla je
v zrak okoli sebe, da bi se kje oprijela, in padla je
v naroc¢je Eme Lindzej.

Postalo ji je tako zelo slabo, da bi 'bila skoraj
onesveS¢ena, a zbrala je vse svoje modi, se iztrgala
prijateljici iz rok in planila k svojemu odetu.

; »Oce, za Bozjo voljo, oce, kaj ti pa je?“ je za.kh-
cala na ves glas.

Grof je ma.lo obstal in jo pogledal s temnim in
grepim pogledom v obraz.

oKaj ti je?* je vprasal. .,Tega pa res ne vem.
Nikar mi ni¢esar ne prizadeni, kajti zvesti Alimpo sem.“

‘Govoril je pocasi in brez naglasa tja v endan.

»Oce, ofe!* je zdihovala in ga objela. ,Kaj se je
pa zgodilo? Ali si bolan. Pa, ali me ne poznas?“

4Poznati?“ je vprasal na tihem in zmajeval z glavo.
»Nikogar ne poznam. Saj sem Alimpo!* ,

»Ne, nisi Alimpo,“ je klicala. ,Moj ofe si, moj
ljubi, ljubi oe. Pojdi in spomni se!“

Na glas je jokala in ga ob_)emala, bozala ga je
po licih in po zmrSenih laseh, poljubila je njegova usta
in omrzelo roko, negovala ga je z vso svojo ljubeznijo
in vso bolestijo. A ostal je hladen pri njenih objemih,
slednjié se je je zacel celo braniti in prosil:

4Nikar me ne zadavi; ni mi treba nidesar Zalega
storiti, kajti sedaj vem, kdo da sem. Zvesti Ahmpo
sem, saj res, zvesti Alimpo sem !

" To je bilo pa Ze skrajno. Silva se je zgrudila na
divan in glasno vzdihnila; njena prijateljica je prihitela
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k njej in jo glasno ihté s solzami v o¢eh objela, tudi
kastelan in njegova Zena sta se jokala, da jih ni bilo
mod¢ potolaziti,

Grof je pa stal pred njimi, jih gledal srpo in ste-
kleno in dejal:

sNikar ne jokajte! Saj vam nisemi nidesar storil.
‘Oh, zvesti Alimpo sem.®

»0, Bog, kaj naj storimo?“ je vpradala Silva vsa
solzna in obupana.

wAli ni senor Strnada tu?“ je rekla Ema s sol-
zami v odeh.

Tedaj je skoéila grofica na noge.

»Strnad!“ je klicala. ,Kako sem vendar mogla
-manj pozabiti! Samo on zna pomagati, da, gotovo bo
pomagal. Pa Sel je v Barcelono. Alimpo, poslji hitro
jezdeca za njim! Naj se takoj vrme.*

»V Barcelono?“ je rekel kastelan in bil pripravljen,
da odhiti, ,Kje v Barceloni pa je?“

»O Bog, tega ne vem! Poslji kar tri, Stiri, pet
jezdecev za njim. Naj dirjajo, kolikor morejo hitro, tudi
e konje zdelajo, ¢e ga le najdejo. Hitro, hitro! Tu se
gre za vsako minuto!“

Na nikogar ni mislila, niti na svojega brata niti
na koga druzega, ampak samo na-svojega ljubdeka.

Kastelan pa je drl kakor divji v konjski hlev in°
v dveh minutah so Ze dirjali trije posla.ncl na najhi-
trejiih konjih z graddine.

Grof Alfonzo je rayno stal pri oknu v sobi pri
sestri Klarisi. Videl je jezdece in se obrnil k poboini
dami, rekoé:

»Mati, gotovo se je zgodilo nekaj posebnega. Grof
je ravnokar odposlal tri hitre jezdece.“

»Oh, kam pa?*
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,Ne vem. Hiteli so na desno po cesti proti Matars
ali pa proti Barceloni.“

,Res ne vem, zakaj da bi jih bil odposlal. Moj
sin, ali bi ne bilo dobro, ¢e bi malo pozvedel? Pri
takih razmerah, v kakor§nih Zivimo, je vsaka stvar
vazna, posebno ¢e se pripeti kaj tako izv enrednega, e
odpoflje kar tri poslance naenkrat. Kdor Zivi med tako
velikimi greSniki, mora biti zelo previden.“

Alfonzo je odprl okno in namignil kastelanu, ki
se je ravno vradal iz konjskih hlevov v gras¢ino, da
naj pride gori.

,Kdo je odposlal one tri jezdece? je vpraSal vsto-
piviega Alimpa.

,Jaz, milostivi gospod,“ je odgovoril kastelan.

»Kam ?¢

»V Barcelono.“

,Kdo ti je pa narodil 7%

»Milostiva kontesa mi je ukazala.®

»Ah! Po kaj so pa li pravzaprav v Barcelono?
Kar the naenkrat!¥
»Iskat so §li senorja Strnada.“

Kastelanu se ni zdel Alfonzo prav ni¢ simpatien;
zato mu je odgovarjal tako, da ga je moral vpradati
‘skoraj za vsako besedo posebej.

,Zakaj so pa §li po zdravnika? je vprasal zopet
mladi grof. ;

~Njihova Svetlost, don Emanuel, so nenadoma
zboleli.“

»Ah, kaj pa mu je?¢

,Mislim, da je zblaznel.“

,Zblaznel!?¢  Grom in strela!“ Zaklel je tako,
kakor bi se bil zelo prestradil, a fe si ga natanéno
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opazoval, si lahko takoj spoznal, da je njegovo oko
pravzaprav zaZarelo od nepriéakovanega veselja.

Nato se je obrnil proti kastelanu in de_]al

»Dobro. Takoj pridem h. grofu!*

Komaj je zaprl Alimpo vrata za sebdj, je skoéila
poboZna redovnica kvisku, prijela mladega grofa za
.roke in glasno zavriskala:

sZmaga je naSa! Alfonzo, zmagali smo! Bog je
vslisal naSe prosnje. Ali veS, kdo da je naredil, da je
grof zblaznil ?¢

wKdo pa?¢

wTvoj ode.

»Oh! Nemogode! Kako more ¢lovek zblazneti, ki
je bil pred pol ure e popolnoma zdrav!?¢

wJe Ze tako! Tvoj ode mi sicer ni povedal posa-
meznosti, a rekel mi je Se vderaj zveler, do se bo
z grofom danes nekaj zgodilo.“

»Za vraga, je to pametno! ' Umoril ga ni, in
vendar sem dedié!

wTako je. Pojdi takoj doli, moj sin, in prevzemi
vso oblast. Bog da svojim svoj blagoslov, bogatstvo in
vse sladkosti. Zahvaljen bodi na veke! Amen!*

Nato je Sel Alfonzo v grofovo sobo. Grof je hodil
Se vendo po sobi semtertja.

Silva se je Ze zopet malo pomirila in skufala, da
bi izvabila iz svojega oceta kako pametno besedo. Ema
Ji je pa pri tem pomagala, in celo kastelanka je bila
poleg in Se vedno v enomér jokala.

»Kaj pa imate?“ je vpraSal Alfonzo in vstopil.

»Pomisli, moj brat, o¢e je menadoma tako hudo

zbolel, da se mu kar meSa,“ je odgovorila Silva in
pristopila k Alfonzu.



»To je seveda zelo nesreden dogodek,“ je odgovoril
s povdarkom, s katerim je hotel izraziti svoje otrodje
sozalje. Njegove besede so se glasile mrzlo in brez vsa-
cega soCutja, tako da je grofica, ki mu je hotela podati
roko, nehoté stopila par korakov nazaj.

wZakaj ste pa poslali tri sele za Strnadom, ne da
bi bili preje obvestili o tem njegovega lastnega sina!?*

»Strnad je zdravnik,“ se je opravidila grofica, ,in
o takih sluéajih je zdravnik vaZnejfa oseba, ko vsak
drugi.“

,Oho, ali res?* je dejal Alfonzo in se nesramno
nasmehnil. ,Mislim ravno nasprotno, kajti samo sin
ima v takih sluéajih oblast in pravico vse potrebno
odloditi in zapovedovati. Zato je treba, da se njega naj-
prvo obvesti. Po mojem mmnenjn je doktor Strnad kirurg ?¢

LSeveda.®

»All je pa tudi zdravnik za umobolne ?¥

sNisem ga Se vpradala, vendar mislim, da mu
smemo zaupati, da ofeta ozdravi, kajti po mojem
mnenju ima gotovo toliko izurjenosti in znanju tudi
v tej stroki.“

,O tem, kar ti sauo misli§, se pri nas ne govori.
Strnad oceta ne bo zdravil; poslal bom takej v Manrezo
po doktorja Cijelija.“

Silva je pri teh beseda.h stegnila svoje roke proti
Alfonzu in dejala:

yDoktor Cijeli o¢eta ne bo zdravil; tega ne do-
pustim, kajti ofe mu ni nikoli zaupal.®

,Tembolj mu pa jaz zaupam. Dedi¢ sem, in zato
tukaj tudi zapovedujem.“ .

»Oh, — ali misli§ pri tem nesreénem dogodku se
kar na ded&¢ino! — Dobro. — Pocakaj malo!“
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Ponizna deklica je postala v tem trenutku trezno-
misle¢a Zena. Z odloénim korakom je odsla v sosednjo
sobo, kjer je imel grof svojo orozarnico. Iz omare je
vzela nabasan revolver in pridla zopet nazaj, za seboj
pa je zaklenila vrata in vtaknila kljué¢ za pas.

Potem pa je rekla z grozeéim glasom:

4,Kdo da je dedi¢, in kdo da ima pravico tukaj
zapovedovati, o tem bomo Ze Se govorili. Najprvo pa
izjavljam, da bom straZila svojega ubogega oceta tako
dolgo, dokler se doktor Strnad ne vrne.“

sJaz pa ti refem, da se mi ta zakotni ma;éxé, ta
Strnad ne sme ved prikazati v gra$¢ino,“ je odgovoril
Alfonzo. ,Kaj pa hocGed pravzaprav z revolverjem ?%

»Ustrelila. bom vsacega, ki bi prisel v sobo brez
mojega dovoljenja.“

»,Ha, ha! Deklica, ali se Sali§?“

»Oho! lear ne poskusi zvedetx ¢e mislim to
tudi v resnici.“ ;

4Ali bi mene tudi ustrelila?“ se je krohotal.

s Tudi!® je grozila z odlo¢nim glasom.

4Ali si prismojena! Daj sem svoje orozje!“

Stopil je k njej, a Silva je namerila z revolverjem
in dejala:

»Nazaj, ¢loveée! Sicer te na mestu ustrelim. Bog
mi bodi prida, da se ne falim! Senora Elvira, hitite
ven in pokhélte sluzabnike !“

Ko je hotela kastelanka oditi, ji je zaukazal Alfonzo::

»Tu ostanite! Ne potrebujemo sluzabnikov.“

A pridna kastelanka mu je nato odloéno odgovorila:

sUbogati moram samo mojo ljubo konteso, ne
pa Vas!®

Nato je odfla iz sobe.

' Beradeve skrivnosti. 30
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_ Mladi grof se je obrnil sedaj k Anglidanki, ki
je ves ¢as moldala in gledala svojo odlodno prijateljico,
in ji dejal:

4»Ali se Vam ne zdi Silvino postopanje otrodje,
mis Ema ?%

Angleiinja je zarudela od jeze in odgovorila:

»Don Rodriganda, njeno postopanje ni otrodje,
ampak ravno nasprotno. Ponosna sem, da imam prija-
teljico, ki ljubi svojega oceta tako prisréno in nastopa
tako odloéno. Silva brani svojega ubogega, bolnega
ofeta pred trdosrénimi in nevarnimi sovraZniki. Sicer
Vam pa #Ze nisem nikdar dovolila, da bi me smeli
imenovati kar s samim krstnim imenom. Za Vas nisem
mis Ema, ampak senora Lindzej, in upam, da bom
ostala tudi v prihodnje!“

»wOh!¢ je sikal in se kar penil od jeze. ,Nikar ne
pozabite, da ste na¥ gost!®

,Gost sem, senor, a ne Va$; to me Se tolaz.”

- ,0d sedaj naprej ste moj gost.” — Blazni ljudje
imajo namreé varuha!“

Sedaj je pa vstopila Elvira in naznanila, da so
sluZabniki v predsobi.

Silva se je tedaj obrnila proti Alfonzu in dejala:

,Glej, da takoj odides iz sobe, sicer ti pokaZem,
koga sluzabniki rajie ubogajo, mene ali tebe!?“

Izprevidel je, da so mu vsa pota zaprta, zato je
‘sklenil, da mora vsaj za ta ¢as odnehati, in odgovoril
je zaniéljivo:

sNovemu grofu de Rodriganda-Sevila se ni treba
pedati s sluZabniki; poskrbel bom na dostojen nafin,
da mi ubogajo. Na svidenje!*

Nato je odsel.
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sMoja ljuba Elvira, Zelim, da vsi sluZabniki sedaj
samo mene ubogajo; vse drugo, kar Se pride, moramo
pa mirno pocakati,“ je dejala grofica mirno.

,Takoj bom sporodila vsem Va$ ukaz“ je odgo-
vorila kastelanka. ,Ali Zelite mogoce Se Cesar druzega 74

,9e. Te sobe bomo zaklenili. Skusala bom odeta
pomiriti. Spanje in mrzli obkladki mu bode dobro déli.“

Medtem ko se je godilo vse to o Rodrigandi, je
jahal notar po prasni veliki cesti proti Barceloni. Kmalu
je pa zavil v stransko peipot, ki Je peljala skozi vasi
in mimo velikih posestev.

Strnad ni poznal te poti, zato je jahal vedno za
sledom; kakor voz, kateremu je sledil, tako je moral
jahati tudi on po glavni cesti.

Notar, ki je pa zavil po bliznici, je prifel mnogo
preje kakor Strnad na svoj ecilj in poskrbel, da se mu
ne posredi kaj natanénejiega zvedeti.

Voz so si izposodili v gostilni ,L’ Hombre grand%
v Barceloni. Zato je jahal odvetnik najprvo k gostilni-
¢arju in mu narodil, da ne sme nikomur povedati, komu
da je posodil voz, ¢e bi ga ravno kdo vprasal.

Potem pa je el v luko h kapitanu Landoli, ki je
bil ravno na ladji.

»0, senor Kortejo,“ je dejal in ga pozdravil,
,Nisem mislil, da bodete prisli Ze tako kmalu, vendar
mi je zelo ljubo, da ste prish.“

»Zakaj 2%
,Ker je Ze vse pripravljeno, in tudi vse radune
sem Ze uredil. Ce je treba, lahko takoj odjadram.*

»To je prav, to je prav!“

»To je prav? Zakaj pa? Upam da se vsaj ni
nidesar neprijetnega pripetilo!“

80
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,Nicesar. Povedati Vam hoéem samo, da so opa-
zili Va§ voz, in da tudi slutijo, koga da ste nalozili.
Nekdo, ki zasleduje tir VaSega voza, pride priblizno
v eni uri v Barcelono.“

sDobro. Naj le skodi v morje v naj plava za
mendj. Ali imate ¢as, da poravnava najine racune?“

»Imam.

»V Cetrt ure bova koncala, in potem bom pa takoj
odjadral. Oseka se je Ze zacela.“ ‘

+Kaj pa dela Vas jetnik ?2¢

wMislim, da se dobro pocuti. Na dnu ladje lez in
do sedaj Se ni smel niti govoriti, niti jesti ali piti.“

wTorej ga vzamete v resnici s seboj na vzhodno-
indijske otoke?%

yProdal ga bom na otoku Borneo; tako sem sklenil.
Pojdite z menoj v mojo sobico, senor!“

Crez pod ure je bil notar Z%e. zopet na suhem,
ladja ,La Pendola“ pa se je izsidrala in odjadrala na
dolgo potovanje, na katerem se bode odlodila Mari-
janova usoda.



Sesto poglavije.

Sveti vecer v jedi.

-~ — Ne tozim, zvezde zlate,
Bolesti svoje vam nikddr;
Tam daleé ve miglate, —
Kaj téga moja vam je mar? -

* g '.

~ — Doklér se prsi dvigajo,
Sreé Se hrepeni,
Doklér zeljé se vzigajo,
Pokoja, srefe ni! — —

L 'G

w— - Za mano ure solnéne srele,
Pred mano groza temnih doi,
Krog mene stene veéne jede, —

(S. Qregordic.)

Ko je doktor Strnad zapustil graséino Rodrigando,
ga je peljal sled voza na glavno cesto, ki pelje iz
mesta Leride v Barcelono. Na tej cesti je bilo toliko
kolovozov, da je zgubil sled. Neposredno torej ni mogel
ved zasledovati voza. ;

Samo nekaj je imelo za Strnada pomen; iz stopinj
v parku je namreé sklepal, koliko oseb da je priblizno
bilo na doti¢nem vozu. A tudi tega ni vedel natanéno.

K sre¢i je pasel ob cesti, tam kjer zavije cesta iz
Rodrigande na glavno cesto, nek mlad gpastir svoje

merinske ovce na pokofenem travniku.
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V blizini je stal navaden, pokrit voz, in iz tega je
sklepal Strnad, da je skoraj gotovo prenodil pastir
v dotiénih pokritih gdrah. Zato je zavil k njemu, ga
pozdravil in vprasal:

»Ali si prenodil danes na polju?

»Da, na onemle vozu, senor,“ je odgovoril pastir.

Zdravnik mu je stisnil srebrnjak v roko in vpra-
gal nadalje:* ;

»Ali se je peljalo danes ponodi mnogo vozov
tule mimo 2%

sNe. En sam.“

S Kje?%

»Po onile cesti, ki pelje v Rodrigando.“

»In kam ?¢

»Proti Rodrigandi.“

»Kedaj 7%

»Eno uro pred polno&jo, mogode tudi malo preje.*

»Ali se je potem vrnil ali ne?“

»,vrnil se je.“

»Kedaj 2%

» Tako priblizno ¢ez dve uri.®

,Kdo pa je bil na vozu?*

sJih je bilo ved.“

4Ali si katerega poznal 7%

»Nikogar.“

»Kaka Zivina je pa bila vpreZzena? Mule?“

+Ne, konji so bili.“

,Kake barve pa?¥

sEden je bil rujav, drugi pa bel*

»Ali ve§ natanéno 7%

,Natanéno. Zanetil sem si ogenj tih ob cesti, da.
bi si pekel kostanj, ravno tedaj so se pa pripeljali
mimo. Spoznal sem konje na prvi pogled.“
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»Ali si mogode videl, kako da so bili dotiéni moZje
-obleceni ?*

yDrdrali so hitro mimo, a zdi se mi, da so imeli
take suknje in kape, kakor jih nosijo navadno pomor-
s¢aki ali pa ribidi.“

yDobro. Hvala lepa. Zbogom !“

Jahal je dalje. Iz tega, kar je zvedel, je vsaj lahko
nekoliko nadalje sklepal. Vprasal je potem v wvseh
gostilnah ob cesti, ¢e se je peljal voz mimo, a nikjer
ni zvedel ni¢esar natandnega., Zato je jahal zelo pocasi
proti mestu.

Slednji¢ ko je jahal Ze tri ure, je prisel do samotne
vente (gostilne), pred katero je bilo veé jasli za krmljenje
Zivine, kar je bilo znamenje, da se vozniki tu navadno
ustavljajo.

Razjahal je svojega 'konja, ga privezal in stopil
v gostilnico, kjer je naro¢il merico dobrega vina.

Krémar je bil star, prijazen in zelo zgovoren mo-
zitek, kajti zacel se je takoj razgovarjati s Strnadom
o razli¢nih stvareh, o vremenu in tako dalje, kar je pa
zdravnika jako malo zanimalo.

Vprasal ga je pa slednjié tudi:

,Kam pa jadete, senor?“

sMogod¢e v Bareelono.“

yMogode? Torej Se ni gotovo ?¢

,,Se ne.“

»A tako! Gotovo imate med potom e opravke?“

»Opravkov pravzaprav ne. Nekoga iS¢em.“

Kje?¥

»Tu na glavni cesti.®

»Za Boga milega! Tako fin gospod ii¢e koga na
glavni cesti!“ se je smejal zgovorni krémar.
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sRazumeti me morate prav! IS¢em nek voz, ki se
je peljal tule mimo.“ '
svoz? Hm! Mogote sem ga wvidel. Star sem, in:
ker me morem veé mnogo delati, sedim navadno tule
pri oknu. KakSen pa je bil doti¢ni voz?¢

» VpreZena sta bila dva konja, eden rujav, drugi pa
bel. Na vozu je pa bilo ve¢ mo%, ki so bili obleéeni
kakor mornarji.“

»Aha!* je prikimal starec. ,Kdaj pa je bilo -to?*

sMogode tri ure pred polnodjo so se peljali tule
mimo navkréber in priblizno Stiri ure potem zopet doli,
nazaj !notl Barceloni.“

,Uisto prav!“ je pritrdil staréek

»All ste jih videli?¢

, Videl, senor.*

»Ko so se mimo peljali?“

sNe. Bilo je obakrat tako temno, da bi jih ne bil
mogel videti. A prvi¢, ko so se gori peljali, so se pri
meni ustavili.“

»Oh! Vsi?¥

R

+Rad Vam dam tdle cekin, ¢e mi hocete povedati,
cegav voz da je bil.“

Starckove ofi so se zabliskale od veselja. Njegova
venta je bila majhna, revna hifica; videlo se mu je,
da ni premoZen, zato mu je bil cekin dobro dosel.

,Dajte sem, senor!“ je rekel in se namuznil.

4Pozneje! Najprvo mi povejte!“

»Oh, morda mislite, da ne vem, degav da je bill“
se je smejal prebrisano. ,Za ta cekin bodete zvedeli Se
veé, kakor ste zahtevali.“

» Lorej 24

»Voz je bil lastnina nekega krémarja iz Barcelone.*



,Katerega ?“

sNjegova hisa se imenuje Hotel — —¥

4Ali se morda ne motite?*

4+Kaj pa Se! Priselem, ¢e bi bilo treba.”

4Ali je bil sam zraven?¥

»Mislim, da se bo varoval!“

y Varoval? Zakaj pa? Kako mislite to?“

»S tem Landolom ne bi hotel érelenj zobati.“

4Kdo pa je Landola?“

oMorski kapitan je; njegova ladja se imenuje
»La Pendola«.“

-V kaki zvezi je pa ta clovek z onim vozom, za
katerega sem Vas vprasal 7¢

4Sveta Madona! Saj je sedel na vozu in imel sam
vajeti v rokah!“

wOh!¥

sTako je! Gotovo se je peljal v Rodrigando.“

+H grofu?¥

-Kaj pa Sel“

+Za vraga, govorite vendar, govorite!* je rekel
Strnad nestrpno, ker mu je starec tako na kratko
‘odgovarjal.

yOenor,“ je dejal krémar pocasi in flegmatiéno,
scekin' je lep denar; zanj Vam moram zelo mnogo
odgovoriti, zato me morate pa tudi mnogo vprasati.“

4Dobro!“ se je zasmejal zdravnik. ,Torej h komu
pa mislite, da se je peljal ta kapitan Landola?“

»K senorju Gasparinu Korteju.“

»,Grom in strela! Ali se poznata?“

+Seveda se. Celo kupdije imata med seboj, kakor
govoré ljudje.“ \

4 Kake pa?“

Beradeve skrivnosti. ; 31
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»Hm, kaj posebno postene seveda niso. Ta Henri-
kord, to Vam je namre¢ prebrisana dufa. Kaj je njemu
mar, ali je na svetn eden ¢lovek veé ali manj. Mislim,
da je kos morskega roparja, ¢e ne kar celi; pravijo
celo, da kupéuje z ebenovino z (zamorei).“

»In Kortejo je Znjim v zvezi?*

yTako je* je pritrdil starec.

»V kaki zvezi pa?*

»Hm, takoj Vam vse razlozim, senor. Ali poznate
grofa de Rodriganda ?¢

»Malo.*

»Slep je menda 2%

»Da, ali pravzaprav, bil je slep.“

wSveta Madona, ali je res!? Slifal sem, da je nje-
gova héi poslala po grozno ucenega in spretnega zdrav-
nika, ki mu je najprvo izvrtal kamen iz mehurja in
mu potem prerezal celo tudi oéi, tako da sedaj ¢isto |
dobro vidi. Torej ni laz, kar sem slifal?“

»Ni, ne,* se je smehljal Strnad.

oTa ¢élovek mora pa biti premeten in pomaten
kakor sam vrag! Mogoce je celo z huditem v zvezi,
sam Bog me varuj! RajSe bi umrl, kakor da bi si
pustil kamen iz mehurja izvrtati, ki je tako velik, kakor
onile hlebec kruha! Ta grof Emanuel je bil torej slep,
in je bil popolnoma navezan na svojega oskrbnika.“

 ,Ze razumem.“

»Grof je zelo bogat.“

yoem slifal.“

,In njegov oskrbnik, namre¢ ta Kortejo, j e nava-
den lopov ’ .

»Ali ste o tem prepn(‘,am?“ -

O tem je vsakdo preprican. Grofove bogatstvo in
ta Korte_)o se zato zelo dobro poclutita drug poleg dru-
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zega, rekel bi tako, kakor jagnje in jastreb, ki je
raztrga in poZré. Ali me razumete ? :

»Dobro, dobro!¥

»Da bi torej nihée ne opazil, kako.se je Kortejo
obogatil na radun grofovega premoZenja, zato je zadel
s svojim vkradenim denarjem pomorsko kupéijo. On in
kapitan Landola sta skupna posestnika velike trgovske
ladije in delita med seboj bogati dobicek.*

~All veste to natanéno 2%

»Pravijo tako. SliSal sem pa tudi véeraj, ko so se
mornarji pri meni vstavili, marsikaj, ki je na to merilo,
Menili so se med seboj na tihem o marsitemur, kar
sem dobro razumel, akoravno ni bilo namen_]eno mojim
radovednim uliesom.

«Ali ste mogode slifali, zaka) da so se vderaj
v Rodngando peljali 2%

»Lega me. Pa kam naj se Landola pravzapray
pelje, ¢e ne h Korteju ?«

»Ali ste jih opazili ko so se vracali?“

,,)\O '
sDobro. Tu imate cekin, moj dragi; posteno ste
oa za.sluéili.“

Krémar ga je vtaknil z veselim obrazom v Zep.
Strnad je placal potem Se svojo malo juZino in je
ravno hotel oditi, ko' zasli§i zunaj hitri klopot podkev,

Pogledal je skozi okno in zapazil konjskega hlapea
iz Rodrigande, ki je dirjal tako hitro, da je bil njegov
konj cisto moker od potii. Ko je pa zagledal pred
gostllno Strnadovega konja, se je takoj vstavil. Skodil
je s konja in stopil v sobo.

»Kaka srefa, senor doktor, da sem Vas dobil 1¢ je
zakhcal zagledavii zdravnika.

«Mene iS¢ete?“ je vprasal Strnad zadudeno,

‘ 31
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Lvas!é
“
,ECemu ?

sMilostiva kontesa me je poslala. Trije smo obenem
odjahali iz graidine, vsak po drugi poti, da bi Vas
vsaj ne zgresili,*

,Potem je gotovo kaj zelo vaznega.“

»Da.“

»Kaj pa?* .

»Don Emanuel je nenadoma zbolel.“

sNeverjetno! Ali ga bolé oéi?“ je vpradal Strnad
ves prestrafen.

wNe.“

»Kaj pa?¢

» Tukajle!*

Hlapee Je pokazal s prstom na delo, tako da krémar
tega zapazil ni.

»Tako? Nemogoée, nemogode! Gotovo se motite
vsi skupaj!¢

nJe Ze tako, senor!¥

,Zvrnite hitro kozarec vina, potem bodeva pa
hitro odjahala v Rodrigando nazaj.“

Krémar je prinesel nato vino in dejal:

»O senor, prosim Vas, oprostite mil“

,,C)emu pa?“

sZaradi ,hudida“!“

~Kako to?¢ i

4Slisal sem sedaj, da ste Vi oni senor doktor, ki
je izvrtal grofu tisti velik kamen iz, mehurja. Preje sem
pa rekel, da ste goiovo s ,hudidem® v zvezi. Ali mi
oprostite ?¢ je vpradal krémar proséée. '

w1z srca rad,“ se je nasmehnil Strnad. ,Sedaj pa
le pojval“
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Ko sta zajahala vsak svojega konja in bila %e tako

dale¢ pro¢, da jih krémar ni ved slifal, je vprasal
Strnad konjskega hlapca o posameznostih. Zvedel je
tudi, da je odjahal odvetnik iz graidine. Tedaj pa je
vstavil svojega konja in vpragal:

»Ali Vas nujno potrebujejo v graiéini?¢

»oedaj? — Ne,“ %

»All bi jahali namesto mene v Barcelono 2%

yPrav rad, senor.

»Torej pa pojte. V luki morate namre¢ poizvedeti,
kedaj da odjadra trgovska ladija kapitana Henrika
Landole ,La Pendola“. Ali bodete mogli to zvedeti?*

0, gotovo ¥

»Pa Gasparino Kortejo je mogoce tudi v Barceloni,
in ta ne sme zvedeti na nobeden naéin, zakaj da ste
prisli v Barcelono.“

»Le bodite brez skrbij, senor!®
»lorej le pojdite! Vam bom Ze dal dobro placilo,
¢e mi kaj natanénega sporoéite.“

Hlapec je obrnil svojega konja in oddirjal; zdravnik
pa je hitel proti Rodrigandi.

Rabil je do doma eno samo uro, akoravno se
ratuna navadno tri. Ko je prijahal pred veina vrata,
je priSel kastelan sam ven, in sprejel konja.

»O senor, kako se more vendar kaj tacega pri-
petm"‘ je tozil. Blazen je, popolnoma blazen!

Nevexjetno'“

»In vendar je res; to pravi moja Elvira tudi.“

»Kje pa je?“

»V svoji spalnici. Milostiva kontesa je vrata zakle-
nila in ne pusti nikogar noter, komur ni dovolila! Grof
Alfonzo je Ze izjavil, da je gospodar Rodrigande, in je

~
o
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hotel poslati po zdravnika za umobolne; a kontesa
tega ni dovolila.“

Strnad je prikimal in hitel po stopnjicah navzgor.
Pred vratmi sta stala dva strezaja, ki sta mu takoj odprla.

Ko je vstopil v grofovo sobo, je lezal bolnik v po-
stelji in imel obvezano glavo. Pri njem je sedela Silva
in se bridko jokala. poleg nje pa je stala AngleZinja
in gledala socutno svojo prijateljico.

Ko je Silva zagledala svojega ljubceka, je vstala
in se mu vrgla okoli vratu. Spregovorila ni  besedice,
vendar je cutil kako se ji vzdigujejo prsi in kako se
trese od bolesti po celem telesu, akoravno se je hotela
s silo premagovati.

Strnad jo je objel, jo prisréno poljubil na delo in
prosil potem po tihem:

oIzpusti me sedaj, moje srce. Vsak trenutek je
v takem slucaju dragocen!“

,Ja, oh ja!“ je odgovorila in ga izpustila. ,Moj
Bog, Janko, povej, ali je zgubljen?!¢

Stopil je k bolniku, in v trenutku’ je postal izraz
njegovega obraza mrzel, in gledal je ostro in premo-
trivajoce; sedaj je bil samo zdravnik. Odvezal je bolniku
obkladek raz dela in ga prijel za roko, da bl éutil kako.
mu zila bxje ‘

Potem je prosil dame, naj mu povedé ka.ko se je
cela stvar dogodila, kar so mu tudi rade ugodile.

Pripovedovale so sicer po tihem, vendar je prosil
grof venomér: ;

,Nikar mi ni¢esar ne storite, saj vem, kdo da sem.
Sem namre¢ — sem — sem -— — zvesti, dobri
Alimpo sem!*

Strnad je preiskal bolnika potem Se natanénejse,
kako diha, kaj je z njegovimi ofmi in tako dalje. FPri
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tem pa ni zmajeval niti z glavo, in tudi iz njegovega
obraza se ni dalo sklepati, kaj da misli. :

Potem je stopil na konec postelje, tako da ga je
grof lahko popolnoma spoznal, in vpraal:

,Povejte mi, kdo da stel?“

4Alim — Alim — Alimpo sem,“ je odgovoril
bolnik pocasi. ‘

,Ni res!® je rekel Strnad resno. ,Pomislite vendar!
Vi ste — Vi ste — torej —?¢

A — Alim — Alim — Alimpo sem!“ je odgo-
voril grof z otoZnim glasom.

,Moléi, lopov! LazZe$!“ je zarohnel sedaj zdravnik
8 svojim gromedim glasom nad bolnikom. ,Ni res,
Alimpo nisi! Priznaj, kdo da si!“

Pri teh besedah se vdaril Strnad, s pestjo grozed,
ob posteljo tako moéno, da je zaskripala. Dami sta se
vsled tega zelo prestrafili; bolnik pa se je hotel skriti
pod odejo in jo je potegnil ez glavo; a Strnad mu
jo je potegnil zopet doli in se zadrl nad grofom,
kolikor je mogel:

,No, ali bo Ze kmalu kaj? Vedeti ho¢em, kdo da si!“

,0, moj Bog, o, moj Bog, srce mi bo podilo!* je
dejala Silva.

Zdravnik jo je hitro strogo in zapovedujoe po-
gledal v stran, a med tem vedno zrl bolniku grozede
v odi. Grof se je obradal na eno in na drugo stran, se
zvijal in slednji¢ prosil: ;

,Nikar, oh, nikar mi ne storite ni¢ Zalega, kajti
saj sem V resnici avesti Alimpo !4

.Sele sedaj se je obrnil Strnad zopet od postelje
pro¢ in dejal damam:

,Oprostite; moral sem tako postopati! Prosim,
prinesite  hitro vode, obrisade in pripravne posode, da
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mu bom puddal kri, in mu dam zdravila, da se
mu vzdigne!“

»Ali je nevarno?“ je vprafala Silva skrbece.

A odgovoril ji ni, ampak jo poniril hitro v stran
in hitel ven.

»0, moj Bog, o, moj Bog, ni veé refitve!“ je
tarnala. ,Senor Janko bi sicer gotovo ne bil tako za-
hruséal nad odetom in me tako porinil v stran. Ni
trenutka noce zamuditi’ ni enega trenutka; iz tega
sklepam, da ni reditve ved.“

In akoravno je bila vsa obupana, je vendar ukazala
postreznicam, da naj prinesé vse potrebno, in ko se je-
vrnil Strnad v dveh minutah, je bilo Ze vse pri'pravljeno.

Strnad je prinesel s seboj veé zdravil, obveze in
mnogo drugih potrebnih stvarij.

~ ,Kaj je grof danes zavzl?“ je vprasal.
»9amo eno déaSo &fokolade,“ je odgovorila Silva.
»Nicesar druzega ?“
wNidesar.“
»Kdo mu Je skuhal to ¢okolado 7%
»Jaz sama.“

,Kdo mu jo je pa prinesel v sobo ?¢

sNek strezaj.“

y»Don Emanuel je zastrupljen!*

Te besede je izpregovoril tako odloéno, da je gro-
fica kar timahnila in se zgrudila v bliZnji naslonjaé.

»0, Gospod,” moj Odreinik!“ je vzdihnila.

»In sicer z najhujsim strupom, ki se imenuje Pohon:
Upas. Dobro poznam udinke tega strupa. Sicer bi Vam
ne smel tega povedati: a ker sem odkritosréen, naj
Vam bo to dokaz, da Se upam. Prosim pokli¢ite dva.
strezaja, ker bom grofu kri puscéal!“
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Ko je boluik videl, kako okrog njega vse priprav-

ljajo, ga je bilo strah, zato je ves ¢as moléal in
mirno gledal.

Zdravnik mu je dal najprvo zdravilo, da bi se mu
vzdignilo. Zdravilo je sicer takoj delovalo in grofa zelo
vznemirilo, vendar ne da bi bruhnil iz sebe vsaj naj-
manjii del zavzite ¢okolade.

polutil sem,“ je rekel Strnad. ,Minilo je Ze celih
pet ur odkar je zavzil zajutrek.“

Nato je spustil bolniku toliko krvi, kolikor je,
glede na grofovo zdravstveno stanje, najveé smel. Potem
je zaukazal, naj vlové par muh. Vsiso se sicer zacudili,
¢emu pravzaprav muhe rabi, vendar so ga ubogali.
Strnad jih je dal nato v malo posodico in kanil vénjo
par kapljic grofove krvi.

Sedzij je opozoril dame, da naj opazujejo male
zivalice. Muhe so se nasrkale krvi, se zadele tresti in
zvijati, so postale omotne in umrle.

pNisem se motil, res je bil strup Pohon Upas. Ta
strup se nareja in sestavi na raslitne nadine, posebne
vaZnosti je to, kako modno da je. Kohkor mi je znano,
delajo najmoénejega na otoku Java. Ce se zaviije tega
dve do tri kapljice, tedaj doti¢nik zblazne, ¢e pa zaviije
_pet do Sest kapljic, pa umré. Mislim, da je grof zaviil
samo dve kapljice, in sem prepridan, da je 1me1 dotiénik
namen, grofa zblazniti.“

Vsi so se prestradili vsled teh besed, in trajalo je
dolgo, dokler so se zopet pomirili, posebno ker ni vedel
nih¢e, kdo da bi bil razun strezaja pri grofu bil, kate—
rega bi smeli sumniditi.

»In mislite, da bodete odeta Se re#ili?“ je vprafala
Silva v skrbeh.

Borateve skrivnosti. & 32
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,Gotovo,* je odgovoril odlodno. ,Ce se zaviije ta
strup v mali meri, tedaj élovek zblazne in zgubi spomin.
Ko je prisel kastelan h grofu, je don Emanuel ravno
izgubljal svoj spomin. Samo na zadnjo ¢&loveiko podobo,
ki jo je videl, se spominja in jo ima vedno pred oémi,
in zato tudi misli, da je kastelan. Druzega nnena ne
pozna, vse drugo zénj ne obstoja. Moral sem se pre-
pricati, ¢e je zgubil ves spomin, ne da bi se spominjal
vendarle na kako stvar; zato sem ga tako strogo na-
govoril in celo grozil. Pa bilo je brezuspe$no. Oni dve
kapljici strupa sta se razdelili Ze po vsi njegovi krvi in
mozganih. Da mu kri ne bo silila preve¢ v glavo, mu
bom dal Spanskih muh in obkladke z goréi¢evimi dro-
zami. Da bo preslo kolikor mogoc¢e malo strupa v nje-
govo telo, zato sem mu pa pusdal kri. Kar pa ostane
strupa v telesu, ga bom pa pregnal s strupom, ki ima
ravno nasprotne udinke; a tega nasprotnega strupa
zalibog $e nimam. Dobiti ga morem samo tedaj, ¢e bi
se hotel kdo za don Emanuela Zrtvovati.“

nZrtvovati?* je vprafala Silva. ,O, nidesar drazjegna
bi ne mogla dose¢i, kot da bi se Zrtvovala za svojegn
oceta, tudi ¢e bi bilo treba s svojim Zivljenjem !¢

»Milostiva kontesa, ne zahtevam ¢loveskega Zivljenja,
in vendar mi tega, kar rabim, ne more dati nobena
dama, tudi ¢e bi se fe tako rada Zrtvovala. Treba je
namreé¢ zelo mocnega d¢loveka, ki se ne boji tudi
najhujéih muk in velikih bole¢in; zaupati mi mora in
se mi udati,*

HI80ite ga, isdite ga!“ je zakhcala Silva. ,Bogato
ga bom poplacala. Katero sredstvo mislite?
' yDon Emanuela je mogode ozdraviti samo s penami
éloveka, ki se segecka do smrti, Take pene so zelo hud
strup in ¢e se zmeSajo s Capsium, so edin nasprotn
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strup za Pohon Upas. Da se ne bodete preveé razburili,
Vam povem, da zadostuje tudi, ¢e se &lovek tako dolgo
segetka, da zafne besneti. Ce bi imeli kakega stro-
kovnjaka, ki bi znal vso stvar dobro in varno izvrSiti
in zdravilo sestaviti, bi se ne obotavljal niti trenutek

ne, in bi'se sam ponudil na razpolago. Ker pa nimamo-

tacega strokovnjaka, in sem jaz kot zdravnik nujno
potreben, zato moramo dobiti kakega hrabrega moia,
ki se bo upal, prestati tako muéne boleéine.“

: »Oh, kdo neki bi se oglasil?“ je tozila grofica.
»Razglasite med gradéinskimi in vadkimi prebivalei.
- Grofa moramo ozdraviti, zaradi njega samega, in da
najdemo hudobneza, ki ga je zastrupil. Ni dvoma, da
se bo don Emanuel, ¢ ozdravi in se mu vrne zopet
spomin, gotovo spomnil na kako dejstvo, iz katerega
bodemo zvedeli doti¢nega zlobneza.“

»Tudi jaz mislim, da se ne bo nihée oglasil, ker-

je sredstvo tako straino,“ je pripommila Ema.
' Tedaj je stopil kastelan, ki je preje pomagal
Strnadu, in bil s svojo Zeno prisoten, k svoji ljubi Elviri.
wElvira,“ je vpradal, ,kajne, da ima$ rada milosti-
vega grofa?¢
»Da, zel6!“ je odgovorila.
»In ljubo, dobro konteso tudi?“
. »0, zelo; saj to dobro veS, moj ljubi Alimpo!*
»In bi storila vse, da bi jo razveselila?*
soeveda, vse, vse!¥
» Lorej dobro, moja ljuba Elvira; oglasil se bodem !*
Vsi so se zadudili hrabrosti in nevstadljivosti kaste-

lanovi, ki je bil sicer navadno zelo strahopeten. Vsi so.
se ozrli na kastelanko in ‘bili radovedni, kaj da bo-

odgovorila. Opazila je to in se ponosno obrnila proti
svojemu mozil.
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»Alimpo,“ je rekla, ,vem, da si hraber in predrzen
Mnogokrat sem se Ze bala zite zaradi tvoje predrznosti
in sem te morala vedno brzdati; a v tem slucaju ne
ugovarjam tvojemu sklepu. Zrtvuj se, da redi§ dona
Fmanuela, in ponosna bom néte.*

Kaj tacega bi ne bil vendar nihée pri¢akoval od
teh dveh dobrih dud. Ce bi ne bili morali zaradi bol-
nika mirovati, bi bili gotovo sprejeli kastelanov sklep
z glasnim odobravanjem.

Vsi so jima podali roke; zdravnik pa, ki jé pazil,
«la se ni preveé¢ razburil, je dejal mirno:

»Moj dragi senor Alimpo, ali pa tudi veste, kaj da
hodete storiti?*

,vem na'.tanéno.“

yMislim, da niti ne slutite, kako muéne bolecine
da Vas ¢akajo?%

- »0, paé¢! Bral sem nekoé v neki knjigi o tem.“

»In vendar se ponudite?“

«Da. To pravi moja Elvira tudi.®

»Dobro, stvar bom preje %e natan¢no premislil.
Povem Vam samo toliko, da ta strafen strup Se mne
rabim Ze danes ali pa jutri. Grof se mora preje Sele
«okrepiti, ker sem mu spustil toliko krvi. Razglasili bomo
vendar le, in izmed onih, ki se bodo oglasili, bom
potem enega izbral. Sedaj pa prosim, pustite bolnika
v miru: zdi se mi, da spi —.% — —

Isti dan se je vrnil pozno popoldan notar Gasparino
Kortejo iz Barcelone domov. Zadelo se je Ze mraditi,
in oddaljen je bil od Rodrigande #e slabo uro hod4.
Kar ustavi svojega komja. Sredi gozda, skozi katerega
je peljala cesta, je zagledal veé fotorov in kolib. Sredi
njih je gorela velika grmada, in nad njo je visel velik,
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zelezen kotel. Ljudje so okrog njega glasno in Zivahno
med seboj govorili — — — bili so cigani.

»Za vraga, ali je to morda mati Carba?“ je dejal
sam proti sebi, ko je zagledal staro babiro, ki je éepela
tik poleg ognja. ,To bil pa res sreden slucaj zdme, ce
bi se Znjo seSél!®

Medtem so ga %e zapazili od daled, in cela tropa
kri¢e¢ih moz, defkov, Zensk in otrok ga je obkolila.

w9enor, ali naj Vam prerokujem?“ je vprasala
mlada deklica.

»Ni treba, jaz znam boljSe!“ je rekla starejSa Zenska.

»Gospod, dajte mi par vinarjev!“ je kri¢alo pet
ali Sest otrok, ki so se obesili na njecrovega konja.

Kortejo pa se je smejal temu poéet_]u in je nanugml'

prijazno staremu ciganu:
»Ali ni to pridni Garbo, ki bi me moral vendar
poznati 74 je vprasal.

Moz, katerega je nagovoril, je stopil bliZje in po-
gledal notarja pod Sirok klobuk.

»0, senor Kortejo!“ je vzkliknil. ,Pozdravljeni!
Nisem Vas takoj spoznal; ali imate mogoce pipo tobaka
za ubogega reveza ?“

wSeveda, in Se celo kaj veé, ¢e si hoced zasluZiti?-

»Zakaj pa ne! Ze marsikak lep denaréek sem zaslu-
. #il pri Vas. Ali imate morda kaj dela, senor?%

»Mogoce.“

»Tezko ali lahko delo?%

»Se ne vem. Ali je mati Carba tu 9

woe. Tam pri ognji sedi.®

»Bom pa razjahal konja. DrZite ga tadds.*

Skocil je s svojega vranca in Sel k ognju. V kotlu
so se kuhale par kokosi, en zajec, ena buéa in nekaj
slanikov.

-
r
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sDober veder!“ je pozdravil starko.

Stara babiira, ki je mesala v kotlu z navadno palico,
se ni niti ozrla, ampak samo vpraSala:

- ,Kdo je?«

aotar prijatelj

»Kako mu je ime?“

»To bod Ze videla, ko ga bo# pogledala Al je
morda postala nekdanja cwunska krasotiea tako ponosna,
da niti ne pogleda svojih starih Cestilecev ?“

Sedaj Sele se je pocasi obrnila. Tezko, skoraj ne-
mogoce, je uganiti, koliko je taka priletna ciganka
pravzaprav stara; ravnotako je bilo terko uganiti
starost te Zenske, a toliko si vendar lahko Se vedno
spoznal, da je bila nekdaj v svoji mladosti lepa, zelo lepa.

»0, Kortejo!“ ga je pozdravila zaupljivo.

Oprla se je na palico, s katero je preje v kotlu
mesala, in pocasi vstala od tal. -

Njena obleka je bila sicer skrpana iz samih cunj,
a njena postava je bila ponosna in mogoéna.

sSenor, ali Se Zivite?“ ga je vpradala in ga pri tem
pogledala s svojimi ognjevitimi oémi. ,Mislila sem, da
ste Ze davno tam, kamor spadate.“

,Kje pa?¢

4Mislila sem, da Vas je Ze davno hudié vzel.“

,,leo,“ se je smejal, ,kakor vidim, si Se vedno
taka, kakorfna si bila nekdaj.“

»Carba ostane veéno, kakorina je,“ je odgovorila,

oAl si Ze dolgo tu?“ je vprasal.

»Tu? Od poldneva.“

wZjutraj vas Se ni bilo tu. Pa povej mi, Carba,
ali smo Se vedno stari pnjatel_]x?“

»Se vedno,“ je vpraSala in ga pogledala vprasajoce.
»Ali smo se morda skregali?“
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»Kolikor je meni znano, ne.*

pJaz tudi mislim, da ne. Mogode mislite zategadel,
ker ste nam zadnji¢ tako slabo plac¢ali!“

wZdi se mi, stara, da si danes dobre volje,“ se je
smejal notar. ,Gasparino vedno dobro placa.“

,,Ze vem,“ je pritrdila; ,a zahteva pa tudi posteno,
tezko delo, in pa, da se moléi.*

s Tako na primer, kakor sedaj,“ je pritrdil.

»A tako, delo imate?%

wMogodce.“

w~Mogode? Kako mislite to?“

#Mislim, da sem Vas nafel &isto sluéajno. Nisem
torej dobro pripravljen za narodilo.“

»Mislite pa, da bi mogoce vendar kaj dela imeli?“

s Tako je, e se bova zjedinila. Kake cene so sedaj
pri Vas?* '

»Hm, skoraj bi rekla, da je Se vse po starem,“
je odgovorila ciganka.

#Mrtvee ?+

»Tiso¢ durov.“

© ,Da samo izgine?¢

,Petsto durov.“

sDa pridete po Zelezno omaro za denar, ne da
bi je odprli?®

»Petsto.“

yDa shranite kakega detka ali deklieo?“

» Lristo.“ :

»Da odprete grob?*

»Sto. 4

w10 so res vse stare cene. Med tem ¢asom, odkar
se nisva videla, sem bil v zvezi z drugimi.“

»vem,“ je prikimala. S Kapitanom, kajue! AD
ste zadovoljni z njim ?“
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,Nisem. Skoda, da Vas ni bilo tu, pred kratkem
bi Vas bil rabil!*

,Pa sedaj poskusite.“

,Bom videl. Torej mrtvec stane tiso¢ durov?*

sNavaden namreé.“

»In nenavaden?+

,To je pa razlitno. Cena se ravna po njegovem
stanu in bogatstvu.“

4Kak grof na primer?“

,Stotiso¢ vragov! Pa saj ne mislite — — ——¢

Starka ni dokoncala, a namignila je z roko proti
Rodrigandi.

wHm! Mogoce!“ je odgovoril.

»Ali naj umre ali samo izgine?¢

sTega %e ne vem. Torej za kako ceno 9l

,Tudi tega Se ne vem,“ se je smejala. ,Od one
strani smo prisli —*“ :

»1z Rodrigande ?¢

HDa.

»Ali je bil kdo izmed vas v gra¥¢ini?“

~Jaz sama.“

,O! Kaj pa je novega tam?“

wPrece).

4Kaj pa?¢

wHm, grof je zbolel.“

wZa kako boleznijo pa ?“

, Llega misem mogla zvedeti, vendar so dejah, da
ga bo doktor Strnad zopet ozdravil.“

,Mislim, da se mu ne bo tako lahko posredilo.“

,Aha, slutim! — Mislim, da ste v precej tesni
zvezi z grofovo boleznijo!“ je poizvedovala.

,Kaj pa %! Zapomni si ime Strnad. Mogoce bos
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Velik roman, poln razkritja skrivnostij loveske druzbe
spisal

kapitan Ramon Diaz de la Eskosura
¥ prestavil

grof Sokolski

Ta roman nam predoluje dolgotrajen boj 2w ljub‘azen in
Zivijenje, bo‘j‘uoper nevod&ljivost in sovradtvo.

Doktor Janke Strnad _)o pravi slovenski junak, ki se ti prﬁlp\ ie
na prvi pogled, in sledif mu iz domovineg v daljne, tuje deZele, iz jedne
nevarnosti v drugo,

Mraz te pretresa, Se bered o teh dogodkily, in drugil se ti topi sree
od veselja. Seznanis se s plemenitimi in krasnimi Zenami, z grofico Silvo,
z indijansko nevesto Karjo in drugimi; « tudi hudobna brata
Kortejo, nepravega grofa Alfonza iv druge hudobneze spozund,

Koliko skrivnostij ve stara ciganka Carba? Kako zmags
slednjit pravica sad krivico? Koliko mora pretrpeti doktor Straad. iu
njegovi tovarisi dokler se po Zestuajstletni jeli mastujejo nad svojimi
sovraZniki?

= Naznanilo ==

Vse to zved v tem romanu, in ¢im dalje berel; tém bolj se zanimad
za svojega ljubljenca.

Roman: ,Berateve Skrivnosti* izhaja v zvezkih po 30 vinarjev.
Vaak zyezek obsega 32 tiskanili stranij % eno podobo. Dobiva se v vsch
knjigarnah, ¢ bi raanaievalec pogzibil na nadaljevanje, obruite se na ouo
knjigarno, ki je na ovoju oznatens. Ce bi slulajno v dotifnem kraju ne
bilo knjigarce, poiljite denar za dotilne zvezke po podtni nakaznici ali pa
vgnamknh, in &voj patan&ui nasloy na podpisano zaloznifko knjigarno, ki
Vam zazeljene zvezke nemudoma doposlje.

Dunaj, VII Sigmundgusse 11,
3% JOSIP RUBINSTEIN, zaloZniSka Kknjigarna 3§
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»Da, Silva jé,“ je dejal menih.
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imela kmalu priloZnost, spoznati tega moZa. Ali ima#
danes zvecer kaj casa?“

»Imam.“ :

»Ali mored priti v park?¢

sRada. Kam pa?¢

wK onemu Sirokemu hrastu.®

»1ja, kamor sem véasih hodila? Dobro, pridem!*

»Pa gotovo! Zbogom !“

Pogovarjala - sta se sama s seboj, kajti cigani so
svojo voditeljico tako ubogali, da se niso nikoli upali,
je pri takih pogovorih motiti. Sedaj pa, ko se je notar
vrnil k svojemu konju, obkolila ga je vsa razeapana
ciganska druzba. Razdelil je svoj tobak in smodke,
vrgel nekaj drobiza med otroke in potem odjahal.

Zelo mu’ je bilo prav, da se je sefel s cigani.
V zvezi je bil z njimi Ze preje, posebno pa z njihovo
voditeljico Carbo, in je upal, da bo imel sedaj velik
dobifek od teh razcapanih postopacev.

Ko je dospel v Rodrigando, je bilo v graséini vse
mirno. Izroéil je svojega konja konjskemu hlapcu in el

v svojo sobo. A kmalu potem je priSel zopet ven in jo

krenil naravnost v Klarisino stanovanje.

PoboZna redovnica mu je povedala vse, kar se je
zgodilo med njegovo odsotnostjo. ’ :

,Tristo vragov!“ je klel. ,Ta prokleti Strnad se
pa res povsod spozna. Zahteva torej pene tacega élo-
veka, ki so ga segeckali?“

,Da, da.%

sSeveda, potem bo grofa Ze ozdravil.“

»Ali je to edino zdravilo?¢

»Edino.“

.Strnad upa, da bo grof, kadar ozdravi, spoznal

Qo
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in se spomnil na dotiénika, ki ga je zastrupil. Moj
dragi, bodi vendar odkritosréen proti meni!?*

»A, jal“ je odgovoril notar. ,Vé Zenske ne smete
vsega vedeti, Ampak, hm, — hm, grofu se ne sme
povrniti zopet spomin in pamet!*

wKako pa misli§ to storiti ?¢

»Ze tako, da bo prav!¢ je odgovoril na kratko in
odsel iz sobe.

Ko se je vrnil v svojo sobo, je hodil brez mirn
semtertjd, dokler ni storil trdnega sklepa, da gotovo
izvrSi, kar namerava.

Malo pred polno&jo je prijezdil hlapec iz Barcelone
domov in sporo¢il zdravniku, da je ladja Ze danes
odplula.

Kmalu potem se je splazil notar na tihem v park.
Od zadnji¢ je postal zopet bolj izkusfen, in zato se je
potrudil, da ni pustil sledu za seboj.

Carba ga je ze ¢akala pod starim hrastom. Najprvo
sta drug drugemu zagotovila, da jih nihée ne poslu§«,
potem sta pa zadela razpravljati med seboj o razliénih
stvareh. Od njihovega pogovora je bila odvisna sreca
in nesre¢a najboljsih ljudij na svetu.

+All ste Ze pozvedeli, kako da se grof pocuti?“
je vprasala Carba.

»Ze. Umreti bo moral.%

,Kako mislite to? Ali bo moral umreti vsled
svoje bolezni ?¢

»Ne, ne.“

nKako pa?¢

»Z VaSo pomodjé.“

»Oh! To bo pa drago.*

»Koliko pa?% '

»Don Emanuel -je grof!“



261

s - B T e ~ et S S e NN NP NI NN NN NSNS

»lie povej kar na kratko!¥

»In neizmerno bogat!“

»Rekel sem ti Ze, da povej na kratko! Koliko pa
zahtevas ?¢

Ciganka je malo pomislila in potem dejala:

»Koliko mi pa ponudite ?¢

wNi¢. Ti mora8 zahtevati.“

4+Cena je odvisna tudi od tega, kako tezko delo
da bo.“ :
‘ Ze vem,“ je dejal odvetnik. ,Vse sem e natanéno
premislil. Don Emanuel se mora ubiti.*

» UDbiti se mora! Mati Nebeska, kako ¢udna zahteva
je to. Zakaj se mora pa ravno ubiti?“

~Ker je blazen.“

,Ze razumem! Ker je blazen, ga straZijo; vendar se
mu posreéi, da prevara svoje straznike; uide jim, pade
s kake skale v prepad in se ubije. Ali je tako prav?¥

»Jaz sem si mislil stvar ravnotako,“ je odgo-
voril notar.

»Kako pa moremo priti v njegovo blizino, de
ga strazijo?“ - :

wStraze pravzaprav ni. Samo zdravnik in njegova
héi sta pri njem. Navadno sta v sosednji sobi. Na
drugi strani grofove spalne sobe je knjiznica. Od vrat,
ki peljejo v knjiznico imam pa ponarejen kljué. Odprl
vam bom, vse drugo je pa vada naloga.“

»Moje ljudi bo vodil Garbo.*

»Mislim, da je dovolj zmoZen za to. Torej koliko
stane ta stvar, ¢e se posredi?

+~Deset tisoé¢ durov.®

,Kaaaaj! Ali si morda res deset tiso¢krat nora?¢

»Senor, sa] me poznate! Draga sem sicer res, pa
moje delo je dobro. in zanesljivo.“
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» vem.*“

,Nadalje morate pomisliti, kako vrednost ima gro-
fova smrt za Vas, don Gasparino!*

»2Hm! Kedaj naj Vam pa vsoto pladam ?“

»Sele kadar bo delo izvrSeno, pridem po pladilo.
Vidite torej, da sem posStenal!?“ "

»98) vem, da delad vse drugace, kakor Kapitano,
ki zahteva polovico takoj, potem pa dela Se ne izvrdi.*

sSram ga naj bo! Ali mi niste zveéer narotili, da
naj si zapomnim ime Strnad?*

soem.“

4Ali je Strnad oni zdravnik 7%

»Tako je.“

,Kaj je torej z njim®*

,Tudi njega se moram iznebiti.*

»Kedaj ?2¢

»Se ne takoj. Ce bi dva naenkrat umral, bi bilo
prevec¢ odividno.“

»In na kak naéin naj umre?“

»O tem se bodeva Ze Se pomenila.“

,Torej se pa pogovoriva sedaj samo o donu Ema-
nuelu. Kedaj naj to delo izvrSim, senor Kortejo?“

pdutri.®

»Kje se dobiva?¥

»Tukajle kakor danes.“

»Kedaj 2%

,Tudi ob isti uri kakor danes; namreé o polnodi.
Ali pride§ mogode tudi sama z njimi?*

,Ne,“ je odgovorila starka. ,Tako delo je samo za
moze. Ali se Vam ne zdi Garbo dovolj zanesljiv ?“

»0, paé.*

»Tore] dobro spavajte, senor!“

wliahko noé!®
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Locila sta se. ‘

Odvetnik se je splazil na tihem zopet v graséino,
kamor je tudi dospel, ne da bi ga bil kdo opauzil,
ciganky pa je Sla proti svojemu Sotoriféu, a bila ni
sama. Komaj je namre¢ notar odiel, je stopila izza
bliznjega grmovja ¢rna postava proti hrastu.

»No, Garbo, ali si slifal vse natanéno?* je vprasala
stara ciganka.

zVee

»Torej ta senor Strnad, nad varovanec, naj umre?“
se je smejala porogljivo.

~Hahaha! se je smejal tudi cigan.

»In Grof! Ali bi ga usmrtil ?¢

wNikoli, Carba!“

+~Ampak deset tisoé¢ durov!“

yPremifljeval sem %e o tem —* je zadepetal cigan
skrivnostno.

+A tako, prislo ti je nekaj na misel 7

wlzvrstna misel mi je Sinila v glavo!®

~Kaj pa, povej!?¢

»Ko sem bil danes zjutraj v Loribi, sem slifal, da
bodo jutri pokopali peka.“

»Ze razumem,* je dejala zvita starka.

sPeka bodemo izkopali — —¢

+Ga oblekli v grofovo obladilo — —*

»In ga vrgli v prepad.“

»Garbo, prav imas, tako pa Ze! Kaj bomo pa
zadeli z grofom?¢

»Okrili ga bodemo. Pozneje dobimo zanj mogoce
veliko vsoto denarja.*

yDa, skrili ga bodemo; pa kje?¢

4Pri mojem prijatelju Gabrilu v svetilniku.“
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,,Saj res! Tja ne pride Ziva dusa; tam ga ne bode
nihée nikoli iskal.“

»lorej ti je prav tako, Carba?“

yPopolnoma prav! Ta odvetnik Kortejo nam bo
moral placati e marsikako lepo vsotico cekinov! Sedaj
pa pojdi, greval!¥ — —

Ko se drugo jutro poro¢énik de Lotrevil ni veé
vrnil, so vsi v grafini mislili, da se mu je pripetila
kaka nesreca. Strnad je sklenil, da bo zacasno o svojih
slutnjah e molc¢al, drugi so pa mislili, da je najboljSe
¢e se piSe v Pariz.

Strnad se je trudil sedaj samo z don Emanuelom.
Grof je bil zelo slab. Zavzl je, kar so mu dali, in
vedno govoril sam s seboj, ¢e§ da je Alimpo; to je bilo
vse, iz fesar se je dalo sklepati, da e Zivi.

Grof Alfonzo mni prifel nikoli v bolnikovo sobo,
Kortejo in sestra Klarisa tudi ne. Ti trije so tidali
vedno skupaj in se posvetovali. Alfonzo je hotel iti
naravnost na sodnijo, da bi mu priznali vse pravice
kot dedi¢u, Kortejo ga je pa pregovoril, da naj podaka
vsaj %e en dan, preden izvrSi svoj sklep.

Tako je dan minul, in- zacel se je veder.

Priblizno tri éetrt ure proti severozapadu od Rodri-
gande leZi precej velika vasica, ki se imenuje Loriba.
Tam je umrl pek, ki je bil zelo bogat mo% in danes
so ga pokopali. Grobar, ki je stanoval v vasi, in ne
v blizini pokopaliéa, ki je bilo zunaj vasi, je misll,
da ni treba napraviti takoj groba, zato je zemljo samo
toliko zametal, da je bil grob raven s tlemi.

Bilo je okoli enajste ure ponoé¢i. Na nebu ni sijala
luna, vendar so svetile zvezde toliko, da se je videlo
dva do tri korake daleé. Kar pride na tihem d&ez polje
nekaj ¢udno obledenih ljudi. Sl so na pokopaliide.



Bilo je pet doraslih ciganov in 4rije de¢ki. Ti de€ki- so
zunaj strazili, a drugi so splezali ¢ez pokopalidki zid,

»Ali si dobro pazil, Loro. Al ved kje je grob?%
je vpraSal eden izmed njih.

,Vem,“ je odgovoril. ,Pojdite z menoj!“

Sel je med starimi grobovi naprej, kajti danes je
bil pri pogrebu in si vse natanéno zapomnil, zato jih
je pripeljal tudi na pravo mesto..

Ko so dospeli tja, so takoj zaceli delati. Potrebno
orodje, lopate in motike so dobili brez tezave v vasi.

Ker se zemlja Se ni sesédla, ampak je bila e
rahla, jim je Slo delo hitro in na tihem izpod rok, in
%e v petnajstih minutah so skopali do rakve. V kratkem
¢asu se jim je posrecilo, postaviti rakev v izkopanem
grobu tako, da je slonel oni del, na katerem je bila
glava, na robu groba; potem so rakev odprli.

Oni, ki se je imenoval, Loro, je vzel sedaj iz svo-
jega Zepa malo svetilko, jo prizgal in posvetil mrtvecu
v bledo oblicje.

»Pridi ven, starec!* je dejal. ,Pojdi z nami na
izprehod !“

Nato so mrli¢a, ki so ga motili v veénem spanju,
vzdignili iz rakve in ga polozli poleg groba. Rakev so
dali zopet v jamo, in grob zametali, tako ‘da je bila
vse kakor poprej.

Ker so imeli svetilko, so izbrisali tudi vse sledove
svoje navzolnosti. .

Potem sta nalozila dva cigana mrlida na svoje
rameni in sta zginila z njim v temni nodi; dedki so &l
domov v svoje Sotorise, ostali trije moZje so pa hiteli,
da pridejo e o pravem &asu v Rodrigando.

Natanéno o polnoéi je prifel odvetnik v park, kjer
so ga pod starim hrastom cigani Ze davno dakali.

Beradeve skrivnosti. 34
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»Garbo 2% je vprasal notar.

»Tu sem,* je odgovoril cigan.

»Ali ste Ze vsi tu, ali moramo Se &akati?“
SSmo Ze vsi tu.

5 Torej pojdite!*

Notar je Sel naprej in jih peljal po takih potih
v gra$¢ino, kjer se niso poznali sledovi njihovih korakov.
Nato jih je spustil skozi ista vrata v graséino, kakor
takrat mornarje. Vse svetilke so bile na hodnikih Ze
vgasnene, bilo je vse temno, zato so priZgali ono malo
Lorovo svetilko. Sli so po ve¢ stopnjicah navzgor in
zopet navzdol, skozi dolgo vrsto praznih soban in sled-
nji¢ so prisli v sobo, kjer je bilo vse polno knjig. Bili
80 v knjiznici.

wPocakajte!“ je rekel odvetnik. ,Gledat grem, &e
Je vse varno.“

Nato je Sel k nekim stranskim vratam in jih odprl
po tihem toliko, da je lahko pogledal v sosednjo sobo.
Potem je namignil Garbu, da naj pride k njemu in ga
po tihem vprasal:

wPoglej noter! Ali se upa§?“

Cigan je stopil k vratom, pogledal v sosednjo sobo
in odgovoril na tihem: :

» Takoj !¢
4Pa glej, da te nihée ne opazi, in da ne zbudi¥
deklnc"‘

pde Ze dobro. Le zaupajte nam!“

sTorej pa pojdite pémj.*

V sosednji sobi je lezal bolni grof. Bled je bil
kot smrt in se ni ganil.

Na divanu sta sedeli Silva in Ema in trdno spali.
Vsled prestane Zalosti sta bili tako trudni, da se nista



zbudili, ko je smuknil cigan mimo njih in ugasnil sve-
tilko, ki je gorela v bolnikovi sobi.

Za njim so prisli v sobo tudi drugi cigani. Notar
pa je ostal v knjiZnici in poslusal, ¢e je vse mirno,
Sli¥al ni najmanjfega nemira, niti Sumenja rjuh. '

V dveh minutah so prifli cigani v knjiZnico nazaj,
in prinesli na rokah grofa, ki se ni ganil.

4 Zaprite zopet vrata, senor,“ je prosil cigan, ,in
posvetite nam potem.“

Iz gra&¢ine so 8l po isti poti, od koder so priili,
in dospeli tako v park pod hrast, ne da bi jih bil
kdo zapazil.

Notar ni opazil, niti da prof diha, niti da bi se
bil ganil. Zato je vpraal:

+Ali je Ze mrtev?¢ :

»Mislim, da Ze,* je odgovoril Garbo. ,Da bi bil
miren, sem-ga prijel malo mo¢no za grlo. Mislim, da
je vse jedno. Kajné, senor?“

poeveda,“ je odgovoril notar, in mrzel pot ga je
oblil po vsem telesu, ,Torej veste, kam da ga mo.’
rate vreci.*

s Vem.“

»In ¢e bo razpisano kako darilo, se bos oglasil i,
kajné Garbo!“

+Bodite brez skrbi, senor! Ali ste zadovoljni
z nasim delom?¢ '

»Popolnoma.“

»Torej prosim, dajte mi zasluZeni denar.“
»Tu ga imas.“

Pn teh besedah mu je izroéil notar dve tezki mo-
nji cekinov, ki jih je spravil cigan za svojo srajeo.

4Kadar bom imel zopet kaj dela, bom Ze prifel
zopet k vam. Lahko mnoc.*
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wLahko noé, senor!“

Nato so odsli s svojim bremenom proti parku, na
meji so pa naSli majhen voz, katerega so skrili tam
v grmovju. Na ta voz so polozli grofa in ga peljali
previdno dalje, dokler niso prisli v bliZino ciganskega
Sotorisca.

Tam je bilo ve¢ oseb, ki so stali molée druga
poleg druge. Ko so pa prili cigani v njihovo bliZino,
je stopila ena blizje k njim. Bila je stara ciganka Carba.

»Ali se je posrecilo?¥ je vprasala.

wPopolnoma,“ je odgovoril Garbo.

»In grof ?¢

wJe onesvedden,“ .

»Tu sem pripravila obleko za njega. -Obletite ga.
Potem ga bomo nalozili na tvoj voz, Garbo, in peljal
ga bos takoj iz dezele ¢ez mejo. Povem ti pa, da ima§
njegovo Zivljenje na vesti! Tu lezi pa mrlié. -Slekli smo
ga Ze. Ubledite ga v vse obladilo, kar ga ima grof don
Emanuel sedaj na sebi, in ne pozabite na ni¢esar. Potem
pa glejte, da ga spravite v kraj.“

Medtem se je vrnil tudi notar v gra&dino, ampak
zelo, zelo pocasi in previdno. Od zadnji¢ je postal pre-
vidnejsi in skril v grmu za hrastom omelo, s katerim
je pomedel vse sledove.

Ko je dospel v svojo sobo, ne da bi ga bil kdo
opazil, se ni viegel spat, ker je pri¢akoval, da ga bodo
dame vsak ¢as poklicale na pomoé.

Pa ostalo je vse mirno. Zadelo se je celo Ze daniti,
in zato je imel ¢as, iti v park na izprehod, da pogleda,
de je vse sledove. dobro izbrisal. .

Doktor Strnad je hotel na vsak nadin straZiti bol-
nika celo nod, a Silva mu tega ni dopustila, in ostala
sama s prijateljico pri svojem odetu.
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Kakor smo Ze omenili, so bile dame zelo utrujene
in so vsled tega tako trdno zaspale, da so se Zele zbu-
dile, ko je prisijalo zlato solnce v sobo.

Tudi Strnad se je Ze zbudil. Skrbelo ga je bolni-
kovo zdravstveno stanje. Zato je vstal, se oblekel in
fel k donu Emanuelu. Predsoba ni bila od znotraj
zaklenjena. Zato je odklenil vrata s svojim kljuéem in
vstopil,, a v istem hipu je slifal, da sta zakri¢ali v bolni-
koni sobi naenkrat dve osebi.

Takoj je slutil, da se je pripetilo nekaj nena-
vadnega, zato je hitel v grofovo sobo in videl, da sta
stali deklici pred prazno grofovo posteljo.

»,Oh! Kje je pa grof?“ je vprasal.

»0, moj Bog, kje je moj ode?“ je zaklicala Silva.

»Ali ste spali?“

o Zalibog,“ je priznal;; in zarudela.

»Obé sva spali objednem,“ je pripomnila Ema.

Strnad jih zaraditega ni karal, ampak na kratko dejal:

yDale¢ gotovo ni. Preslaboten je, da bi kam

dale¢ Sel.“ ¢
4Ali ga ni v predsobi?“ je vprasala Silva,
' oNi ga.“

s Torej je pa v knjiZnici!®

Strnad je odprl vrata, a grofa ni nafel nikjer. Iskal
je celo pod omarami, a brez uspeha.

»Ne morem razumeti, kako da je mogel priti iz
postelje in iz sobe,“ je dejal in zmajeval z glavo. ,Bil
je tako slaboten, in ni¢ ga ni vznemirjalo niti telesno
niti dusevno. Tudi vsa okna so znotraj zaprta, zato ni
mogode misliti na to, da bi bil padel ali sko¢il skozi okno.
Takoj ga moramo iskati v celi graicini.*

Sedaj se je zacelo v vsej grai¢ini rogoviljenje, ki
se ne da popisati. Takoj so obvestili vse grafdinske
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prebivalce in jih izprafevali. Nihée ni videl grofa, in
nihée ni-zapazil kakega sledn.

Vsak tudi najmanjdi in najoddaljenejdi kot v gra-
&ini so natancéno preiskali in pregledali, pa brez vspeha.

Medtem ko je bila vsa grasc¢ina na nogah in iskala,
so bili samo trijé popolnoma mirni, kakor da bi jih
stvar prav ni¢ ne brigala, — notar, sestra Klarisa in
Alfonzo. Vsi drugi so iskali, ti trije so pa sedeli sami
v salonu,

»Radovedna sem, kje da je pravzaprav?“ je vpra-
Sala poboZna redovnica.

Odvetnik se je pa nasmehnil in odgovoril:

»Ali nisem rekel véeraj maSemu Alfonzn, da naj
vsaj do danes pocaka?!“

+A, tako je vsa stvar!“ je zaklicala, vsa navdusena.

SAll morda sluti§, kje da je?“

»Hm! Blazen je bil; ker so ga slabo stnamh, mu
je pa priflo v zmedenosti menda na misel, da bi usel
iz graS¢ine. Bojim se, da se mu ni pripetila kaka ve-
lika nesreca!“

~Ha, potem bodo vsaj enkrat zmagali praviéni, in
nepraviéni bodo podlegli. Bog sicer dolgo prizanasa, a
vsaka re¢ ima vendar svojo mejo. Ali se je grof po-
nesrecil, moj dragi prijatelj?“

»Lahko mogode.*

»Potem bi bil nad Alfonzo takoj edini, pravi po-
sestnik cele graséine!®

Soeveda,“

wZato naj se sedaj nikar veé ne obotavlja. Pojdi,
moj Alfonzo, pojdi, in pomagaj jim malo 1skatl izgub-
ljenega grofa !*

Alfonzo je hotel vstati in ubogati sestro Klariso,
pa notar ga je potegnil za sukno nazaj.
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,Podakaj Se, moj sin!“ je rekel. , Doktor Strnad je
prevzel vodstvo vseh stvarj, ki se tiejo grofa. Kar si
ti hotel storiti, je odloéno prepovedal, zato naj bo pa
tudi za vse odgovoren. Bodo %e e sami radi prisli
k nam in nas vprasali za svet!®

Odvetnik je imel prav, kajti ni Se preteklo &etrt
ure, ko vstopi Silva vsa razburjena v salon in zaklide:

»Kaj pa misli§, Alfonzo, oce je zginil, in ti sedif
tule, kakor bi te to nié ne brigalo!“

Alfonzo je mignil malo z rameni in dejal disto
hladnokrvno:

»58] me y resnici tudi nié ne briga; saj si mi
8 silo prepovedala samostojno misliti, govoriti in po-
stopati!“ :

»Lako, kakor se mi vidi, da si ti moje besede
razumel, tako ni nihdée mislil !¢

yNikar se zopet ne kregajva! Storili ste, kar se
Vam je zljubilo, zato ste pa tudi za vse odgovorni. Ce
se je pripetila mojemn oletu kaka nesreda, se bodete
morali ‘potem samo vi zagovarjati; jaz sem pri tej
stvari popolnoma nedolZen.“ :

»Ofe mora pa vendarlé nekje biti!%

»Ali ni v graddini?*

aNe.¥

»Ga pa. ifCite zunaj grad¢ine. Senor Kortejo, Vi
ste oskrbnik mojega ubogega ofeta; zanimajte se vendar
malo za njega in zdme, in ukrenite vse potrebno, da
najdemo odeta !

Odvetnik je dastitljivo vstal in vprafal grofico:

»Kako je hil obleen don Emanuel, draga dona
Silva ?¢ :

»0, moj Bog, skoraj prav nié. Saj je lezal bolan
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in tako slaboten v svoji postelji, da bi ne mogel nihée
misliti, da more sploh vstati!“

» Lo misli mogoce senor Strnad; jaz pa vem, da
so zmozni umobolni ljudje, tudi ¢e so Se tako slabotni,
prenaSati skoraj velikanski napor. Razglasil bom v vsej
okolici, da naj iS¢ejo dona Emanuela. Sicer Vam pa
priporo¢am, da obljubite doti(":niku’ ki ga najde, kako.
nagrido. Potem se bodo potrudili vsi tisti, ki nam
lahko koristijo.*

plse razpidite nagrado, senor, le!* je odgovorila
Silva; potem je pa hitela zopet ven.

»Ali nisem preje dobro uganil? je vpragal Kortejo-
svoja dva zaveznika. ,Seédaj bom nastopil kot grofov
oskrbnik, in rad bi ga poznal, kdor me ne bo ubogal.*

Strnad je kmalu pustil druge in iskal sam zdse,
Zdelo se mu je neverjetno, da bi mogel iti grof, ki je
bil vsled puséanja krvi zelo slaboten, iz postelje ali iz
sobe, kaj Se, da bi ufel iz gra&dine. Verjetno se mu je
pa zdelo, da so odstranili grofa s silo. Zato je #el ven,
hodil okoli gras¢ine in iskal sledove. A nadel ni naj--
manjie sumljive stopinje in se je moral slednji¢ vrniti
v grad¢ino, ne da bi bil kaj opravil.

Sel je k Silvi, ki je bila izredno zelo razburjena,
tako da jo je tresla mrzlica. Dal ji je zdravx]a, da se-
je zopet malo pomirila.

Medtem pa je zacel notar poizvedovati o grofu,
Poslal je na vse strani v okolico ljudi, pef in na.
‘konjih, ki so pozvak prebivalstyo na pomoé, in oblju-
bili dotiénemu, ki bi vedel povedati, kje da je zgu-
bljeni grof, kot nagrado petsto durov. A vse to je-
bilo zamén.' ‘

Dan je minil, in zacelo se je mraditi; tudi noé je
minila, ne da bi bilo duha ali sluha o grofu, akoravno.
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°
ga je iskalo sto in sto ljudi, da bi zasluzili nagrado
petsto durov,

Zjutraj so sedeli zopet vsi v jedilni dvoram pri
skupnem zajutreku, a nihée se ni dotaknil jedi. Zdelo
se ti je, kakor bi bila nesreda poravnala ves razpor
med strankami, kajti prisli so vsi, ki so bili zadnje dni
najvedji nasprotniki.

Kar vstopi streZaj in naznani, da Zeli nek cigan
z gospodo govoriti. Dovolili so ma seveda takoj, da naj
vstopi, kajti slutili so, da pride zaradi zadeve, s katero
so se vsi te dni toliko bavili.

Cigan je vstopil. Bil je Garbo. Imel je sandale, ki
so bile privezane okoli golih nog in meé z jermeni,
kratke raztrgane hlade, ravno tak jopi¢, v rokah je
vrtel zelo marljivo ¥rok, visok klobuk, kakor da bi bil
v zelo veliki zadregi, ker je pridel v tako odliéno druZzbo,

LKdo si?¢ ga je vpradal odvetnik.

+~Reven cigan sem, senor,“ je odgovoril Garbo,

»Kaj pa hoce§ tu pri nas?“

»Hotel sem vam nekaj pokazati.“

~Kaj pa?*

wDovolite mi, da vam vse povem!®

»Govori 1

Zitano (cigan) je znal svojo ulogo izrstno. Njegov
obraz je bil tako poiten in mnaiven, kakor da bi ga ne
bila navdajala %e nikoli kaka nepoStena misel.

Malo je pokailjal in potem dejal:

wReven Z#tano sem in si zasluZim svoj vsakdanji
kruh s tem, da zdravim vse bolezni, ki jih imajo ljudje
in Zivali. Zato hodim mmnogo po planinah in gorah in
iS¢em razlitnih zelis¢ in korenin. Tudi danes zjutraj
sem bil na gorah, Kar pridem do strme pedine, in

tam je visel na nekem grmu koS¢ek finega platna,
Beraleve skrivnosti, 35



, 1 BARGOEINS sl ME Rl

&
tako finega, kakor ga nisem videl $e nikoli v svojem
fivljenju. Na tistem platnu je bila krona, in spodaj
&ki R. in 8. — — —«

»Moj Bog, na§ grb!“ je zaklicala Silva. Moz, ali
si vzel tisti koi¢ek s seboj?

ySem. Slital sem, da i¢ejo nekega bogatega dona,
in zato sem vzel tisto cunjico z grma s seboj. Potem
sem Zel pocasi v tisti grozni prepad, in tam — in tam
' #em nafel — tam sem naSel -— — ¢

Pri teh besedah ga je spreletaval mraz, kakor da
bi ga bilo e sedaj strah in groza, tako da ni mogel
dokonéati stavka; Silva pa je skoéila s svojega sedeza,
stopila k ciganu in mu zapovedala:

yNadaljuj, moz! Kaj si nasel ?¢ .

«Stoj!“ je rekel Strnad in stopil blizje. ,Prosim,
da gred6 dame ven, preden ta moZ nadaljuje!“

»Ne, jaz ostanem; slifati moram, kaj da govori!¥
je odgovorila grofica.

Stala je odloéno na svojem mestu, in njen glas se
je glasil tako zapovedujode, da se Strnad ni ved upiral.

»Ali naj nadaljujem ?% je vprafal Zitano.

soeveda, celo zapovem ti, da nadaljuj!* je odgo-
vorila Silva.

,Cisto na dnu prepada je lezal — — mrlié.*

4Mrli¢!“ je zaklicala in vsa obupana zaploskala
z rokami. ,0 moj ofe, moj ljubi, ljubi, dragi ode!

Tedaj ji je polozil Strnad svojo roko ma njene
rameni in dejal:

»Dona Silva, nikar ne obupajte! Se imamo upanje.
Ono mrtvo truplo je mogode od kakega tujca, ali je pa
truplo samo navidezno mrtvo in e Zivi.“

»Ne, Ziv gotovo ni ve¢, ker je ves razbit,“ je pri-
pomnil cigan.
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»Ali ima§ ftisto platneno cunjico pri sebi?¢ je
vprasal Alfonzo.

»Imam.“

S Kje 24

plu je.“

Privlekel je iz Zepa trikotno raztrgan koiéek finega
francoskega platna in ga izro¢il mlademu grofu. Ta je
pogledal povrino cunjico in takoj rekel:

»Nas grb je! Tako je, nas grb Je'“
4 Pokazi!“

S to besedo je skocila Silva k njemu, mu potegnila
platno iz rok in opazovala grb.

»Mrtev je! V resnici mrtev! O moj Bog, moj Bog!%
je zaplakala in se naslonila na mizo, da bi se ne zgru.
dila na tla.

4Ali ste natanéno prepri¢ani?“ je vprasal Strnad
globoko ginjen.

sSem* je odgovorila na tihem s svojimi poblede.
limi ustnicami. ,Ta cunjica je kos vrhovne srajce, ki
sem mu jo zadnji¢ sama oblekla, ko ste mu puscali
kri. Spoznala sem jo takoj po Stevilki.®

Potem se je pa obrnila proti ciganu in nadaljevala

«Povej hitro, kje lezi!?%

+Globoko v onem prepadu lez, ki ga imenujejo
baterija.*

Spanska beseda baterija pomeni razpoklino v zidu
ali pa v skaloyju, torej divje, nevarno mesto.

Ko so slifali navzodi ime baterija, so takoj vedeli,
da ni mogoce misliti na to, da bi bil Se Ziv, kajti ba«
terija je bil ved sto ¢revljev globok prepad, ki je tvoril
strasansko brezno, skalnate stene so bile v njem skoraj
navpi‘ne. Kdor je padel v ta prepad, se je gotovo po-
polnoma razbil in zdrobil.

KicSs
r
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sDovolj vem!* je tozila Silva. ,0 moj Bog, jaz
sem kriva njegove smrti. Spala sem, medtem ko je
umrl. Nikoli ne bom tega pozabila in prebolela. Moj
oce! Moj oce! :

Nato je 8la iz dvorane, in v roki je drzala ono
platneno cunjico. Ema Lindzej je $la za njo, da jo
tolazi v teh nesre¢nih trenutkih. :

»Ali je mogode priti do mrlida brez nevarnosti za
Zivljenje ?“ je vpraSal notar cigana. ¢

woeveda, kdor vse skale pozna.“

»Ali poznas dobro pot?¢

»Poznam.*

»All nam jo bos§ pokazal ?¢

wBom. Ampak senor, ubog cigan sem!“

»Ze vem! Dobil bo§ petsto durov, ¢e je truplo res
grofovo. Don Alfonzo, iti bodete morali z nami, da
spoznate svojega oceta!“

Mladi grof je molée prikimal.

Strnada ni nihée povabil, da naj gre z njimi; pa
saj Strnad tega niti pri¢akoval ni, akoravno je bilo
samo ob sebi umevno, da ne ostane doma.

Vest, da so nasli mrtvo grofovo. truplo, se je raz-
Sirila po vsej graséini kakor ogenj v slamnati strehi.
Vsi so hoteli iti k prepadu, da bi poiskali grofa, in ke
sta slednji¢ oddla notar in Alfonzo, sledilo jim je toliko
prebivalcev iz gras¢ine in vasi, kakor da bi &li na
bozjo pot.

Strnad je Sel Se preje k Silvi. Zdelo se mu je, da
je nemogode, kar je zvedel, in zato je hotel iti svojo
ljubico tolazit, a Kma Lindzej, ga je prosila, da naj
pride rajSe pozneje, kadar se bo Silva Ze malo pomirila.

Zato je %el potem k predadu, a pridruzil se ni
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odvetniku in njegovemu spremstvu, ampak Sel je sam,
in samo pridni kastelan ga je spremljal.

Baterija je bila oddaljena od Rodrigande priblizno
pol ure v smeri proti Manrezi. Na dnu prepada je tekel
mal potok, ki je napajal s svojo mrzlo vodo le bore
malo rastlinstva, kajti solnce ni nikoli prisijalo v to
ozko brezno.

Le redkokedaj je prisla doli kaka Ziva dufa; vhod
v brezno je bil tezaven, a Alimpo je dejal zdravniku,
da je bil v mlajiih letih veckrat doh in vé za pot,
katere cigan gotovo ne pozna.

Odvetnik je poslal jahada v Manrezo po doktorja
Cijelija, in tudi alsald (Zupan in sodnik na Spanskem)
iz Rodrigande je Sl z njim. Ogledovanje mrlida je
imelo zato nekak sodnijski znacdaj. Tudi nosaéi so 3l
% njimi, da nesreéneZa tako) naloZe in prenesé v graséino.

Alimpo ni znal dirjati, zato sta prila s Strnadom
pozneje k bateriji, kakor odvetnik in njegovo spremstvo.

Ker je pa bil vhod v brezno, ki ga je poznal ka-
stelan, pripravnejsi, kakor ona teZavna pot, po kateri
je peljal cigan svoje krdelo v globino, zato je pridel
Strnad ob istem déasu z drugimi na dno prepada.

Kar so tu videli, je bilo strasno. Tik ob bregu
potoka je lezalo mrlidevo truplo. Medtem ko je padlo
truplo v prepad, se je obtolklo ob pedinah in skalah,
ki so &trlele v stran, in se vsled tega tako razbilo, da
ni bilo ve¢ podobno é&loveku. Na tleh je lezal kup
zdrobljenega mesa, tako da je spreletaval ¢loveka mraz,
¢e je pogledal tja.

Glava je bila tako zdrobljena, da se ni dalo spo-
znati niti obraznih potez miti las. Telo je bilo raztrgano,
in d¢reva so visela ven; ovila so se okoli telesa, bila
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od gnjilobe %e vsa érna in tako zelo smrdela, da ni
bilo mogode prenasati smradd.

Dobri Alimpo je zaploskal ves zafuden z rokami
nad svojo glavo in zacel na glas jokati.

»0, ljuba, dobra Svetlost! Kaksna smrt, kako
stra¥na smrt! Tega pogleda ne bom nikdar, nikdar
pozabil !¢

"~ Tudi vsi drugi so zaceli na ves glas jokati. Od-
vetnik pa je stal mirno in moléal.

Grof Alfonzo je stopil blizje k ‘mrtvemu truplu
svojega ofeta in-je hotel pred njim poklekniti, a planil
je takoj kvifku in dejal: \

yNemogoc¢e! Tak smrad je, da ga ne morem pre-
nafati; prav peklensko smrdi!“

Strnad ga je ostro pogledal in stopil potem blizje
k mrlidu. Sklonil se je, da bi ga natan¢neje ogledal
in preiskal. '

»Stoj!“ je rekel odvetnik in mu zabranil z roko
pristop. ,Dokler ne pride senor Cijeli iz Manreze, se
ne sme nihée mrli¢a dotakniti!“

Strnad je stopil par korakov nazaj in odgovoril
zani¢ljivo : '

yNotem Vas vprafati, ali imate pravico, mi kaj

tacega zabraniti, ali ne; ampak doktor Cijeli je sodnij-
ski zdravnik, torej naj ga pa prvi preifée.*
* ,Oskrbnik in zastopnik ranjkega grofa sem, in
zato' imam ne samo pravico, ampak tudi dolZnost, za
to skrbeti, da se vse pravilno in postavno vrdi“ je
odgovoril notar.

Potem je malo pomislil in nadaljeval:

s1zjavil sem, da je grof blazen; zapovedal sem,
da naj ga strogo strazijo; a Vi ste mi nasprotovali, in
grof je ufel; samo Vi ste krivi njegove strasne smrti,



el e M S A S L s AL

in nikar ne mislite, da bodemo #e nadalje mirno gle-
dali, da bi mogode storili e tule kako nesreéo, kje Vas
pravzaprav nié¢ treba ni.“

Strnad je mignil zani¢ljivo z rameni; da bi mu pa
odgovoril, tega notar ni bil vreden.

Trajalo je zelo dolgo, dokler je priSel zdravnik iz
Manreze.

Medtem ¢asom so se vsi navrodi ¢udili Strnadovemu
postopanju. Sel je po vsej dolini semtertja in natanéno
preiskal vsako stopinjo. Opazoval je vsak kamen, vsako
pecino.

Plezal je tudi po smrtnonevarnih in strmih skalah
in preiskal natanéno one skale, s katere je mrli¢ padel
v brezno.

Odvetnik ga je opazoval in zanidljivo gledal; a
bralu se mu je na obrazu, da ga Strnadovo preiska-
vanje jezi, pa kaj je hotel.

Slednji¢ je, prisel Cijeli.

. Da bi hitreje do‘;pel do baterije, je jahal, svo_)ega
kon_]a. je pustil zgoraj in prifel potem v globino.

wPozdravljeni, senor!“ ga je pozdravil Kortejo Ze
od dale¢. ,Tezko sem Vas Ze pri¢akoval.“’

wHitreje nisem mogel priti, don Gasparino,“ je od-
govoril Cijeli,

»Mislim, da ste %e zvedeli, kaj da se je pripetilo?“

,Ze; Va¥ poslanee mi je pravil. Ubogi grof! Tako
Zalostna smrt! Kdo pa je oni ¢lovek, ki tamle po ska-
lah pleza; e ubil se bo?!¢

Pokazal je pri tem na ono mesto, kjer je iskal
Strnad med skalami in pedinami.

»Va$ slavni gospod tovaris je,“ mu je odgovoril
notar. ,Mislim, da i8¢e tam med kamenjem martin¢kove
jajea, ali pa indianska pti¢ja gnezda.“



el A s e N e

Sedaj je zapazil Strnad Cijelija, in prifel takoj doli.
Plezal je tako hitro po strmih peéinah, da se je storilo
gledalcem kar temno pred oémi.

wTa vrag zna plezati kakor mad¢ka,“ je dejal od-
vetnik.

»5¢ bolje kakor madka, e tako zna kakor opica;
saj je tudi opica,“ je pristavil Cicejeli. ,Mudi se mu,
da ne bi kaj zamudil. '

»Upam, da mu ne bodete dovolili nobenih opazk,
senor doktor!¥

»Kaj pa Se!“ je odgovoril Cijeli. ,Sodnijski zdrav-
nik sem in ne poznam nikakega obzira. Sicer si pa ta
¢lovek ni pridobil zdme nikakih zaslug, da bi moral
biti Znjim kaj posebno prijazen. Ali naj zadnem ?¢

o Lie.%

Pogovarjala sta se po tihem, da jih ni nihée slial,
tem razloénejSe pa sta se sporazumela s pogledi.

Ko je prifel Strnad, so se spogledali notar, alsald
in Cijeli.

Notar je potem namignil alsaldu, in vsi trije so
stopili blizje k mrlic¢u.

»Najprvo povejte, senor, ¢e to truplo morda e
zivi!® je vpraSal Gasparino Kortejo zdravnika.

Cijeli je pogledal povrino zdrobljeno truplo in
potem odgovoril :

sNemogode! To razbito truplo je disto mrtvo!“

wProsim, zapifite to, alsald!“ je zapovedal Kortejo.
sNadalje moramo doloé¢iti, vsled desar je ta dlovek
umrl.“

»Vsled tega, ker je padel v prepad,“ je odgovoril
zdravnik. !

,Tudi to zapiSite, senor alsald! Glavna stvar je
sedaj, da spoznamo, kdo da je. Mrli¢ je obleten v noéno
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obleko grofa Emanuela de Rodriganda; bos je, kakor
je lezal grof v postelji; uSel je iz gradéine, ker je bil

blazen — — ni dvoma o tem, ta mrli¢ je grof Ema-
nuel de Rodriganda. Ali mi pritrdite, senor doktor?“
»Pritrdim.

Nato se je obrnil notar h kastelanu in ga vprafal:

soenor Alimpo, ali veste, kako obleko da je imel
grof zadnjo nod?¢

yVem; videl sem perilo, ko je §la moja Elvira
p6nj,“ je odgovoril kastelan.

+Ali je to tista obleka ?%

»Je,¥ je odgovoril Alimpo, ,grofova no¢na obleka je.“

Pri teh besedah je pokazal Kortejo na doloéeno
mesto in dejal: e

,Ta Ztano je nafel tamle ob oni skali na gomovju
koséek obleke; tiste cunjice sicer nisem prinesel s seboj,
a gotovo se je odtrgala od obleke. Na tisti platneni
cunjici je viit grofov grb. Gotovo je ta mrli¢é grof. Vsi
navzodi, ki so poznali grofa, naj pridejo sem in provedd,
&e je po njihovem mnenju ta mrli¢ grof ali ne.

Stopili so blize in vsi brez izjeme so rekli, da je
mrli¢ don Emanuel.

Alimpo je celo zelo vaino pripomnil:

»Senorji,“ je dejal, ,poglejte njegovo roko! Na
prstu je grofov prstan, in sicer poro¢ni prstan; milostivi
grof ni imel nikoli druzega prstana.“

Res je imel mrlié na roki grofov poroéni prstan.
Cigani so bili zelo previdni, zato so sneli grofu Ema-
nuelu prstan in ga nataknili mrliéu.

,Torej ni veé¢ dvoma o tem, da ne bi bil mrlié
grof Emanuel de Rodriganda,“ je rekel Kortejo. ,Prosim,
senor alsald, zapiSite tudi to v zapisnik!“

Rarafave skrivoosit %
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Alsald je na Spanskem #upan in okrajni sodnik
objednem, kar se nam v Avstriji ¢udno zdi. Kortejo
mu je narekoval zapisnik, potem so pripisali Se nekaj
opomb in vse skupaj podpisali.

yNosadi pridite sem, in naloZite mrlida,“ je zau-
kazal notar. ,Prenesli ga bodemo v graiéino!*

Nosadi so se priblizali; a v istem trenutku je pri-
stopil Strnad, ki je do sedaj vse od daled opazoval.

sStojte!“  je rekel.  Mrlica ne smete prenesti
v gradéino, ker ne spada tja.*

»Oho!“ je rekel Kortejo. ,Ali morda mislite, da
bodete tule tudi zapovedovali ali pa ugovarjali?“

»Bom!“

wZaradi ¢esar pa, ali pravzaprav kot kaj?“

»Kot grofov zdravnik.4

»Sedaj ne ved!“

pludi prav; torej pa ne pustim, da bi odnesl
mrlica v graiéino, kot ¢lovek; mislim, da Vam to zado-
stuje. V takem sludaju, kakor je ta, se morajo postavni
drzavni zastopniki na vsacega ozirati, ki hole k stvari
kaj vaZnega pripomniti!*

ylmate prav, senor! Ampak Vaéa prlpomba se mi
ne zdx vazna, ampak zelo éudna in naravnost smedna.
Zakaj ne spada mrlié v gra&éino ?¢

Vsi so gledali Strnada.

Notar je govoril ponosno in zaniéljivo.

Doktor Cijeli se je pa silil, da bi se poroghvo
nasmehnil.

Tudi mladi grof je zmajeval 8 8V0jo g‘]avo skrajno
hudobno in Zaljive.

Vsi drugi so bili naklonjeni slovenskemu zdmvmku
in so radovedno ¢akali, kaj da bo rekel.

Strnad pa je mirno dejal:
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»Ta mrli¢ ne spada v gra¥¢ino zato, ker ni grof
Emanuel, ampak nekdo drugi.“

Medtem ko so se vsi drugi glasno zacudili, so se
Strnadovi nasprotniki zani¢ljivo smejali.

»Oh! To je pa imenitno!“ je zaklical notar. ,To
mrtvo truplo ni grofovo!? Mislim, da je ta senor Strnad
ravno tam bolan, kakor je bil ranjki, milostivi grof.
Nalozite mrli¢a in nesite ga proé¢!*

»otojte!“ je rekel Strnad. ,To truplo mora ostati
toliko ¢asa na mestn, dokler ne zapiSete vse moje
opombe v zapisnik. Potem pa storite z mrlitem, kar se
vam poljubi.“

»Vasih vzrokov mne rabino. NaloZite mrlical!* je
rekel notar.

»Oprostite, senor Kortejo,* ga je zavrnil alsald.
wDrZavni in sodnijski zastopnik sem in vem, da moram
tudi senorja Strnada poslusati. Pravzaprav bi ne smeli
mrli¢a preje odnesti, dokler ne pride korejidor. Ravno-
tako nismo smeli zadnji¢ onih roparjev odnesti, ki jih
je ubil senor Strnad v parkn in senor de Lotrevil
v Ponsu. Ta sluéaj mislim, da je izjema, ker se ni
pripetil zlodin, ampak samo nesreca, in ker smo vsi
natanéno prepri¢ani, da je to grofovo truplo. Sedaj je
postala seveda stvar drugacna, in sedaj ne sme nihde
drugi zapovedovati, kot jaz. ‘Senor Strnad, prosim,
govorite!“ :

Strnad je zadovoljen prikimal in dejal:

- yPovejte mi, senor alsald, koliko ¢asa Ze pogresajo-
dona Emanuela?¥

+Od véeraj zjutraj,“ je odgovoril uradnik.
»Torej toliko ¢asa je grof najdajle mrtev?“
.Nekaj veé kot en dan.®
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,Torej dobro, poglejte natanéno tega mrli¢a! Tako
gnil je Ze, da je gotovo Ze najmanje Stiri dni mrtev.
Poglejte te ¢reva! Skoraj disto érna so Ze in razpokana.
Ni treba, da bi bil zdravnik, pa vsakdo lahko uvidi,
samo &e pogleda mrlica malo natanéneje, da ni umrl
ele pred stiriindvajsetimi urami. Poleg tega je pa tu doli
v prepadu vlaZno in hladno; sem ne posije nikoli
solnéni zarek. Mrlié bi moral lezati tu doli najmanje
Stiri tedne, da bi bil tako gnil. Obracam se do vseh
znaéajnih in trezno misleéih prebivalcev v Rodrigandi;
ne pustite se prevariti od sleparije in zlo¢instva — —¥

,Stoj!* ga je prekinil notar. ,Zahtevam, da ta
<lovek moléi!* :

Alsald pa mu je odgovoril:

sSenor Kortejo, poslu$al bom senorja Strnada do
kon_(za, saj sam vem, kaj da imam storiti!“

Potem se obrnil proti Strnadu in dejal:

sNadaljujte, senor!“

,Rekel sem, da se obraam do vseh znacajnih i
trezno misled¢ih ljudij. Alsald, zakoljite kozo in polozite
jo sem. V kolikem ¢asu bo tako zelo segnila, kakor
ta mrli¢?¢

,Prav imate; najmanje Sele v dveh tednih,* je od-
govoril uradnik. _

»Ali slisite!“ se je smejal Cijeli. ,Ta ¢élovek pri-
merja ¢loveka s kozo!“

Strnad se je obrnil in odgovoril popolnoma hladno-
krvno: ; :

,To sem rekel samo za primero, da bi ljudem
stvar razjasnil. Vsem ljudem je ta primera zadostovala,
kakor sklepam iz njihovih obrazov, samo Vam ne,
akoravno pravite, da ste zdravnik. To je dovolj Zalostno !*
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yMislim, da nimate namena, in da se tudi ne
upate, noréévati iz mene!“ je zarohnel Cijeli nad njim.

wPrepican sem, da je ta stvar zelo vaZna, zato
govorim ves ¢as popolnoma resno, senor. Zato bi Vas
prosil, da smatrate, kakor jaz, to mnaSo obravnano za
resno. Prvi vzrok sem vam Ze povedal. Posluiajte torej
druzega: izmerite téle desno mrli¢ovo nogo. Noga je
#e popolnoma dobro ohranjena. Grofovo nogo sem
veckrat videl. Ta noga pa ni grofova, ampak kakega
druzega ¢loveka., Mnogo vedja in irja je kakor grofova,
in ima trde, shojene podplate, peta pa je skoraj tako
trda kakor usnje. Plemenitad, ki ne hodi nikoli bos, in
se varuje, nima takih nog. Poglejte sem, senor alsald,
in redite, ¢e nimam prav!*

Vsi ljudje iz Rodrigande so pristopili in pritrdili
Slovencu. .

Strnadovi nagprotniki pa so moldali.

»In grofova obleka ?“

»Obleka so pa¢ mrli¢u oblekli.“

»In prstan 2%

»50 mu nataknili.®

»Oho, torej slutite, da se je zgodil kak zloin?“
‘je dejal notar porogljivo.

»Tako je! Le poglejte mrlida natanéno! Padel je
gicer iz strafne viso¢ine tu doli v brezno, in se pri tem
sicer zelo potolkel, vendar je nemogode, da bi se bil
tako zelo razbil in smlel, kakor ga sedaj vidite. Odlo¢no
trdim, da so mrlida vrgl sicer v globotino, da pa so
#li potem za njim doli in so mu razmesarili e one dele
telesa, ki so bih nepoékodovani, in bi izdali, da ta
mrli¢ ni grof Emanuel.“

4wOh! Kake misli rojijo temu élovekn po glavi!“
je zaklical Alfonzo.
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»Bolan je, bolan!“ je rekel notar,

Cigan je pobledel, in celo vsi drugi so mislili, da
se Slovenee moti.

Strnad pa je nadaljeval:

»Da imam prav, vam bom takoj dokazal!“

Nato je Sel kakih pedeset korakov daled, pobral
nek kamen, ga prinesel alsaldu in vpragal:

4Kaj vidite na tem kamnu?¥

o1

»Ni res. Kri ni. PokaZite ga senorju Cijeliju. Ta
Vam bo povedal, kaj da je to.“

Alsald je pokazal potem kamen Cijeliju.

Cijeli ni vedel, kaj da bi rekel; opazoval je kamen
in slednji¢. vendar priznal:

»Kri ni. MoZgani so. Gotovo je padel mllxé z glavo
na kamen ¢

»Kaj pa #e,“ je odgovoril Slovenee. ,Dokazal Vam
bom nasprotno. Pojdite z menoj, senorji!®

Nato je Sel na nasprotno stran, odkoder je pri-
nesel kamen in jim pokazal v tleh jamo, ki se je °
kamnu natanéno prilegala.

» Vidite, senorji, tu je ti¢al ta kamen precej trdno
v zemlji; ‘treba se je bilo potruditi, da se je spravil '
kamen iz tal. Tam na oni strani sem ga nafel, in
v sredi lezi mrli¢. Izruvali so kamen iz zemlje, razbili
#njim mrlidu glavo, tako da se e sedaj poznajo moz-
gani na njem, in potem so ga vrgli proé, Kdor je to
storil, je bil zelo nepreviden.“

pRes je!* je zaklical alsald zacéudeno.

sNemogoce! Mislim, da se Vam sanja!“ je dejal
grof Alfonzo. ' :

»Pojdite z menoj, senorji; pokazal Vam bom tam
gori Se nekaj druzega!“ je rekel Strnad.
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Sel je prvi naprej, in vsi drugi so mu nehoté sle-
dili. Ko so pridli na rob barije, jo je zavil na desno
in se vstavil pri najbolj strmi skali, ;

»Poglejte sem, senorji!“ je rekel. S tele skale je
padel mrli¢ v globino. Tule na tleh je truplo lezalo.
Trava je tu velika in mokra; poglejte, in ni se Se
vzravnala, Natanéno se Se pozna, da je lezalo tu na
tleh ¢lovegko truplo. Okoli te pomeckane in polezane
trave se pa poznajo razliéne stopinje. Ni torej dvoma
© tem; tu je bilo ‘ve¢ moz; mrli¢ je tule lezal, in
potem so ga vrgli v brezno. Vse to se je zgodilo danes
ponodi, kakor se lahko izpozna po sledovih, ker se
poznajo ¥e zelo natanéno.“

» Taka bistroumnost!“ je zaklical alsald.

sProkleti vrag!“ je godrnjal notar sam zase.

Cigan je Se bolj pobledel kot popreje.

Strnad, ki je vse navzole natanéno opazoval, je
zapazil ciganovo zadrego, se obrnil proti alsaldu in dejal:

",Senor, prepri¢ati se hotem, ¢e ste mogode tudi
Vi malo bistroumni. Ali bi morda znali uganiti, kdo
da bi Vam znal natanéno povedati, kdo da je bil tu?“

Alsald je malo pomislil in potem podasi odgovoril:

aNe.“

»Vam bom pa jaz povedal.¢

Nato je stopil k ciganu, mu polozil roko na ra-
meno in dejal:

wlale Vam ve vse natanéno povedati. NaZel je
mrlica; mislim, da bo vedel tudi vse drugo. Pojdi
z nami, decko, pojdi!“

Prijel ga je za roko in ga vlekel tja, odkoder so
se poznali sledovi. Ker je bila zemlja na nekem mestu
precej ilovnata, so se poznali sledovi tam zelo natanéno.
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, »Ali vidite, da so njegove sandale Ze vse ilovnate!?%
je dejal Strnad.

»Res je,* je pritrdil sodnik.

»In da je njegova noga ravno taka, kakor tale
sled ! 7¢

Prisilil je Garba, da je stopil v sled.

pludi to je res!“ je dejal alsald.

»lorej govori, Zigano, ¢e se more§ zagovarjati!“
mu je.rekel Strnad.

Garbo sedaj ni bil ved tako v zadregi; zato je od-
govoril:

ySenor, vso stvar Vam lahko razloZim, de hodete!“

» Torej ! 2¢ :

,Sel sem z dvema tovarifema zeliS¢ nabirati, Ko
smo prisli sem, sem se jaz malo odpocil, a onadva sta
§la tule na levo naprej. To travo sem polezal jaz, senor.*

»0, res zvita glavica si.*

»Oni koiCek grofove srajee si pa nasel na nekem
grmu, kajné?¥ :

»Da“ je odgovoril Garbo v zadregi,

pPokaZi mi tisti grm !

,Pojdite z menoj!“

Garbo je Sel navzdol v brezno, a iskal je povsod
zaman.

,Ne morem ga najti,“ je potem rekel. _

»Dobro sem vedel, ga ne bo¥ naSel,“ je nadaljeval
Strnad. ,Ce se kak &lovek, medtem ko pada v brezno,
natakne s rajco na kak grm, tedaj se srajca samo za-
trga ali pa se odtrga nepravilen in raztrgan koSdek
cunjica pa, katero si nalel, je tako lepo odtrgana, da
trdim s prepricanjem, da si jo odtrgal sam. Sicer pa
ni treba, da bi bil ¢élovek kaj prosebno prebrisan, da
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Beraceve skrivnosti

ali

preganjanje okoli sveta.

e

Velik roman, poln razkritja skrivnostij Cloveske druZbe

spisal

kapitan Ramon Diaz de la Eskosura
prestavil

grof Sokolski
:

Ta roman nam predoéuje\dolgotrnjui boj za ljubezen in
zivljenje, boj zoper neyvoilljivost in sovradtvo.

Doktor Janko Strnad 'je pravi slovenski junak, ki se ti prikopi Ze
na prvi pogled, in sledid mu iz domovine v daljne, tuje dezele, iz jedne
nevarnosti v drugo.

Mraz te pretresa, e bered o teh dogodkih, in drugit se ti topi srce
od veselja. Seznanis se 8 plemenitimi in krasnimi Zenami, z grofico Silvo,
z indijansko nevesto Karjo in drugimi; a tudi hudobnt brata
Kortejo, nepravega grofa Alfonza in druge hudobneZe spoznas.

Koliko skrivnostij ve stara ciganka Carbn? Kako zmaga
slednjit prayica nad krivico? Kolike mora pretrpeti doktor Strand i
njegovi tovariki dokler ke po ¥estuajstletni jefi maiSujejo nad svojimi
sovraZniki?

= Naznanilo ==

Vse to zyed v tem romany, in &im dalje beres, tem bolj se zanimas
za svojega ljubljenca,

Roman: Berafeve Skrivnosti¥ izhaja v zvezkih.po 80 vinarjev.
Vsaak zyezek obsega 32 tiskanibh atranij z eno podobo. Dobiva se v vach
knjigarnah, Ce bi raznaievaléc pozsbil na nadaljevanje, obrnitd se na ono
knjigarno, ki je na ovoju oznatena. Ce bi sludajno v dotinem kraju ne
bilo’ knpgame, poiljite denax gza dotifne zvezke po poStni naknmmici uli pa

v znamkah; in svoj natandui nusloy na podpisano mloausko hglgamo, ki
~Vam zaiebenu zyezke nemudoma doposlje.

Dunaj, VIL Sigmundgasse 11.
s% JOSIP RUBINSTEIN, zaloZniska knjigarna sk

Tisk ¢ kr. dvornik tiskarjey Fr. Winiker in Schickardt v Brau.



